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FÖRETAL. 



Det allmänna omdömet om språkvetenskapen har länge varit 
och är ännu bland en stor del af den bildade allmänheten det, att 
den hör till de »tråkiga» vetenskaperna och att det derför ej lönar 
sig synnerligen att göra dess närmare bekantskap. Beskyllningen 
kan ju till någon grad vara sann, för så vidt som det måste erkännas 
att man kan sysselsätta sig med »roligare» ämnen än ljudfysiologi, 
alfabetik och liknande filologiska forskningsobjekt, hvilka emellertid, 
äfven de, i våra dagar bedrifvas med så mycken hängifvenhet och 
ihärdighet af fackmännen. 

Dock — språkvetenskapen torde ej i högre grad än h varje 
annan vetenskaplig sysselsättning utmärka sig för torrhet, allenast 
man håller sig till de delar af densamma, som på grund af sitt 
undersökningsämne erbjuda någon anknytningspunkt med det all- 
männa lifvet eller m. a. o. kunna sägas vara eller blifva populära. 
Bland dessa speciella fält är det i första rummet etymologien^ eller 
läran om ordens härkomst och utveckling, som har att påräkna 
ett allmännare intresse. Det språkmaterial, som hvarje människa 
själf använder, är till stor del en dunkel samling af ord, hvilkas 
innebörd ej längre är medveten. Men som en tänkande varelse ej 
gerna använder ett ord blott som ett mynt, hvilket hon tager emot 
och gifver ut utan att någonsin granska dess prägel, sysslar litet 
hvar med etymologiserande på egen hand utan större anspråk ^n 
att kunna tillfredsställa sin egen fordran på förnuft i det använda 
ordet. I fråga om det inhemska ordförrådet ligger i många fall här- 
ledningen någorlunda i öppen dag för den som använder sin tanke- 
kraft, men äfven der möta understundom svårigheter och motstånd i 
form af gamla och föråldrade ord, de der trotsa åtminstone de första 
forsöken att afslöja deras inre väsen. Ett sådant ord som t. ex. 
stackare fordrar till sin förklaring kännedom om de äldre former, 
under hvilka det uppträdt Genomgår man dessa, så leder man 
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^\g medelst formen stackar (jfr ^stackars karl*) till den ursprung- 
liga formen stafkarl, hvars betydelse är '(ganimal) man stödd på 
en (tiggar-)Ä/a/'. Ur denna betydelse har den af 'tiggare', *asliiig' 
sedan lätt nog utvecklat sig. 

I långt högre grad emellertid än det inhemska språkmaterialet 
är det de från främmande idiom inkomna, ofta starkt förändrade 
orden som erbjuda svårigheter för den i filologien mindre bevan- 
drade, och här fordras mer än i förra fallet verkliga studier för att 
vinna några tillfredsställande resultat. 

Det är insigten härom, som lockat förf. af närvarande arbete 
att erbjuda sig till ledsven åt dem, som känna lust att göra ett 
ströftåg öfver en del af vårt eget språkfålt. Särskildt har han gladt 
sig åt hoppet att få till sällskap en rätt ansenlig skara af landets 
vetgiriga ungdom med eller utan målsmän. En sådan exkursion i 
det fria torde kunna hemföra en eller annan rar ört, som sedan, 
examinerad inomhus, i sin ordning kan ge uppslag till fruktbärande 
funderingar och egna forskningar. Skulle ett sådant resultat vinnas 
på något håll, vore förf. mer än belönad för sin möda. 



Af de nu utgifna uppsatserna hafva n:r 2 — 8 samt 11 — 14 
delvis varit intagna i Stockholms Dagblad åren 1885—87. 
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INLEDNING. 

Det är nu en gång så, att vårt modersmål, till följd af de 
mångfaldiga inflytelser som gjort sig gällande under dess ^gen 
bildnings- och utvecklingsprocess, kommit att bemängas med 
främmande språkgods från alla möjliga håll, direkt eller genom 
mellanhänder. Se vi tillbaka till flydda tider, så finna vi att 
under medeltiden lågtyskan (nedersaxiskan), under 1500- och 
1600-talen högtyskan och de romanska språken, under 1700-talet 
franskan och under innevarande århundrade det mångtungade 
»kulturspråk», som tagit skatt af alla civiliserade land, spelat 
en vigtig roll i bildandet eller rättare utbildandet af det språk 
vi kalla vårt. Ett försök att numera drifva ut alla dessa 
främlingar måste anses såsom ett fåvitskt tilltag. Skiftningarna 
i våra tankar kunna, för att värdigt uttryckas, ej mera und- 
vara det lånade ordförrådet. Dermed vilja vi naturligtvis för 
ingen del försvara alla de onödiga och oberättigade lån från 
andra språk, som tidt och ofta dragas med i vårt dagliga tal 
och till hvilkas befästande tidningarna framför andra göra sig 
saker. Sådant stämplar sig själf såsom bristande patriotism 
och effektsökeri. Men »främlingarna» äro af väsentligt olika 
slag, och det är detta man bör komma ihåg. Det förhåller 
sig med de främmande orden alldeles som med de främmande 
människorna. Är det väl annat än att skatta åt billighet och 
rättvisa, om man gör en bestämd skilnad mellan främmande 
människor, som komma till vårt land utan att känna ett ord 
af vårt modersmål, förvirra och demoralisera våra begrepp med 
sitt förföriska tal, det må vara aldrig så välljudande, och lem na 
oss sedan de stört vår trefnad — och å andra sidan sådana, 
som, visserligen födda i ett annat land, kommit till oss för 
att räcka oss en hjälpsam hand, lefva sig in i våra samhälls- 
förhållanden, mottaga medborgarrätt och sluta med att blifva 

Geete^ Ordklyfverier. II 



goda svenskar, så när som på en lindrig främmande brytning! 
Erkänner man nu det berättigade i en sådan distinktion mellan 
tillfälliga turister och naturaliserade utländingar, har man också 
klargjort skilnaden mellan ett rent utländskt lånord och ett 
sådant som, tidigt upptaget, böjt sig under vårt språks lagar ^ 
och merendels tjenar till att uttrycka en begreppsnyangs som 
intet inhemskt ord kan fullt uttrycka. Mångfaldiga sådana 
exempel finnas. Den som ej vill erkänna orättvisan i att nu 
bortjaga dessa inflyttingar, som redan gjort sig omistliga, skall 
nödgas erkänna omöjligheten af en sådan bedrift. 

Nej, låtom oss hellre göra dessa främlingars närmare 
bekantskap, låtom oss studera dem och göra dem till våra 
vänner! Det är en sådan bekantskap som närvarande arbete 
vill söka förmedla. 



För den som ej egnat specielt studium åt språkhistorieD 
och vunnit insigt i de särskilda idiomens ställning till hvarandra, 
deras närmare eller Q armare slägtskap o. s. v., torde några 
ord till upplysning i detta hänseende ej sakna berättigande. 
Dermed bör ock någon lättnad vinnas vid begagnandet af det 
språkmaterial, som i detta arbete sammanstälts. 

Om vi bortse från de språkgrupper, som ej haft något 
direkt inflytande på de europeiska språken (t. ex. Afrikas och 
Amerikas språk), så återstå tvenne stora språkklasser: den 
ind oeuropeiska eller ariska och den semitiska. 

Vi börja med den semiiiska gruppen. Denna sönderfaller 
i följande hufvudäpråk: arabiska^ hebreiska^ syriska och kal- 
deiska. Af dessa är det egentligen endast arabiskan, som haft 
något väsentligt inflytande på Europas språkutveckling, och 
detta inflytande har specielt haft till föremål sydvestra Europa, 
så till vida nämligen som ett betydligt antal arabiska ord 
under morernas herravälde i Spanien inträngde i detta lands 
språk, hvarifrån de sedan Öfvergått till de öfriga europeiska 
språken. Äfven korstågen bidrogo i sin mån verksamt att 



* Tyskarne kalla sådana ord iehnwörter, d. v. s. ord som »anslntitj» sig 
till ett annat språk och fogat sig efter dess ljudlagar. Rena lånord deremot 
kallas på tyska fremdwörter. Något ord fullt motsvarande det tyska *lehn- 
wort' finnes ej på svenska. 
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förmedla arabiska ords öfverflyttning till Europa. Exempel på 
sådana arabiska lånord äro bl. a. aigehray alkohol^ alkov, amiral, 
haverij kaliber, karat, kattun, magasin^ sirap, tariff, ärtskocka. 

Den andra stora språkgruppen, som gör anspråk på vårt 
särskilda intresse, är den indoeuropeiska (ariska), till h vilken 
vårt eget modersmål hör. Slägtskapsförhållandet mellan de 
särskilda grenarna af denna stam framgår af de bifogade tvenne 
slägttaflorna. (Se s. vui.) 

Alla de i tab. 1 nämnda sju hufvudgrupperna (indiska t. 
o. m. germanska) uppgingo en gång i forntiden i ett gemen- 
samt urspråk, det ariska, hvilket talades vid en tidpunkt som 
torde kunna förläggas till omkr. 3:dje årtusendet före vår tid- 
räkning (Kluge). Ariernas hem anses hafva varit beläget 
någonstädes i östra Europa eller möjligen i Asien ^ Som 
emellertid inga litteräta minnesmärken förvarat detta språk åt 
efterverlden, är dess ordförråd liksom dess grammatiska byggnad 
på rent teoretisk väg uppkonstrueradt med ledning af afkom- 
lingarnas drag och egenskaper. Ett lexikon öfver detta så att 
säga »fossila» språk ega vi i ^. /^ecA:, »Vergleichendes Wörter- 
buch der indogermanischen Sprachen. 1. Wortschatz der indo- 
germanischen [indoeuropäischen, arischen]" Ursprache», hvaraf 
3:dje uppl. utkom 1874—76. 

Sedan det ariska urfolket, till följd af religiöst-politiska 
söndringar och, kanske ännu mer, till följd af folkmängdens 
ständiga ökning med dermed sammanhängande behof af allt 
större landvidder, delat sig i flere stammar och utvandrat från 
det gamla hemmet, börja germanerna sin egen historia (i rundt 
tal omkr. 2000 år f. Kr.). Under vandringen genom mellersta 
Europa inträffade äfven inom den germanska stammen ytter- 
ligare klyfningar, så att vi ungefUr vid början af vår tidräkning 
finna en östlig grupp, omfattande goter (mesogöter) och hvad 
som sedan kallades skandinaver (nordiska folk), samt en vestlig 
grupp, som utgjordes af angler, friser, saxare, franker, bajrare, 
schwaber och alemanner. För utvecklingen af dessa germanska 
stammars kultur och språk hade beröringen med de redan i 



* Man har i senaste tid velat söka detta nrhem i det nuvarande norra 
Tyskland, ja t. o. m. i södra Skandinavien (O. Schrader, A. H. Sayce m. fl.)} 
men de anförda skälen hafva ännu ej förmått vinna den lärda verlden för denna 
nya, med stor talang förfäktade teori. 



XII 

1 

hög utveckling stadda romarne och byzantinerna den aldra 
största betydelse. Dervid är att märka att det hufvudsakligen 
var genom goterna, hvilka länge voro bosatta på Balkanhalfön, 
som det byzantinska inflytandet förmedlades till de öfriga ger- 
manska folken, ett inflytande som ännu i dag kan skönjas i 
vårt eget så väl som de andra germanska språken. Det var 
den vägen (genom de arianska goterna) som kristendomen först 
trängde in bland germanerna, och i detta faktum finna vi för- 
klaringen dertill, att germanernas äldsta uppsättning af beteck- 
ningar for kristligt-religiösa begrepp är af grekiskt ursprung 
(den romerska kyrkan använde dem antingen alldeles icke eller 
fick deni först senare genom lån). Sådana ursprungliga grekiska 
lånord äro t. ex. kyrka^ almosa, pingst, möjligen äfven engel 
och djäfvuL Exempel på grekiska lånord, som passerat latinet 
på sin vandring till oss, äro: skola, kör, djäkne, biskop, munk, 
klerk m. fl. — Sambandet mellan den gotiska och den vest- 
germanska gruppen varade ända in i 7:de årh. e. Kr. Efter denna 
tidpunkt vann den ortodoxa (vest romerska) kristendomen med 
sin latinska terminologi allt fastare mark bland vestgerraanerna, 
och med de apostlar, som från dem utgingo till Norden såsom 
kristendomens förkunnare, fördes det den nya kulten tillhörande 
latinska ordförrådet äfven till oss, alltså j andra hand. På 
denna väg hafva vi vunnit sådana ord som predika, kloster, 
messa, kors, altare, läktare, funt (dopfunt), kalk^ kyndelsmessa, 
prost (forns v. provaster), kaplan, bref, primsigna och ännu 
många andra. 

För en detaljskildring af svenska språkets utveckling under 
den historiska tiden är här ej rätta platsen. Den intresserade 
läsaren kan själf studera den saken i prof. Ä". F> Söderwdlls 
lärorika arbete »Hufvudepokerua af svenska språkets utbild- 
ning» (1870). 



1. Familjen. 

Ehuru de. fleista af de hitliöraiide orden redan blifvitpåett 
mycket*: titrtalande sätt behandlade af en af vårt lands yppersta 
språkforskai^e ^, vilja vi dock för fullständighetens, skull ej 
förbigå ett så vigtigt kapitel. Vi kasta alltså en hastig blick 
på några hithörande ord. De af dessa, som. kunna anses så- 
som ' inhemska, ' äro. i och för sig i hög grad intressanta, men 
<iå de naturligtvis :tiUhöra språkets allra äldsta beståndsdelar, 
äiro 'deras rötter ofta svåråtkomliga ooh dunkla. Sådant är 
särskildt fallet med de ord, som tjena till beteckning för de 
enklaste och ursprungligaste begreppen inom familjelifvet, t. ex. 
jnoder, ett ord som hitéi Is trotsat talkiiingsförsöken. Med 
större eller mindre sannolikhet har man trott t sig kunna upp- 
ställa följande grundbetydelser för de öfriga, med 'mi>der* till 
åldern jämförliga orden. Fader hänföres till en indoeurop. 
rot j?ä, 'beskydda', en mening som ju godt stämmer med upp- 
fattningen af familjens öfverhufvud. Roten i son är «w, 'alstra' 
(den samma som ingår i 50, sugga^ egentl. den *fruktsamma*), 
hvadan betydelsen af detta ord ar antingen den 'alstrade' eller 
möjligen den 'alstrande'^ i h>jilket senare fall sonen beteckna- 
des såsom den framtida 'alstraren', familjens upprätthållare^ 
Dotter anses innehålla roten duk, som betyder 'mjölka' och 
betyder alltså ^mjölkerskan', medan broder hänföres till, en 
rot bahr, 'bära', hvilket skulle visa, att han vai* den svagare 
systerns 'bärare' eller 'stöd'. Syster åter skall betyda den 
'Ijufliga' eller 'tröstande'. 

Vi öfvergå dernäst till det ord, som återfinnes såsom 
öfverskrift på detta kapitel: familj. Det. är ytterst det lat. 

* Ea. Tegnér t ifemmets ord, i »Tidskrift for hemmet» 1881; äfven i 
flärtryclE. . . , 

Gtete, Ordklyfvtrier. : 1 ; 



familiay hvarmed egentligen betecknas samtliga tjenarne i ett 
hus (lat. famulus^ tjenare), sedan alla till ett hus (hushåll) 
hörande personer. Strängt taget ligger emellertid ej i detta 
ord något af slägtskap. Begreppet 'slägt' uttryckte romarne 
med gens. 

Anor är ett tyskt lån och betyder ursprungligen (forn- 
' högt. awo, m., ana^ f., raedelhögt. ane) ej hela raden af förfäder i 
uppstigande led, utan endast far- ooh morföräldrar. Sjelfva 
ordet föräldrar innehåller i sin senare del komparativen äldre, 
och grundbetydelsen är således 'de äldre' (näml. i förhållande 
till barnen). Man och hustru kallades i gamla tider med ett 
gemensamt ord hjon (af en germansk rot med betydelsen 'sam- 
hörighet!), och hjanulag förekommer ännu i lagspråket likty- 
digt med 'äktenskap' (t. ex. i *bygga hjonalag'). I st. f. 'make, 
maka' nyttjas i högre stil (särskildt om furstliga makar) ordet 
gontål, ett rent tyskt lån, af ffemahl. Detta, som i sin fom- 
högt. form heter gi-mahalo^ fem. -a, kommer af ett enkelt 
mahcU (got. mapt^ offentlig församling, öfverlåggning, 'råd\ 
samma ord som vårt mål, 'tal, förhaadHng', äfven rättsför- 
handling, .sak, . med dess verb måla}, 'församling, kovtrakt^ 
äktenskapsaftal', en härledning som visar hurusom trolofningar 
i det gamla germanska samhället ingingos offentligien inför den 
samlade menigheten. Verbet fårmä/a i betydelsen 'trolofva' 
har alldeles samma etymon och betyder sålunda ursprungligen 
'inför tinget kungöra en äktenskaplig förening mellan tvenne 
personer'. : . 

Hos våra förfäder (indoeuropeerna) tyckes äktenskapet 
varit bygdt på kvinnorof, och en.och annan plägsed vid bröllop 
innebär ännu i dag en .påminnelse härom. Ja sjelfva ordet 
bröllop (i äldre sv. bruplöp, brucUop) häntyder på den snabba, 
stundom ofrivilliga färd ('lopp'), son^ bruden fick underkasta 
sig, när hon fördes från sitt föräldrahem till sin blifvande make. 
Äfven i ordet brud har man velat inlägga något af denna be- 
tydelse, i det man sammanstält det med sanskr. pra-udhå, 
bortföra, hvadan brud skulle betyda 'den bortförda', en här- 
ledning som emellertid ej kan anses alldeles oomtvistlig. Brud" 
gumme betyder ordagrant 'brudens man', af ett gammalt gumme, 
isl. gumiy som, med iakttagande af Ijudskridningen, regelrätt 
motsvarar det latinska homo, I sin feminina form, gumma. 



lefver ordet ännu kvar i vårt språk äfvensom i den sekundära 
formen guhbe^ hvilken uppstått af gumme genom inskjutande 
af ett eufoniskt b:ffumbe, Deraf har sedan, genom assimila- 
tion af -mi- till -66-, blifvit gubbe (liksom stubbe uppstått 
af stumbBy ett ord med sa^nma härledning som stam). 

Ett med 'bröllop' synonymt ord är Måffer (ett lån från 
tyskans beilager)^ hvilket emellertid har en afgjordt högtidli- 
gare prägel och numera användes endast om furstars förmäl- 
ningshögtid. Det förtjenar emellertid anmärkas, att detta ord 
användes i ,en af J. G. Wahlbom 1750 utgifven öfversättning 
af Linné» »Sponsalia plantarum», en titel som Wahlbom åter- 
gaf med »Blomstrens bilägero. 

Såsom en aflösning xaf • brudröfvandet kan man betrakta 
brudköpet, en form af äktenskap, som existerade hos tara för- 
fäder, sedan de blifvit i någon mån civiliserade. Brudgummen 
betalte- då en viss lösen för siii brud, den s. k. munden, forn- 
nord. mundr (uttrycket mundi kegpt, 'köpt för brudpris', före- 
kommer ofta i den fornnordiska litteraturen i betydelsen 'lag- 
gift' hustru). Detta mnnd (riiundr) betyder dessutom 'skydd, 
patronage, förmysderskap' och innehålles i de ännu allmänt 
använda orden férmyntkii*^ (egestl. den som har någon i sin 
'niund') och myndiing (den som är i någons 'mund', d. v. s. 
pupill). Troligen är ordet beslägtadt med mund:, fem., som 
betyder 'hand' (af samma stam som lat. manus, hand) och som 
vi igenkänna i ordstäfvet »morgonstund har guU i mundr». Be- 
greppet hand är ju nära beslägtadt med det af 'försvar, skydd, 
vård'. 

En form af äktenskap^ som torde tarfva någon förklaring, 
är det s. k. morganmt/ska äktenskapet. Det kallades i medel- 
tidens iagspråk 'matrimonium ad morganatieam'* eller ännu 
tydligare ad morgengabicam, och dermed menades ett sådant 
äktenskap, hvars verkan för hustni och barn ej sträckte sig 
till anspråk på mannens hela förmögenhet, utan inskränktes 
till en af honom bestämd del deraf, hvilken kallades morgon- 
gä/va (emedan den gafs morgonen efter bröllopet; fornsvenskans 
hindradagsgcef, 'andra-dags-gåfva'). 

Hvad hustrun bringar med sig i boet från föräldrahemmet 
kallas hemgift, i äldre tid hemfylghd, isl. heimanfylgia, 'hem- 
följd'. 



Härledningen af orden man och fru (hustru) är ej utan 
sitt intresse. Man (som äfveu ingår i människa) är bildadt af 
en indoeuropeisk rot ma^, hvilken betyder 'mäta', 'bedöma', 
'tänka', hvadan 'man' sålunda är =: 'den tänkande'. Fru, en 
tysk biform till Frei/a (Fröja), 'herskarinna', är femin. af det i 
gotiskan framträdande frauja, herre, herskare, guden Freys 
(Frös) namn. Genom sammansättning med den inhemska for- 
men freya bildades tidigt ordet husfreya^ som i våra gamla 
urkunder framträder under olika former: husfröa, husfru^ha, 
husprea. Likaledes vanns genom sammansättning med den 
från tyskan inkomna formen fr it (medelhögt. vronwe^ forn- 
lågt. frua) vårt husfru, hvarur genom en märklig konsonant- 
öfvergång det nu allmänt brukliga hustru uppstått (hvilket 
alltså ej — vi mena naturligtvis filologiee — har något att 
skaffa med tro: formen 'hustro' är konstruerad i senare tid). 
Fru var under medeltiden en hederstitel för riddares hustrur 
(likasom fröken för deras döttrar), och ännu i slutet af 1600- 
talet tillkom detta attribut endast adliga hustrar. 1678 heter 
det hos en författare (Grubb, »Penu proverbiale»): »Qvinnan 
har sitt ljus af maniien, som månen af solen . . . Såsom t. 
ex. ^när mannen blijr adelsman, blijr hustrun. Fru.» 

Ordet fruntimmer bör äfven med några ord ihågkommas. 
Ursprungligen betyder det 'frustuga' (jfr tyska zimmer^ rum), 
sedan alla derstädes boende kvinnor, särskildt de som höra till en 
förnäm dams omgifhing (liksom kabinett kan begagnas for att 
beteckna 'konungens rädgifvare', första och andra kammaren 
om 'riksdagens medlemmar', eller liksom hofvet kan nyttjas 
kollektivt för 'hoflfolket' o. s. v.). Vi känna alla uttrycket 
hoffruntimret i denna senare mening." Från den kollektiva be- 
tydelsen har 'fruntimmer' fått den af 'kvinlig individ, kvinna', 
en utveckling aom ej saknar analogier. Så t. ex. betyder kam- 
rat (it. camerata) ursprungligen ett kammarlag: alla som bo 
i en gemensam kammare, sedan hvar och en af dessa, 'stall- 
broder', o. s. v. 

En tysk deminutivbildning af/ru går igen i vårt fröken (äldre 
nordtyska fräuchen), egentl. 'liten fru' (numera motsvaradt 
af tyska fräulein). Likaledes från tyskan hafva vi lånat 
jungfru ('ung fru'), hvars manliga motstycke är junker, tyska 
junff-herr. Detta senare ord kan till sin betydelse jämföras 



med det tinder. medeltiden brukliga ordet knape (af tyska knabe^ 
gosse), sven, väpnare, junker. 

Några från främmande språk lånade beteckningar för vissa 
slägtskapsförhållanden må slatligen här omnämnas. Onkeé^ fr. 
onde, farbroder eller morbroder, är det lat. avunculus, som är 
deminutiv af avus, farfar eller morfar. Tant, fr. tante, är lika- 
ledes ursprungligen hemma i latinet: amita gaf i gammalfran- 
skan en form ante (ännu qvar i eng. aunt), h vilken mest före- 
kom- i sammanställningen ma-t^ante, 'min tant* (med ett för 
välljudets skull inskjutet t, liksom i t. ex. voilå-t-il, ca/etter 
af café m. fl.), hvaraf lätteligen uppstod ma tante, och derraed 
var formen *tant* färdig. Ett tredje från franskan lånadt slägt- 
skapsord är kusin, fr. cou«tn, hvilket återfinnes i lat. conso- 
brinus, som sjelf är sammandraget af con-sororinu», egentligen 
systerbarn, syskonbarn (af sorovy syster). I äldre tid beteck- 
nades systerbarn särskildt med ett inhemskt ord: jr/9t///i^ (äldre 
sysirungt), under det att brorsbarn kallades brylling (i laod- 
skapslagarne bröllungi^ bröprungi), I senare tider hafva emel- 
lertid bägge orden missförståtts så, att 'syssling' antagits be^ 
tyda syskonbarns barn ('nästsyskonbarn') och 'brylling' åter 
dessas barn, hvartill ytterligare konstruerats en hälft skämtsam 
benämning för ännu ett slägtled: pyssling. Ännu hör man 
dessutom någon gång ordet iwåmänning i samma mening som 
kusin och tremänning om kusins barn (syssling). 



2. Boningrshuset och husgreråden. 

Först något om ordet hus sjelf. Detta har sitt ursprung 
i en germansk rot huds hvars betydelse är 'täcka', 'skydda'* 
Hus är alltså liktydigt med 'ställe der man finner skydd', när- 
mast i fysisk mening (för fiender, oväder o. d,). Samma rot 
har äfven gifvit det med hus närbeslägtade ordet hydda. Ena- 
handa grundbetydelse, nämligen den af 'skydd', har äfven ordet 
skjul (jfr skyla, dölja), hvilket ursprungligen betecknade en för 
tillfälligt skydd (provisoriskt) uppförd tillflyktsort, sådan som 
våra kringvandrande förfäder ofta nog voro i behof af. 



Stuga, äldre 9tufva, — jfr i afseende på Ijud-öfvergången 
sidoformerna hötjuga och höijufvaj — är ett gammalt ger- 
manskt ord, som betyder 'rum med eldstad' (isl. ofn^stofa), en 
förbättring i de husliga bekyämligheterna, ^om, e&Ugt hvad 
Snorre Sturleson berättar, skall hafva införts i Norden af Olaf 
Kyrre i senare hälften af ll:e århundradet. Det fornnordiska 
huset bestod i allmänhet äf minst två rum: skålen (isl. skdli). 
det gemensamma samlingsrummet, och skåmman, frustugan. 
Der ofvanpå låg löftet Det första af dessa ord anses ännu 
lefva kvar^ i svenskan i uttrycket »mellan skål och vägg». 

Det halft poetiska ijåli är samma ord som tält och 
leder, liksom det nyss nämnda skjuU tanken tillbaka till den 
tid, då våra förfäder voro nomader och lefdc i flyttbara bo- 
städer. Koja är ett nedertyskt lånord och utgör ^n sidoform 
till det från holländskan lånade koj (på fartyg). 

En mycket gammal, ehuru numera i det närmaste förlorad, 
benämning på hus är rann, som vi återfinna i rann^saka^ egent- 
ligen 'undersöka ett hus"^ anställa husvisitation, och granne^, 
nabo, samt möjligen i dialekternas ränne, höloft, skulle. 

Vi böra här ej häller glömma ordet hem, som är så karakte- 
ristiskt för de germanska folken. Ursprungligen hade det en 
mycket vidsträcktare betydelse än nu, hvilket visar sig i det 
isl. Jieim7\ som stundom kan återgifvas med 'verld', och möter 
oss i bl. a. namnet på Snorre Sturlesons berömda norska ko- 
nungasagor, efter begynnelseorden ofta nog kallade heims kringla. 
d. v. s. 'jordens krets'. Grundbetydelsen är helt visst 'bebodd 
ort', vistelseort, hemvist, en betydelse som klart framträder i 
det mesogöt. haims, 'by'. 

Vi öfvergå nu till husets detaljer. Dess nedersta del, 
kåUacen, är, språkligt taget, ett lån från latinets cella^ senare 
cellarium, förrådsrum, handkammare. Ordet har ingått i alla 
de germanska språken: isl. har kjallari, och i svenskan meter 
kcellare redan i Magnus Erikssons stadslag (1347). Från samma 
håll är vårt cell lånadt, hvilket sålunda är slägt med 'källare'. 



^ Ge- (eller förkortadt g-) i början af ett ord har, fom bekant, i tyskan 
och derifrån till svenskan ISnade ord en kollektiv betydelse (jfr t. ex. förhäl- 
landet mellan de tyska orden h^g och gebirgey det senare 'bergsträcka', sam- 
ling af berg). Med granne kan jämföras gesäll, hvars ursprangliga betydeUe 
är en som bebor srimma herberge, sal, som en annan: 'salskamrat'. 



våning är det tyska wohnung, som egentligen betyder en* 
dast 'boning' utan vidare. Vårt våning uttrycka tyskarne 
deremot med Hochwerk eller ge^hoså. 

Tak betyder det ^täckande* och innehåller samma rot som 
det latinska U(^um^ af verbet tegere^ täcka. Till utseendet 
liar t i tak ej undergått Ijudskridning (klassiskt t = nord. p, 
th), men denna oegentlighet är endast skenbar, i ty att ordet 
i äldre tid hette thak (isL pak, hvaraf pekja, vårt täcka)^ 
livilket sedan i likl^et med så många andra ord (t. ex. tacka, 
isl. pakka, tarm, isl. parmr m. ä.) blifvit taL Till samma 
rot höra äfven täcke och täekelse, sannolikt äfven duk (dok). 
Betydelsen af *täcka' ligger äfven i tége/ (af lat. tegula), hvadan 
ordet taktegel innesluter två gånger samma begrepp, ena gången 
ottryckt på svenska, andra gången på latin. 

På en och annan byggnad afslutas taket med en kupof 
(halfklotformigt hvalf), hvilket ord närmast kommer från fr. 
€Oupole, detta åter af lat. cupula, liten tunna, en deminutiv-^ 
bildning af cupa, tunna, fat, 'kupa* (jfr 'vindskupa'). 

De brutna mansard-taken hafva sitt namn af den franske 
byggmästaren Fr. Mansard (1598 — 1666), hvilken deremot utan 
rätt fått ge sitt namn åt det fk'an8ka ordet för 'vindskupa': 
mansarde. Sådana^ framspringande takfönster användes näm- 
ligen redan omkring hundra år före Mansards tid af Lescot 
på det gamla Louvrepalatset. 

Balkong betyder egentligen utsprång af balkar (bjelkar), 
hvariirån man har utsigt åt det fria, och ordet är en sådan der 
germansk fribytare, som varit bland välska folk och fått fram* 
mande ^nitt (här: ändelse), som gjort honom med nöd igenkänlig 
ft)r egna landsmän. Kring balkongen går merendels ett räcke, 
sammansatt af flere s. k. »dockor», hvilkas öfre ändar i äldre 
tider pryddes med af bildningar af granatblommor, på ital. 
balatMtra, och som derför betecknas med ordet bafustrad. — åftan 
åter (ital. altana, af lat. altus, hög) är egentligen en på taket 
belägen, af ledstänger eller räckverk inhägnad platform (en i 
synnerhet i österlandet och södra Europa bruklig inrättning). 

Ännu mera långväga ifrån är ordet ¥eranda, öppen ut- 

» byggnad längs väggen af ett hus, närmast motsvarande vårt 

*svale'. Det synes nämligen från Indien (sanskr. varanda, 

hindost. och pers. bar-åmadah, 'uppstigen') hafva ingått i de 
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europeiska språken (portag. varanda,, spän. barand^^ barandilla), 
— Det : ännu. hos: oss brukliga ^¥a/e ('fårstusvale', 'källarsvale* 
m. fl.) betyder egentl. ett *ställe, som ger svalka' (nämligen i 
motsats till stugan, der man i gamla tider skötte sina husliga 
sysslor och; af många skäl måste faålla eld en stor del af dagen), 
utbyggnad eller täckt gång kring öfre våningen af boningshuset, 
sådan nmn ,änntt ser den på altmogebyggnad^ i.yissa.idelar af 
vårt land. / ' 

£n fordom vanlig, men: numera endas(; i dialekterna bruk- 
lig benäitiiling på en öfverbygd (örstugij, leller .'farstjäkvist' är 
barfrid (vanK, fcar/r«), som genoio i^in fom^tajar öm. för oes, 
att det af ven i vårt land Ainnits en tid, då en hvar måste 
hålla sig beredd att med vapen i hand försvara sitt bu^ samt 
till den ändan förse det med ett slags befästning. Sarfrid be- 
tyder ursprungligen *«kyddsvärn mot slag eller kastV (af samma 
rot som fornsv. fcaréö, slå, + /nd), sedan torn på en befäst ■- 
ning. Ordet har ingått i franskan under formen heffroi^ klock- 
torn, hvarifrån det upptagits i engelskan och der ömtydts till 
beU^fry (efter helU klocka). 

Fönster, äldre fenster^ är det lat. feneatra. 

Yi afsluta vår »ransakuing» af husets yttre med skorstenen. 
Detta ord, som numera betyder det murade rör, hvarigenom 
röken ledes ut i det. fria från eldstaden, och särskildt den del 
deraf, som ligger ofvan taket, hade i gamla tider en mera in- 
skränkt betydelse, nämligen den af . *eldstad\ Yi veta, att 
våra äldsta förfader gjorde upp sin eld på en midt i stugan 
belägen stenhäll, från hvilken röken hvirflade ut genom det i 
taket befintliga vindögat. Benämningen på denna stenhäll var 
skur-sten eller skorsten (Gotlandslagens skurstaxn\ äfven hrajid- 
sten. Skur är ett gammalt indogermanskt ord med betydelsen 
'eld*. Yi återfinna det i svenska orden sköre, eldtyg, fnöske^ 
slyra^ skira^ egentl. rena med eld, och kanske äfven i skurks 
som då skulle ursprungligen betydt 'eldvaktare', en låg träl- 
syssla. 



Om vi sedan träda in i huset, möter oss först tröskeln. 
Detta ord är ändtligen ett äkta nordiskt ord, och dess anor 
gå upp ända till den samgermanska tiden. Af former i be- 
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fryndade språk finner man, att det tirisprungligen hos oss torde 
hetat »tröskvfillto eller dyjikt och betecknat den vall (plan) å 
golfvet strax innanför dörren, hvarest våra äldsta förfader 
tröskade sin säd. Vi se, att ordet har en hel liten kultur- 
historia i sig. 

Men vi stanna ej vid tröskeln! Vi strga uppför trappan 
(af samma stam som trampa; jfr kappas och kamp, lapp och 
lump) och beträda tamburen. Dettd ord, som är lånadt från 
det franska tamhour (detta åter af persiska tambur)^ trumma^ 
betyder egentl. den trnmliknande, cirkelrunda stödmuren för en 
kupol, åt. ex. en kyrkobyggnad, och i öfverförd mening ett 
mindre förrum, 'förstuga'. Från den äldre franska sidoformen 
tabour, med samma betydelse som tamhour., hafva vi tabureitr 
egentligen en stol i form af en trumma, ^kullerstoF. 

Sa/ är ett gammalgermanskt ord, och deraf är saiong 
bildadt medelst en vanlig afledningsändelse, hvars betydelse är 
förstorande, 'större salV 

KabhM deremot kommer från det keltiska ordet caban^ 
eng. cabin, hydda. Från grekiskan, kamära (lat. Gam£ra\ här- 
ledes kammare, hvars betydelse strängt taget är 'vagnstält', 
*hvalf (ej nödvändigt ett muradt), sedan 'hvälfdt rum*. Ordet 
kan i afkeende på begreppsöfvergången jämföras med de redan 
nämnda skjul och tält (tjåll). 

Alldeles samma grundbetydelse som kammare har ordet 
a/kov, ett lån från araberna (arab. aUqohhah, hvalf eller tält)» 

BoudoiP är ett rent franskt ord, bildadt af verbet houdevy 
vara surmulen, 'hänga läpp'. Betydelsen är således ett rum, 
dit husets herskarinna drar sig tillbaka, när. humöret behöf^er 
klarna upp. Både ordet och begreppet tillhöra nyare tider, 
och åtminstone det förra saknar motsvanghet i vårt språk» * 
Tyskarne åter hafva »schmollwinkeh. 

Toalett, fr. toilette, ursprungligen endast 'väfstycke', af 
fr. toile, lat. tela, väf, betyder numera ett bord med spegel 
och alla de tillbehör, som en nutidsdam behöfver anlita för att 
göra sig presentabel. Man finner hur litet det i den »gamla 
goda tiden» fordrades för att 'gpra toalett'. 

Kok har genom tyskans förmedling i jämförelsevis sen tid 
kommit till oss från latinets coquina (medeltidslat. cucina)* 
Det sammanhänger naturligtvis med koka, lat. coqu£re, ett ord 
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som likaledes ej har synnerligen gamla anor i svenskan. Ver- 
bet kan nämligen ej uppvisas i våra landskapslagar annat än 
i sammansättningen hoJdma, som förekommer i Uplandslagen. 
Inhemska ord för nämnda begrepp ära sjuda, steka, och för 
^kök* finna vi i våra gamla lagar uttrycken stekarahus^ stepers. 
hvilka ännu fortlefva i dialekterna under formerna stegers^ stei^a. 



Yi öfvergå derefter till husets inredning. 

Som vi numera ej på svenska, såsom deremot fallet är i 
några andra språk, t. ex. franskan och engelskan, hafVa- skilda 
uttryck för taket på ett hus (i fornsv. förekommer emellertid. 
Birg. Uppenb, 4: 17 8, ett ord rcef, eng. roof, i betydelsen 
'yttertak') och ttiket i ett inim (eng. ceiUng), användes under- 
stundom för att beteckna detta senare det fr. platfond (eo 
grek.- latinsk sammansättning), egentligen *platt gruDd% det 
jemna fältet mellan spärrarna, som stundom utfylles med mål- 
ningar. Likaledes lånadt från franskan är pan^é (fr. pannel 
äldre form för panneau, af pan^ lat. pannus, tygstycke, egentl. 
'något utbredt', yta, vägg), hvars ursprungliga betydelse är 
fält, tafla, ruta, väggyta, sä^rskildt väggyta försedd med bräd- 
beklädnad. 

Bland -brukliga benämningar på eldstad räknar Aon/ gamla 
anor. Det är nämligen ett samgermanskt ord, hvars grund- 
betydelse möjligen är 'jord'. Fornhögt. hJérd b«tyder både 
'mark, jord* och 'eldstad, härd*, men ovisst är huruvida ej tva 
likaljudande ordstammar deri sammanblandats. A andra sidac 
har härd satts i förbindelse med mesogöt. Aaun, kol, hvars 
' plur. hmrja betyder 'eld', bägge af den germanska roten he^\ 
bränna (lat. cremare med regelbunden Ijndskridning). Betydel- 
sen af härd skulle då ordagrant bli *eldstad\ 

En annan tanke ligger till grund för ordet spise/, hvan 
äldre form skall vara spis-haM, d. v. s. 'häll hvarpå man till- 
reder spi8\ föda. Förklaringen af detta 'spis' får anstå till 
kapitlet om näringsmedlen» 

Det i kmkelugn ingående ordet kakel är ursprunglif^en ej 
namn på något slags material, utan betyder, liksom sin urbild. 
det lat. cacabulus, ett litet kärl, *kruka*, — en sådan pjes, fyld 
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med glöd, var troligen kakelugnens föregångare; jfr ordet fyr* 
potta. Ugn, ett urgermanskt ord, betyder också ursprungligen 
'kruka', 'kärl', en grundbetydelse som sprider ljus öfVer den 
äldsta metoden för* brödbakning. 

Af ungt datum hos oss är ordet kamm, lånadt från lat. 
caminus (grek. kdminos)^ r5r för uppvärmning af rum. 

Tapot hafva vi från det grek. tdpe$^ matta, tygstycke, som 
var den äldsta formen af tapeter, innan papperet ännu blifvit 
uppfunnet. Ännu i dag prydas väggarna i våra allmogestugor 
af tyglängder, s. k. »bonader». Den dyrbaraste formen af ta- 
peter äro s. k. gobelimr; dessa hafva sitt namn efter uppfin- 
narne, bröderna Gobelin i Paris* 

Gardin uppträder allra först i Rhenska Nederländerna i 
15;de årh. Ordet är — sannolikt med tanken på det fr. gärder^ 
skydda — bildadt af eourtine, lat. cortina, förhänge. 

Ett slags gardiner, som äro afsedda att utestänga hvarje 
nyfiken blick, kallas jafusier, af fr. jaloua^ ital. gdoso, svart- 
sjuk (detta åter af grek. zelos^ nit, öfverdrifvet nit, afund). 
Mera beräknade på solens utestängande äro p^rsiénaér, 'spån- 
jalusief', hvilka genom sitt namn peka på Persien, siestans 
förlofvade land, ehuru säkerligen inga persienner derifrån ex- 
porterats. 

Spegel, det lat. speculum, är ett ord som utträngt den 
gamla nordiska benämningen, isL skuggsjd^ som visar sig sam- 
manhänga med 'skugga'. Man tänkte sig nämligen, att man i 
spegeln såg sin egen skugga^ sin varsel. — Trjmå (fr. trumeau) 
betyder egentligen meilanmur, muren mellan tvenne fönster i 
ett rum, sedan: det hvarmed en sådan muryta utfylles, sär- 
skildt spegel som räcker från golf till tak, 'väggspegel'. 



Dermed befinna vi oss vid möblerna. Möbe/ är närmast 
ett franskt lånord, meuble, som går tillbaka till det lat. adj. 
mobilis^ rörlig. Betydelsen af 'möbel' är alltså: något som kan 
flyttas, och dess motsats är ifnmobilier, pi. (lat. res immobiles), 
t. ex. väggfasta föremål. 

Diskj af grek. diskos, kastskifva, har hos oss en dubbel 
betydelse, först den närmast urbetydelsen liggande af 'presen- 
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tertallrik', 'fat', eng. dish^ sedan den af 'bord', tyska tiscK 
såsom i 'köksdisk', 'boddisk'. 

SM, ett gemensamt germanskt ord, är påtagligen besläg- 
tadt med verbet 'ställa', hvadan dess ursprungliga betydelse 
är 'ställning', 'ställ' (så t. ex. i väfe^oZ, takstol m. fl.). För- 
modligen var en stol fvkn början ej afsedd blott till att sitta på. 

Lånttol, tyska lehnatuhl, en stol^ i hvilken man har till- 
fälle att stödja sig, 'sich lehnen', får ej skrifvas 'ländstol', all- 
denstund det endast »omtydningsvis» har något att skaffa med 
länderna på den hvilande. 

Fåiöij är, trots sin franska form (fauteuil), en gammal 
german, faltstuoU 'stol som man kan fälla ihop', af tyska fallen; 
ordet har ingått i flere af de romanska språken. 

Soffa är ett arabiskt, di¥an ett persiskt lånord. Kanapi, 
hvilsoffa, är hemtadt från det grek., konopelon, myggtält, ai 
konops, stickmygga, och betyder sålunda egentligen 'hvilsoffa, 
försedd med nät' för att utestänga flygfän. 

Bofster (fornsv. huhter^ bolster) är ett germanskt ord med 
betydelsen något 'uppsväldt', 'uppblåst' (jfr vårt puta^ som 
från samma grundbetydelse fatt bemärkelsen 'kudde'), af roten 
hul^ svälla upp. På goda grunder kan antagas, att de äldsta 
bolstrar och kuddar voro uppstoppade djurhudar, eller s. k. 
hälgar. 

Madrass, sängbolster, är medelt.-lat. matratium (ital. wa- 
terasso^ fr. materas, matelas), hvilket är ett lån från arab. 
al-matrach, ställe dit något kastas hän, äfven kudde (af ver- 
bet taracha^ kasta hän, nedkasta). — Pöf, liten sittkudde, åter 
är genom tyskan (pfUhl) lånadt från lat. pulvinns, en biform 
till pulvinar, kudde. 

Kudde sjelf betyder egentl. 'liten säck', väska, pung (så 
ännu det eng. cod)^ sedan hylsa, balja (i östgötadialekten före- 
kommer uttrycket ärtkudde i betydelsen 'ärtbalja'; jfr balja, 
tyska bälg, af samma stam som bålg, hud, omhölje). Grund- 
betydelsen af 'kudde' är alltså väska, liten säck (med stopp- 
ning). Utgöres fyllningen af dun (af foglar eller växter), för- 
vandlas kudden till d/na: (jfr si/ra af sur). Ett annat ord för 
kudde är örngott, örongått, som i fornsv. har formen ömagat. 
Det senare ordet i sammansättningen ställes af Rydqvist i sam- 
band med gått (isl. got), 'omsorg, lagnad', hvadan betydelsen 
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af örngått skulle blifva *öronfägnad* (jfr fr, consolateuvy 'trö- 
stare*, hvars betydelse sålunda kommer 'örngått' mycket nära). 
Till skydd för örngått begagnas rar ('örngåttsvar'), hvilket är 
bildadt af en indogermansk rot var (vas)^ med betydelsen 'kläda, 
skydda' (ingår i bi. a. lat. vestis, vårt väst^ äfveusom i värja, 
skydda^ förvara m. fl.). Det nämnda 'var' i betydelsen öfver- 
drag återfinnes i bolstervar^ ett slags tyg, egentligen 'öfver- 
drag till skydd för bolster'. 

Såsom beteckningar för 'lägerplats, sofplats' tjena orden 
bädd och sång. Det förra af dessa, ett gemensamt germanskt 
ord, är osäkert till* sin derivation. Grimm sammanställer det 
med bedja, hvars grundbetydelse han anser vara 'liffffa (i böu- 
fallande stäUning) på marken'. Enligt andra (Fick m. fl.) 
skall det ega sammanhang med Mnda- (af roten bhadh) och 
sålunda egentligen betyda något sammanbundet, 'bunt' (af halm 
e. d.), knippa. Bägge dessa hi^iedningar hafva emellertid varit 
föremål för kraftig kritik (af bl. a. Kluge). 

Sång (fomsv. siémg ell. siceng) är ett ord, som tillhör ute- 
slutande de nordiska språken och angelsaxiskan. Af dess form 
i det sistnämnda språket, sceccinff, far det sin erforderliga be- 
lysning. Redan Ihre ansåg det nämligen vara sammandraget 
af säcJdnffy hvilket åter är en afledning af säck. Säng torde 
alltså ursprungligen betyda en säck fyld med hö eller halm, 
'sofsäck', en förklaring som står i bästa öfverensstämmelse 
med ännu gängse plägseder i arktiska trakter. Hvad såck 
sjelf angår, är det ett ord som ingått i nästan alla europeiska 
språk, troligen från början lånadt från grek. sakkos (lat. sac" 
cus). Det är emellertid ej originelt ens i grek., utan äfven 
der lånadt, näml. från det hebr. saq, som ursprungligen be- 
tyder 'grof hårväfnad*. — För en säng med s. k. 'himnieF 
hafva vi benämningen paulun, hvilket emellertid är ett ellip- 
tiskt uttryck, alldenstund paulun, ett ord som genom lågtyskan 
lånats från franskans pavUlon, tält (liksom harpun är det fr. 
harpon, kattun fr. coton), i och för sig endast betyder 'säng- 
tak', 'sängtält'. Fullständiga uttrycket vore derför 'paulun- 
säng'. Ett annat ord för samma sak är imperia/sång, å' v. s. 
säng med 'imperial' (af fr. impérial, tronhimmel, sedan säng- 
himmel, äfven ett med sittplatser och tältduk försedt tak på en 
omnibus eller spårvagn). Imperial och paulun äro sålunda all- 
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deles identiska och beteckna bägge en och samma detalj af sängens 
utstyrsel, sänghimlen, ett tillbehör, som numera ofta saknas, 
ehuru man fortfarande auYänder de derpå syftande uttrycken. 

Pulp&t är ett latinskt lånord: af pulpUum^ som betyder 
upphöjd plats, estrad. 

Sch^uli har haft skiftande öden. Det är visserligen ej 
omöjligt att det kan vara af gammal vikingastam; i alla hän- 
delser är det vidtberest. Vi hafva erhållit detta ord närmast 
från det romanska området, dit det kommit från medeltidslat. 
Hcatula^ hvilket åter är en afledning af barb.-lat. $c(xtum^ ett 
ord, som på ett för sin tid vanligt sätt bifdats af det nordiska 
skaU eller möjligen af någon nedertysk form af samma ord. 
Det ligger en tanke i, att Europa fått upptaga just detta ord 
ur det »yfverfoorna» kämpafolkets ordförråd. 

Bland föremål, som användas till belysning, hafva vi iampa 
af grek. lampds^ fackla, amp^, hänglampa, sedermera äfven 
hängande blomsterfat, af lat. ampullay liten oijek&nna. Stmarin 
kommer af grek. stéar, talg, oeh p/traffmAjixxs har fått nainnet 
sig gifvet af upptäckaren, Reichenbach, 1830, med anledaing 
deraf, att paraffin ej kan ingå föremngar med andra ämnen 
(ordet har nämligen bildats af lat. parum^ föga, och affinisy 
beslägtad). — Fotogen är bildadt ur grek. /ö«, ljus, och "^^éno 
{gigno)y alstrar: 'Ijusalstrare*. 



Till sist några namn på kärl och redskap, som höra till 
ett väl f^rsedt hus. 

åmbap är lånadt från tyska eimerj äldre eimber (af evi- 
har^ hvars senare del bar är af samma rot som vårt bära). 
Egentligen betyder det 'kärl med ett handtag*, 'stäfva*. 

Det nästan liktydiga tina är ett rent latinskt ord med be* 
tydeisen Vinfat*. Till denna stam hör möjligen ordet tunna, 
som möter tidigt i de nordiska språken (isl. tunnay, och sam- 
manhänger med fr« tonne (äfven tormeau)^ provengal. tonxi^ till 
hvars förklaring man antagit en medelt.-lat. biform *tima =r 
Una^ vinfat. 

Bytta är närmast lånadt från medeltyska butter hvilket 
sjelf är lån från grek. butis^ b^tis, flaska. Från samma grekiska 
urkälla förskrifver sig äfven iute/J, fr. bouteille^ ital. bottiglia. 
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Hvein tänker väl vid ordet tratt på latinskt ursprutig? 
Och dock koinmer detta ord af ett senlatinskt tmctariiiSy en 
förvridning af den klassiska formen trajéctorium^ hvilken åter 
är bildad af verbet trajicere^ kasta öfver, öfverf<5ra, 'hälla ^fver' 
(ifrån ett kärl till ett annat). Tratt' är närmast lånadt från 
det tyska (dial.) trachter^ en biform till högtyskans trickter. 
Gutturalen finnes bevarad i den dansk-norska formen iragU 

Gryta är ett af de ord, som kimna för oss berätta något 
nr vårt folks äldsta historia. Det talar om en tid, då kok- 
kärlen tillverkades af sten, gryt. Ordet hafva vi ännn kvar, 
men innehållet har undergått förändring; och vi tala nu, utan 
tanke på grundbetydelsen, om *maImgrytor' som en naturlig sak. 

Ett lån, sosn så många andra, från lågtyskan är kruka, 
lerkärl, nedersax. hruhe (hvars motsvarande högtyska form är 
krug). Detta anses emellertid sjelf vara ett keltiskt lånord, 
näml. af kymr. krwky ämbar, som likaledes gifvit det fr. cruchey 
såvida ej detta snarare är lånadt från något germanskt språk. 
Afven krus, ett slags högt och smalt lerkärl (medelhögt. kruse^ 
dryckeskärl af lera), torde vara att hänföra till samma etymon, 
liksom äfven det från lågtyska krug lånade kr^g, utskänk-* 
ningsställe. 

KortBl är genom tyskan lånadt från lat. mortariam, hvil- 
ket, liksom det franska mortier, betyder både 'mortel' och 'mör- 
sare\ en dubbelbetydelse, som framkallats af formen på före- 
målet. 

Kastrult är det franska casseroUe^ af ett äldre eassej stek- 
panna, hvitket åter har sitt ursprung i isl. katij kokkärl, hvaraf 
genom afledning bildats ordet ketill, nu kittat. 

Panna (stekpanna, kaffepanna) är lån från lat. pathuty 
fat, skål, som hos oss uppträder äfven under formen paUny 
oblat-tallrik (vid nattvarden). 

Ett säkerligen rent germanskt ord är deremot kanna, 
'gräddkanna', 'kaffekanna*: det anses nämligen komma af samma 
rot (kas)^ som ingår i kar ('saltkar', 'badkar'). Något sam-^^ 
band med lat. canna^ 'rör', är ej gema tänkbart (Kluge). 

TaHrik är ett vanstäldt lån från det tj^^d^ telUrchm (jfr 
det danska tallerken)^ ett deminutiv af tellmi^ det tyska ordet 
för tallrik. Detta telhr åter går tillbaka till de romanska 
språken: ital. taglieroy fr. tailloir^ kökshackbräde, af samma 
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ursprung som fr. taille^ taillery medelt.-lat. taleare^ afskära, af 
tcdea, afskuret stycke, bit. Det nordiska uttrycket för samma 
begrepp är fat, egentligen 'behållare', förvaringskärl, skrin, i 
fomfivenskan äfven 'kläderV(t. ex. i ordet faiburj klädkammare). 
Roten fat^ densamma som i verbet fatta, är germansk ocL 
betyder 'omsluta', 'innesluta*. 

Kopp är den nordiska biformen (isl. koppr) till det hög- 
tyska kopf, som ursprungligen betyder 'spets, topp, krön*, sedac 
^hufvud' (ingår såsom lånord i ital. cuffla, fr. eoiffey hvaraf 
ccnffure, hårklädsel). Den förr rådande åsigten om identiteten 
mellan 'kopp' och lat. cuppa, cupa är framgångsrikt vederlagd 
af Kluge. 

En sammansättning med kopp finna vi i spilkum, det tyska 
spulkumpf, 'spölkopp', diskfat. (Förhållandet mellan kumpj 
och kopp är alldeles det samma som mellan de ofvan nämnda 
trampa och trappa,) 

Terrin, fr. terrinen soppskål, betyder egentligen ett 'kär! 
af lera', af lat. terremts (t. ex. vaaa terrena,^ lerkärl), hvars 
stamord är terra, jord. (Till samma etymon höra äfven ter- 
rass, en i afsatser uppstigande höjd, och terräng, jordyta, jord- 
mån, bägge förmedlade genom franskan.) 

Karaff och karaffin, slipad flaska, härstamma från arabi- 
skans garafa, fylla i. 

Pokal är, genom ital. boccale, lånadt från grek. bukdlioh. 
som har samma betydelse. 

Bagare är ett tidigt lån (fornsv. bikar, bceker, isl. hikan 
från raedelt.-lat. biearium, bacarium, dryckeskärl, af äldre hacar 
('vinkrus' hos Festus), grek. bikos, krus. 

FJaska, medelt.-lat. flasca, är ett ord, som ingått i båd^ 
romanska (ital. jiasco, fr. fiacon) och germanska språk. Dess 
ursprungliga latinska form är vasculum, litet kärl (af va«, kärl). 
hvaraf genom synkopering uppstod vctsdum, och medelst om- 
ställning samt begynnelsekonsonantens héiråning Jlascum. För- 
loppet i dessa ljudförändringar har ingenting öfverraskande. 
ty analogier finnas till hvar och en af dem. 

Stånka är ändtligen ett äkta svenskt ord, deminutivforn: 
af ett änna i våra dialekter lefvande stånda eller stanna, at 
stå, äldre standä, ett dryckeskärl, som (fyldt t. ex. med öl) 
står framme till begagnande. 
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Hit kunna vi slutligen äfven räkna porslin, majélikå och 
fajans. Det första ordet är det ital: porzellana, en^hafssnäcka, 
'Venussnäckan', om hvars färg och glans porslin skäll påminna 
och hvaraf det derför fått namnet. Majolika har sitt namn 
af ön Majorca {Mallorca) i Medelhafvet, fajans af Ravennäs 
grannstad Faénza. A dessa orter började man först tillverka 
nämnda ädlare slag af lergods. 



3. Kiädedrägrten. 

För att börja med början skulle det vara lämpligt att i 
främsta rummet lemna en förklaring af det ord, som utgör 
öfverskriften till detta kapitel. Tyvärr är den saken ej lika 
lätt gjord som sagd, hvad den förrå sammansättningsleden an- 
går. Ordet drägt deremot innesluter ej några svårigheter. Det 
är ett nedertyskt lånord, sammanhängande med verbet dra^a 
(bära), liksom det tyska tracht med trägen. Betydelsen 'bära' 
lios draga är numera föråldrad, men återfinnes i bibelspråket, 
der det t. ex. talas om förnäma män, som 'dracfa lenkläder'. 
Äfven hos drägt återfinna vi betydelsen af något 'buret', last, 
börda uti' adj. drägtig, som säges om hafvande varelser eller 
om skepp. 

Kläder är egentligen en halftysk plural af det neutrala 
subst. klåde, ett särskildt slags ylleväfnad, och anses tillhöra 
€11 rot, hvars grundbetydelse är 'täcka, skydda', och som äfven 
ingår i klådning m. fl. afledningar. 

Bland drägtens särskilda detaljer möter oss först det gamla 
germanska ordet rock, ursprungligen en lång,, vid klädnad 
(jfr det tyska rock^ som ännu har betydelsen långkjortel), hvars 
rot man trott sig finna i verbet rucka, en biform till runka^ 
7*ynka (jfr hacke och hank, dricka och tyska trinken). 

Detta 'rock' är samma ord som det, hvilket ingår i spinn- 
rock. För att förstå detta måste man se bort från spinnrockens 
nuvarande form och tänka sig den i dess primitivaste skepnad, 
utan hjul och bestående endast af en rak ten, kallad slända, 

Geeté, OrdhlyfveHer. 2 



18 

kring h vilken apåntotten lindades, så som man ännu någon 
gång kan iakttaga hos vår allmoge. Det är utseendet på detta 
spinnredskap under användning, som tillskyndat det benäm- 
mngen *rock', hvilken benämning sedan öfverflyttats på dess 
moderna efterföljare. Om den urgamla enkla formen påminnes 
man genom det ännu hos vår allmoge brukliga namnet pä 
stjernbilden Orions bälte: »Friggs roch> (= spinnten). 

, Från Frankrike härstammar jacka. Dess ursprungliga 
form, jaque (demin. jaqueUe\ betecknade först en kort vapen- 
rock. Ordet skall hafva sin grund i personnamnet Jacques^ 
namngifvaren må. nu hafva varit röfvarhöfdingen Jacques från 
Beauvais (omkr. 1360) eller någon annan. 

Från samma land förskrifver sig vårt ami, ytterhalsduk, 
hvilket dock ej, hur frestande sammanställningen än kan vara, 
får antagas vara samma ord som ami^ 'vän'. Det skrifves 
nämligen på franska amict (af lat. amictua^ omhölje) och be- 
tyder specielt den invigda duk, som den katolske presten vid 
messoffrets förrättande hänger öfver sina skuldror. 

l(äst igenkänner litet hvai: i det lat. véstis, klädnad. Mindre 
lätt funnet är frackens hemland. Närmast lånadt från fr. frae, 
äldre froc, medelt.-lat. froccus^ munkkåpa — man finner att 
begreppsutvecklingen i detta ord varit något nyckfull — går 
ordet tillbaka till lat. Jloccus, knottrighet, noppighet. Grund- 
betydelsen alltså 'drägt af noppigt tyg'. 

Liksom fracken haf äfven tröjan utvecklat sig ur den 
gamla munkdrägten. 1 medeltidslatinet betyder nämligen troga^ 
vanligare i afledd form trogulus, tagelskjorta, klädesplagg när- 
mast kroppen, den inre kåpan. Numera betyder det ett kort, 
åtsittande lifplagg. 

Det från 1830-talet härstammande plagget paleiå (fr. pale- 
tot) har ännu hos oss, men deremot ej hos fransmän och tyskar, 
kvar sin ursprungliga betydelse af »öfverrock». Egentligen be- 
tyder det dock 'herdekappa utan ärmar', af lat. palla^ långt 
klädesplagg. Likaledes ursprungligen ett ytterplagg är det 
franska s/rtut, sur touty utanpå allt det öfriga, som likväl nu- 
mera har ungefar samma betydelse som bonjour, en drägt till 
visiter och påhelsjiingar, »bon jour!» 

Kappa (medeltidslat. cappa med samma betydelse) och 
.dess biform kåpa äro bildade af lat. capere, i betydelsen 'om- 



fatta, omsluta'. Af samma eappa är kapiå$chong (fr. capiiclum, 
capucé), egentligen munkkåpa, bildadt, förmodligen med en 
sidotanke på caput, hufvud. 

En förr mer än nu bruklig lång öfverrock med kapuschong 
kallas burnus, ett ord lånadt från araberna, hvilka dermed 
(med artikel: al-buniua) beteckna en mantel af hvitt ylletyg, 
försedd med kapuschong. 

Det utom teatern och fursteborgen föga brukliga ordet 
mantel, ett rent tyskt lånord, härleder sig från lat. mantelumy 
omhölje, täckelse, ursprungligen 'handlinne', 'handduk' (af ma- 
nus, hand, och tela, linne). Likaledes från det lat. manus 
härleder sig manscheft (fr. manchettey som är ett deminutiv af 
manche, ärm, lat. manica, af manus). 

Här må äfven det ital. ordet domino, teaterkappa, få en 
plats. Det betyder egentligen de andliges vinterdrägt och har 
sin benämning af lat. dominus, herre, ett epitet hvarmed folket 
i katolska land betitlar andåns män. 

Vi skola nu gå vårt offer närmare in på lifvet. 

Ordet b/xor erbjuder ej .så litet af intresse. Af det gre- 
kiska pyxosy buxbom, bildades ett medeltidslat. ord pyxis, dosa 
(egentligen af buxbom). Ur denna senare form hafva vi genom 
förmedling af tyskan erhållit tvenne sidoformer, bössa och hyx{a)^ 
bägge med grundbetydelsen urhålkning (jfr 'byxhålk'). I denna 
betydelse mötas de hvarandra till begreppet tenjligen olika 
skiftningarna af bössa, gevär, och bössa, sparbössa, hjul bössa 
o. s. v. Byxornas form leder tanken på ett rör af grof dia- 
meter. Jfr det franska uttrycket petits-eanons, som användes 
om rococo-tidens korta, eleganta benkläder. Att ordet kanon 
fordom användes om benkläder äfven i Norden bevisas bl. a. 
af Thomas Dyres till Sundsby bouppteckning af 1652, som 
bland mycket annat upptager »it par sortte kannoner med brede 
weffued kniplinger om», äfvensom »2 par kammerdugss can- 
noner». 

Panfahng (fr. pantalon\ förskrifver sig från den ital. Pan- 
talone, en af typerna i den improviserade folkkomedien. Han 
är veneziari, talar städse sin hembygds dialekt och uppträder 
i långbyxor. På samma sätt har som bekant det fr. cravate, som 
egentl. betyder 'kroatisk' ryttare, från trettio-åriga krigets tid 
fått betydelsen 'halsduk', emedan kroaterna, med hvilka man vid 
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nämnda tid kom i beröring, nyttjade höga och styfva halsdu- 
kar. I sammanhang med sistnämnda ord förtjenär äfven fader- 
mördare, i betydelsen 'löskrage', att nämnas, i synnerhet som 
också det troligen hör till de »historiska» orden. Utoni i Sve- 
rige förekommer detta uttryck i Danmark och (norra) Tysk- 
land i samma betydelse. Utan att på något sätt åtaga oss 
garanti för sanningsenligheten af följande förklaring upprepa 
vi endast hvad andra sagt före oss. Ordets historia skall vara 
den, att en från utlandet återvändande ung sprätt, när han 
hemma af sin fader välkomnades med famntag, af våda ut- 
stuckit dennes ögon med sina öfverdrifna kragspetsar och så- 
lunda blifvit vållande till hans död. 

Kjortel (sammandraget kjol) betydde ursprungligen en kort 
lifrock, tröja, en betydelse som ordet ännu har i bibelspråket 
(t. ex. der det talas om huru krigsknektarne kastade lott om 
frälsarens kjortel). Den äldre svenska formen är kiurtil (kurtih, 
och ordet är bildadt af adj. kort Samma betydelse ingår äfven 
i ordet stubb, kort underkjol (jfr stubba^ stump, stympay stiif 
m. fl.). 

Af stammen till det ofvannäranda 'kort', som tidigt för- 
lorat ett begynnande s- (jfr eng. short och det gammalsvenska 
skörta, fattas), är skjorta en annan afkomling. Det betyder 
också en 'kort (under)klädnad'. 

Den långa underklädnaden deremot kallades särk. Denna 
gjordes ursprungligen af silke, hvarom den lat. formen sericum, 
tyg från de i Indien boende serernas land (jfr fr. sergé), bär 
vittne. Det rent franska ordet chemise går, liksom det dermed 
beslägtade camisole, tillbaka till lat. camma, lintyg, detta må 
nu härledas från lat. cama, säng, eller från det indiska kschau- 
ma, linne, eller kymr. cam^se, fotsid klädnad. 

I gamla tider hörde till en fullständig drägt bl. a. en vid 
sidan hängande väska, eller ficka, till förvaring af småsaker, 
särskildt näsduken, sedan detta numera nödvändiga plagg kommit 
i bruk. Ficka är ett lån från ital.: Sif ficcare, fästa, vidhäfta 
(fr. ficher), en utbildning (medelst jigicare), af lat. figere^ fasta. 

Liksom så mycket annat af det, som hör till klädedrägten, 
är också ordet strumpa ett tyskt lån. Det tyska strumpfdrn- 
ses vara en sidoform till det likabetydapde strunk (jfr lat. 
truncusy trädstam), hvars grundbetydelse är något 'afstubbadt\ 
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af hugget — jfr det ofvan anförda stuhh i betydelsen 'kort kjol' — 
syftande på strumpans frigörelse från den i gamla tider brukliga 
benbeklädnaden, som ursprungligen utgjorde ett enda samman- 
hängande plagg. När de bägge delarne skildes, blef det också 
nödvändigt att ge hvar och en ett särskildt namn. Vi veta 
att t. ex. fransmännen skilja mellan »haut-de-chausses» och 
»bas-de-chausses». Det i dessa uttryck ingående ordet ehausse, 
den gemensamma benämningen för benbeklädnaden i sin helhet, 
är bildadt af lat. ealceusy fotbeklädnad, sko, som för öfrigt äfven 
gifvit upphof till det fr. calefon, hvilket vi använda såsom 
beteckning för underbenkläder, kalsonger^ Strumpa tyckes äfven 
hafva använd ts såsom beteckning för någon del af armens 
beklädnad, att döma af den ofvannämnde Thomas Dyres 
bouppteckning (1652), i hvilken uppräknas bl. a. »6 par kruset 
handströmpery) och »8 kammerdugss krafFuer (kragar) med 
hanndströmper til, som er slette». Dessa 'handströmper' måtte 
hafva betecknat den nedre åtsittande delen af. ärmen eller 
möjligen 'manschetter' (Molbech återger ordet med 'pulsvanter'). 
Ordet kan ej gerna vara liktydigt med handskar, ty sådana 
(»handschei*») nämnas särskildt i bouppteckningen. 

Sockor, kortstrumpor, stickade barnskor, filtskor, kommer 
af lat. 9occu8^ låg, lätt sko, sådan som de romerska komedian- 
terna nyttjade på scenen; tragöderna deremot begagnade den 
högre kothurnen (lat. cothurnus). 

Stoffe/ är, helt säkert till mångens förvåning, ett barn af 
Italien. Det heter der stivale och är bildadt af det lat. cBsti- 
valis, -e, sommarlik, af cestas^ sommar, värme. Den ursprung- 
liga betydelsen är således 'lätt (för sommaren afpassad) fot- 
beklädnad'. 

Siöflett är till utseendet en hos oss naturaliserad fransman, 
men ytan bedrager! Ordet är säkerligen lika hemmagjordt 
(hos oss eller i Tyskland) som honjour i den ofvan nämnda 
betydelsen af ett slags klädesplagg. Den äldre formen var 
stibletty hvilken förekommer ännu 1775 i en arméorder, der det 
talas om »vax till svärtning af stibletter (fch mustascher». 

Galosch anses bildadt af lat. gallica (nämligen solea^ sko) och 
betyder således egentligen 'gallisk' fotbeklädnad. Andra vilja 
emellertid hellre förklara det ur ett sen-grekiskt kalopédia, fot- 
värm are (jfr lat. calere^ vara Varm, och pes^ pedis, fot). 
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Bland fotbeklädnader böra vi ej glömma den ursprung- 
ligaste af dem alla: sandalen, som består endast af en sula 
bunden under foten. Ordet harupptagits i de romanska språkes 
(fr. sandale^ ital. sandaJo) närmast från latinets sandalium 
hvilket åter genom grek. sanddlion, sdndalon är ett lån frai 
persiskan, der sandal betyder 'sko'. 

Toffe/ är hemtadt från nedersaxiskan, hvars toffel är ec 
förkortning af högtyskans pantoffeL Detta åter förskrifver é 
från ital. pantofola (fr. pantoufie)^ hvars ursprung emellertid 
ännu är dunkelt. 



Vi svinga oss nu från tå till topp för att taga i tn nie^ 
hufvudbonaden. 

Hatt betyder betäckning, skydd, af samma rot som vi 
förut funnit i orden äm«, hydda, — Hufva åter är beslägtadt 
med hufvud och betyder sålunda ordrätt 'hufvudbeklädnad'. 

Att mössa (äldre mysad) är ett arabiskt lånord göres troliii 
af den medeltidslat. formen al-mucium, i hvilken arabiska ar- 
tikeln al tyckes ingå. Det betyder egentligen hufvud- ocl 
skulderbeklädnad för andliga, sedan öfverfördt på verldsli^ 
folk liksom det förut anförda kapusehon. Ordet är för öfrir 
dunkelt. Barett — fr. barrette^ af medeltidslat. birruSy binnm 
kappa, särskildt en biskops — var, äfven det, liksom de flesta 
äldre borgerliga hufvudbonader, en betäckning på en gång fi»: 
hufvudet och skuldrorna. 

Medan vi äro inne på hufvudets beklädnad, kunna vi e 
afstå från att egna några ord åt peruken, utan att derför viijs 
påstå att den ännu spelar samma roll som de nyssnämnds 
nödvändighetsartiklarne. Det är från italienskan vi fått ordet 
sicil. pilucca är nämligen dess moder, och detta sjelf har sir 
rot i lat. pilus, hår. Romarne, som visserligen stundom hadr 
den originella idén att låta måla hår på sina kala hjessor (billi: 
metod!), kände väl till konsten att göra peruker, för hvilkadt 
hade benämningen capillamentum. 

Innan vi öfvergå till damtoaletten, måste vi egna ett paJ 
ord åt några detaljer af mannens yttre, främst hans skägs 
Mustasch, fr. moustache, går tillbaka ända till grek. mysta. 
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och har Dumera alldeles utträngt det länge brukliga knäfvelbår, 
pl. 'bårar ^ hvilket ej heller var inhemskt, utan forskref sig från 
det tyska knebelbart (af knebel, kafvél, rund pinne, och bart, 
skägg), öfverläppens skägg. Pofisong, kindskägg, är det fr. 
poUsaon, tjufpojke, skälm (af jooZt, slipad). Nartinet härstammar 
helt säkert från de skönas läger^ liksom man å andra sidan med 
skäl kan antaga, att de koketta qvinliga »tjufpojkarne» (små 
lockar vid öronen) fått sitt namn af någon skalk bland det 
manliga könet. 

Emedan de på sätt och vis tillhöra toaletten, böra vi här 
ej glömma glasögonen (en riktigare form vore väl öcfonglasf)^ 
bevisen på vår tids allmänna bildning och — svaghet. Bland 
namn på olika former af glasögon är binokef (fr. binocle) på- 
tagligt. Det kunde återges med 'dubbelöga' (af lat. 6w, dubbelt, 
och oculus^ ^gä)* Mindre lätt igenkänligt är etymon i iornjM 
(fr. lorgnetté)^ och det fastän ordet är en af de våra,^ ehuru 
det i den franska pensionen i det närmaste förlorat sina ger- 
manska drag. Det är nämligen bildadt af verbet lorgner, 
'bekika', i hvilket vårt lura (schweiziska luren^ loren, hög- 
tyska lauem), 'skarpt betrakta', gifva akt (på), iakttaga, inne- 
bor. — Brillor är direkt lånadt från det tyska brillen (sing. brillé), 
i hvilket vi finna det grek. béryllos, som under medeltiden be- 
tydde ej blott den bekanta ädelstenen beryll, utan äfven gla^s i 
allmänhet. Glasögon äro en uppfinning, som gjordes i Italien 
omkr. år 1300 e. Kr., antingen det nu var munken Älessandro 
da Spina eller Salviano degli Armati som i detta hänseende . 
var mänsklighetens välgörare. 



Bland specifikt kvinliga klädespersedlar tillåta vi oss nämna 
korsett — fr. corset, af corps, lat. corptis, kropp, lif — 'lifstycke', 
och den länge försvunna, men nyligen åter hotande krinolinen. 
Detta senare ord, af lat. crinis, hår, tagel, betecknar egentligen 
ett tyg af tagel och garn, som användes till säckväf o. d. Till 
»lifvets uppehållande» i en viss mening hör den lifsfarliga plan" 
chetten, hvars franska namn skvallrar om dess hemland. Ordet 
utgör en deminutivbildning af planche, 'träribba', hvilket åter 
är det senlatinska, hos Festus och Palladius förekommande 
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plancuy vårt *planka\ Detta är emellertid sjelf ett synkoperad 
lånord frän grek. falangen fålanx, (rund) staf, bjelke. I det 
sammanhang 'nämna vi äfven karkas, fr. carcasse^ stomme i et 
hatt o. d., merendels af ståltråd. Ordet {\id\. catcassa, orda- 
grant 'köttlåda', 'köttstomme', af lat. caro^ kött, och capso^ 
låda, 'kapsel') betyder egentl, 'benstomme', 'bröstkorg', skrofJ 
'skrotte', som det heter. i vissa dialekter. 

Det fr. robe, klädning, är ursprungligen ett germanskt 
ord, hvilket återfinnes i vårt rofy egentl. krigsbyte, rustning 
som tagits från en fiende, en betydelse, som tyckes ligga fjerran 
från våra blek siktiga salongsdamers horisont. 

Af stort intresse är ordet skärp, hvilket närmast är lånadt 
från fr. écharpe^ bantler eller bindel, hvars bägge ändar hänga ^ 
ned från axeln öfver bröst och rygg samt löpa samman vid 
den bärandes sida. Ordet tjenade ursprungligen till beteckniDg 
för det kärl (till förvaring af lifsmedel), som pilgrimer buro i 
binda öfver skuldran. Dess etymon är det fornhögtyska schérbe^ ] 
vårt skär/na, ursprungligen 'lerkärl, kruka', hvadan vi finna i 
att den nu brukliga betydelsen af 'binda' är härledd. Jämt€ 
'skärfva' finnes i vårt språk ett annat aflägg af samma ger- 
manska stam, nämligen det i Götalands dialekter ännu fort- 
lefvande skräppa, väska, påse, särskildt i betydelsen 'tiggar- 
väska' (så i Gustaf I:s bibelöfversättning och fiere af de äldsta 
landskapslagarna). Närmast ansluter sig detta ord till nedersax. 
sehrap, hvilket har samma betydelse som det nämnda schérbe. 

Några af toalettens små offentliga hemligheter må här 
också afslöjas. 

Frisera, fr. friser^ är helt visst af germanskt ursprung 
— man har hänvisat det till ett gammalt ord frisle ell. fresUj 
hårlock; i alla händelser sammanhänger det med /m, ett slags 
smånoppigt tyg. — Pomada « har erhållit sitt namn deraf, att 
dess hufvudsakliga beståndsdel ursprungligen utgjordes af frukt- 
slemmet i ett slags äpplen, lat. poma, apisäpplet eller möjligen 
kvittenäpplet. — Tvåf är ett' svenskt ord, bildadt af verbet ^r«, 
tvaga; såpa deremot är lån från lat. aapo, som egentligen skall 
hafva varit ett slags hårfargningsmedel. 

Såsom numera hufvudsakliga ingredienser i damtoaletten 
böra vi väl äfven medtaga juveler och perlor. Det förra af 
dessa är en ombildning af det gammalfr. joel, nu joyau, som i 
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sig innesluter ett antaget medeltidsiat. gaudisllum, s^f gaudium, 
glädje. Juvel betyder således egentligen (ögon-)fagnad eller 
dylikt. Andra (t. ex. Rossberg) anse ordet ursprungligen vara 
ett lån från orienten och i sig innesluta det persl dschauKar, 
ädelsten. 

PeHa åter är ett ursprungligen ital. ord och anses vara 
antingen en deminutivform, pirtda, af lat. pirurrij päron, med 
anledning af den päronliknande formen på vissa perlor, eller 
också af medeltidslat. j?»7/uZa/ egentligen *liten kula\ 

Smycke, af verbet smi/cka (egentligen ett freqvent. af smygaj 
passa utefter, kläda, pryda), betyder, såsom af härledningen 
synes, alltså: hvad som passar, kläder, pryder, 'prydnad'. — 
Nippen är ett nyare lån från det franska nippesy som uppgifves 
hafva sin rot i isländskan. ^ 



Till sist något om namnen på de mest använda tyger Qch 
dithörande råämnen. 

U//en hör troligen jemte djurhudar till människans allra äldsta 
beklädnadsämnen. Ordet är gemensam indoeuropeisk egendom 
och kommer af en rot var, som betyder 'täcka, hölja, skydda'. 
Ull betyder sålunda 'hölje, skyddsmedel'. Sedan man gjort 
bekantskap med annan ull än den af fåret, nämligen växtull, 
tillade man, för att skilja den från den förra, något som be- 
tecknade detta nya forhållande, och sålunda uppkom ordet 
bomull (tyska baumwolle), egentl. 'träduU', hvilket ord just 
genom sitt tillägg visar sig vara ett senare begrepp. S/äen är 
egentligen en adjektivbildning — jfr medelhögt. siden, af side, 
högtyska aeide — till ett subst., som motsvarar lat. seta, borst, 
ragg. De gamles benämning på siden var homhyx, ett ord som , 
ännu utgör det vetenskapliga namnet på silkesmasken. Under 
medeltiden betecknades ifrågavarande tyg med seta serica, 
'seriskt tyg', tyg från serernas, å Östra indiska halfön belägna 
land, med hvilket romarne stodo i handelsförbindelse. Af detta 
seta är äfven det fr. soie bildadt. Sedan började ordet serica 
jemväl att ensamt användas för att beteckna samma begrepp. 
Af detta aerica, som gifvit det fr. serge (sarge), hafva vi er- 
hållit vårt silke med en ingalunda ovanlig vexling af r och L 
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Om den ursprungliga produktionsorten tala äfven den dyr- 
bara damasten (äldre damask), som visar på staden Damaskus, 
den högt skattade kasehmirn af riket med samma namn, vidare 
det lätta musse/inet, från Mossul vid Tigris, den luftiga gasen, 
som anses hafva den gamla filistéstaden Gaza att tacka för 
sitt namn, iylfen, benämnd efter den franska staden Tnlle i 
departementet Corréze, baregen, efter den liknämnda badorten 
i franska departementet ^ Hautes-Pyrénées; ra. fl. Äfven dec 
numera mycket triviala kallikån, fr. calicot, var ursprungliger. 
ett alster af indisk< konstflit, specielt den i staden Calicut. 

Sammet är af byzantinskt ursprung. Det gammalfr. samit 
är en afkomling af det grek. headmitos, som betecknar en väfnad 
af sex (grek. héx) trådar (gr. mitos), Samma synpunkt vid 
namngifningen råder i ordet drä/L . Detta (tyska drillicK) är 
nämligen bildadt af lat. trilicium, 'tretrådigt' tyg (sif tres, tria, 
tre, och licium, tråd). 

Närbeslägtad med sammet är plysch, fr. peluche, en väfnad 
af linne och kamelull, s. k. 'kam ull', h vars rot återfinnes i lat. 
pilus, hår, en rot, som vi förut funnit ingå i j?^rwfc Orai kamel- 
ull såsom hufvudingrediens talar namnet kamelott, fr. camelot, 
numera ett slags halfylleväfnad. 

Den eleganta a#/a«-väfnaden, som i 15:de århundradet in- 
fördes till Europa, är ett arabiskt lån med betydelsen 'glatt, 
slätt tyg'. 

Likaledes ett lån från Orienten är ordet sjaf (med dess 
deminutiv sjalett, fruntimmershalsduk), hvilket numera är be- 
nämning för en större duk till skydd för hals, rygg och bröst, 
men som i och för sig endast betecknar ett utsökt fint ylletyg, 
pers. sjal Ordet har kommit till oss genom den engelska 
formen shawl, såsom det också ännu någon gång ses skrifvet. 

Batist och kambrik äro ursprungligen namn gifna åt ett 
slags fina flandriska väfnader. Man har velat leda dessa be- 
nämningar tillbaka till en viss Bätiste Cambray från Gäntaing. 
som i 13:de århundradet dref upp den flandriska linneindustrien 
till en hög grad af fulländning. 

Flor betyder egentligen ett blommigt tyg, af lat. flos^ floria, 
blomma. Af österländskt ursprung äro taft, ett lätt, glatt siden- 
tyg (fr. taffetas, ital. taffeta, af pers. tåftahy egentl. 'spunnet, 
väfdt', af tåftariy spinna), och kattan, i hvars fr. form coton vi 
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återfinna det arab. goton, bomull, ett mycket tidigt lån till 
Europa. 

Krepp, fr. crépe, är benämning på ett slags florliknande 
väfnad. Dess gammalfranska form crespe visar på ursprung 
från lat. crispus, krusig, öch krepp kan sålunda ordagrant 
återges med 'krusflor'. 

Bombasin, af det förut nämnda grek. bomhyx eller bomhax, 
silkesmask, siden, tillverkades ursprungligen i norra Italien af 
bomull, kamgarn och silke, men har numera, liksoni kallikå^ 
nedsjunkit till ett enklare beklädningsmedel, som åstadkommes 
litet hvarstädes, mest af ull. 

Flanell, ett slags ylleväfnad, är det fr. Jlanelle, hvilket 
sannolikt är en afledd form Sif flaine, bäddöfverdrag. Namnet 
på väfnaden torde sålunda hafva hemtats från dess hufvud- 
sakliga användning, näml. till sängkläder. Hvad flaine angår, 
kan det hafva uppstått ur en syukoperad form *vlam€n^ lat. 
velamen, hölje (af velare, hölja, täcka, skyla). 

Perkal, parkum och madapolam äro mer eller mindre fina 
bomullstyger, hvilkas härledning dock ännu ej är fullt utredd. 

Men — bland detta virrvarr af lån från östan och vestan 
böra vi ej glömma en urgammal landsman — den hedervärda 
vadmaln! Detta ord, hvilket så länge och så träget varit i 
allmän användning, att det ej haft tid att följa med ljud- 
skiftningarna under tidernas lopp, står ännu kvar på en full- 
komligt fornsvensk ståndpunkt, såsom de tvenne ogrumlade 
a-ljuden utvisa. Hos alla stamslägtingar hafva dessa a för 
länge sedan efterträdts af å. Vad är nämligen alldeles samma 
ord som det af oss allmänt använda våd, i 'klädningsvåd' m. 
fl-9 'tygstycke', och i mal igenkänna vi samma mål, som ingår 
i 'spanmår o. s. v. och betyder 'mått'. I gamla tider, innan 
prägladt guld- och silfvermynt kom i bruk, var vadmaln (»vall- 
niarn») allmänt betalnings- eller rättare bytesmedel i hela Skan- 
dinavien och en aln vadmal den allmänt gängse enheten vid 
all värdering. Till följd af nordboarnes utbredda affärsför- 
bindelser har också ordet ingått i flere af grannfolkens språk. 
Sålunda fortlefver det ännu i dag i skotskan under formen 
wadmaal samt i orknöiskan under formen vadmeL En mycket 
gammal lek är hos oss »väfva vallmar», hvars anor helt säkert 
gå tillbaka till den gråa hétiendomen. 
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Finare fotbeklädnader tillverkades i äldre tider af karduan 
(korduan) och saff/an. Det förra af dessa o|:d är uppkalladt 
efter den spanska staden Gordova, der det bereddes uteslutande 
af de moriska invånarne. Det ingår bl. a. i det franska ordet 
för skomakare: cordonnier, Saffian, beredt getskinn, har kom- 
mit till vesterlandet närmast från de slaviska folken: ryska 
safjariy men härstammar från orien ten: turk. sachtian, af pers. 
sacht^ tät, fast, spänd. Ordet tyckes alltså syfta på någon- 
ting i beredningen. Till begreppet nära beslägtade med dessa 
äro maroquin, marockanskt läder, och chagrin. Det senare 
kommer af turk. sagri, ett ord som betecknar ryggstycket 
(korset) på åsnan, hvilket hud parti företrädesvis var lämpligt 
till nämnda användning. Kornigheten i chagrinens yta åstad- 
kommes derigenom, att den beredda huden öfversållas med hirs- 
korn och pressas med dessa mellan tunga skifvor. De gröfsta 
styckena kunna behandlas så, att de rent af blifva lämpliga 
till filar eller raspar, och det är denna användning man har 
att fasta sig vid för att förklara en annan betydelse af ordet 
chagrin^ den nämligen af sorg, agg, 'naggande' qval. — Till 
samma grupp som de nämnda orden hör äfven juft, ett läder- 
slag, som genom ingnidning af näfverolja erhåller sin egendom- 
liga doft (den s. k. rysslukten). Det kommer af ryska juftj, 
somegentl. betyder 'ett par, derför att hudarna säljas parvis. 
Biformen jukt (Jucht) är en nedertysk förändring af juft, som 
har åtskilliga motstycken i svenskan (jfr t. ex. instifta med 
dess från nedersaxiskan lånade biform instikta, kraft med in- 
kräktay luft med lukt m. fl.). 



4. Närings- och njutningsmedel. 

När man om morgonen uppstår från sin bädd, säges man 
vara nykter, ett tillstånd som fortfar intill dess man förtärt 
något. Nykter, af lat. nocturnus, nattlig (af nox^ natt), be- 
tecknar också just en person, som befinner sig i »nattligt» till- 
stånd, hvad lifsmedel angår, d. v. s. fastande. Ett ännu krafti- 
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gare uttryck är spikn/Her (eller som det i livardagslag skämtvis 
heter 'nykter som en spik'), hvilket egentligen är en omsäg- 
ning, alldenstund ådj. spik(en), speken, utom sin betydelse a^ 
'råsaltad, rökV, äfven har den af 'nykter' både i Svea- och 
Götaland (se härom Rietz, s. 655). Romarue kallade en så- 
dan person jejunus, hvaraf i franskan bildats verbet jeuner, 
fasta, hvilket åter gifvit upphof till déjeuner, upphäfva fastan, 
eller med andra ord — 'äta frukost'. Detta ord kan äfven i 
samma form nyttjas som subst. med bet. 'frukost', en dubbel 
användning som likaledes gäller i afseende på dfner och souper. 
Det förra af dessa härledes från lat. de-coenare, hålla mid- 
dagsmåltid, af coena^ romarnes hufvudsakliga niiåltid under 
dagen. Souper åter är af germanskt ursprung. Närmast bil- 
dadt af fr. aoupe, vårt soppa^ går det tillbaka till det all- 
bekanta supa, hvilket, af samma rot som suga, egentligen be- 
tyder 'njuta något \ flytande form'. Jfr t. ex. supanmat, flytande 
födoämnen, till skilnad från fast mat. 

Ordet mat, som träffas i samtliga germanska språk (i 
eng. meat — likasom det fr. viande, kött, af lat. vivenda, 
lifsmedel — med den speciella betydelsen af 'köttmat', i låg- 
tyskan mette med betydelsen 'fläsk') har till grundbemärkelse 
begreppet, 'af hugget stycke', 'bit' (i mesogöt. möter verbet 
maitan, afhugga). Af det nyssnämnda mette, 'svinkött', är 
lågtyskt meiwurst, fläskkorf, bildadt, hvilket i oförändrad form 
ingått i svenskan. I en kongl. spisordning af år 1623 före- 
koriimer den försvenskade formen mettkorff för metvurst. 

Liktydigt med 'mat' är 9pis, hvilket närmast är ett lån 
från medelhögtyskans spise (nyhögt. speise), underhåll, om- 
kostnad, utgift (närmast för kosthåll). Detta åter pekar på 
medelt.-lat. spesa, spensa (ital. spesa), af klass. lat. expensa, 
utgift (jfr 'expenser'), af expendere, utbetala, 'spendera'. 

Mera vidsträckt till betydelsen än de tvenne sist nämnda- 
orden, mat och spis, är föda^ 'näringsmedel' i allmänhet. Detta 
kommer af en germansk rot fad, fod, 'nära', 'underhålla', 
hvaraf äfven foder, föda för kreatur, härledes. Det senare 
ordet har ingått i de romanska språken: fr. fourre, hvaraf 
fourrier, 'foderanskaffare', vårt furir. På indoeuropeiskt sta- 
dium heter den ifrågavarande roten pat och återfinnes i bl. a. 
grek..Jt?a<eow^a^, 'äta'. 
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Ett annat uttryck för lifsmedel i allmänhet är wiktuaiter (lat. 
victualia^ af victus^ participialbildning af vivere, lefva), hvaraf 
under medeltiden gjordes ordet fetalie, väl kändt genom »fetalie- 
brödema», tyska sjöröfvare, som efter Albrekts fall 1389 komnio 
sina landsmän i Sverige till undsättning med lifsmedel och trupper. 

En någon gång bruklig benämning för gästabud i den högre 
stilen är bankeit, hvilket helt enkelt betyder 'bänklag% luåltid 
der man samlas på bänkar till ett gemensamt bord, såsom 
bruket var i gamla tider. 

Bland benämningarna på olika sätt att anrätta bordets 
läckerheter, benämningar, som merendels äro franska, liksom 
hela köksvetenskapen och dess terminologi, nämna vi Mcasst 
och Meandeau, bägge af ett gammalgermanskt adj. frtks (van 
fråek, ehuru betydelsen numera något afviker), begärlig, lysteD. 
Betydelsen är alltså 'något som retar aptiten', 'läckerbit'. 
Det franska ragouf betyder en rätt, som gjorts aptitlig genom 
tillsats af kryddor och skarpa såser. Ragouter, af lat. re-ad- 
ffustare, betyder nämligen, äfven det, 'pigga upp' matlusten. — 
Majonäs (fr. mat/onnaise) hör till de historiska orden, och upj>- 
komsten af både namnet och saken skall datera sig från en 
kock hos hertigen af Mayenne. Denne kock hade nämligen viii 
en stor middag hos sin herre, förtviflad öfver att grädden sur- 
nat, gripit till den utvägen att laga en sås med olja i 'st. f. 
med grädde. Såsen slog an och blef sedan på modet under 
namn af 'hertigens af Mayenne sås', mayennaise, hvaraf sedan 
blifvit mayonnaiae. 

Sås, fr. sauce, härledes af lat. salsus, salt, hvilket ord 
ingår äfven i sallad, egentligen en med salt (olja, peppar m. 
m.) tillagad rätt af grönsaker eller frukter. Det fr. sauce (sal- 
sus) igenkänna vi äfven i saudsse, saltkorf, hvaraf tyskarne. 
med tillägg af deminutivändelsen -chen, bildat saucisschen, som 
går igen i vårt lÄito/i-korf, hvilket alltså innehåller en onödig 
omsägning. — Pastej, niedelt.-lat. pastata, är bildadt s,f pasta, 
deg. — Pudding, den vid en engelsk middag oumbärliga rätteD. 
har namn från hinsidan Kanalen, i det att fr. boudin, blod- 
korf (af samma rot som lat. bottdus, korf), är dess ursprung. 

Vi kunna naturligtvis ej här uppräkna alla de mer eller 
mindre påtagliga benämningarna på soppor och maträtter. 
Många af dessa hafva varit föremål för våldsamma folketymo- 
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logiska attentat och kunna från den synpunkten hafva sitt in- 
tresse, såsom »jerusalemssoppan», soupe de girasoles^ m. fl., men 
som de ligga vid sidan af vår nuvarande uppgift, måste vi 
lemna dem^. 

Vi öfvergå alltså till desseHen, hvilken intages sedan den 
egentliga måltiden blifvit afslutad (fr. desservir, duka af). 

Tårta är ett latinskt ord, part. pret. af torquere, vrida, 
med betydelsen vridet, ringladt bakverk, lat. pants torta. (Till 
samma stam hör tortyr^ ehuru begreppsgemenskapen tyckes 
vara så liten som gerna är möjligt!) 

Biscuft betyder egentligen 'något, som undergått två upp- 
hettningar', af lat. bis och fr. cuire^ lat. coquere, koka, baka — 
alldeles som fallet är med det ty^ka zwieback, danska tveback^ 
skorpa. (L förbigående fästa vi uppmärksamheten dera, att 
biscuit -såsom beteckning ft^r ett slags oglaseradt porslin, som 
användes till plastiska ändamål, har samma härledning som 
det nyssnämnda ordet: 'två gånger upphettadt'.) 

Konfekt har sin rot i lat. conjicere, fullborda, tillreda, in- 
lägga, och pasfi/j i det of van nämnda lat. pasta^ deg. 

Ett slags bakverk af mandelmassa kallas marzipan^ hvilket 
uppstått af lat. Mard panisy d. v. s. 'den hel. Marci bröd'. 
Till förklaring af detta historiska uttiyck berättas, att år 1407, 
då en allmän hungersnöd inträfiade i Tyskland, bakades ett 
slags endast valnötstora bröd, som såldes för 3 pfennig stycket 
och kallades markusbröd, 'Marci panes'. Sedermera bakade 
man dem till minne af den sorgliga tiden årligen på S:t Marci 
dag, men med tillsats af kryddor och af finare ämne. Namnet 
behölls fortfarande. Andra^ som ej låta sig nöja med denna 
förklaring, sammanställa ordet med grek.-lat. maza^ mjölröra, 
deg (af grek. mdssein^ 'knåda'). 

Socker, lat. saccharum, den oumbärligaste af alla kryddor, 
kommer från arab. sokkar. Det var araberna som först odlade 
socker i Egypten, Syrien, Sicilien och Spanien. Från Egypten 
spreds det af venetianerna, och från Spanien utbreddes det till 
Frankrike och sedan allt vidare. 

Bråd, hvars grundbetydelse är 'något bakadt', d. v. s, af 
värmen genomarbetadt, härledes antingen från det numera obruk- 

^ Den intresserade läsaren hänvisas till förf:s uppsats »Språkstudier i en 
matsedel» i Jalqvällen, ntg. af Publicistklubben, ftrg. 1 (1881): s. 9 f. 
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liga verbet bräda, tyska bråten^ steka, grädda, eller ock från 
roten till vårt brygga, tyska brauen; i bägge fallen med samma 
grundtanke: upphettning. 

SemJa dereinot betyder ett bröd af fint hvetemjöl, lat. si- 
mila, h vilket åter är lånadt från grek. semidalis, Heiwågg^ en 
benämning på den vid fastlagstiden brukliga fylda senllan, er- 
bjuder en underlig språkform, hvilken dock finner sin förkla- 
ring i det tyska heisae wecke, varma 'viggar', ett slags bröd, 
hvars ursprungliga form torde hafva gifvit anledning till be- 
nämningen. 

Bland ladugårdens produkter nämna vi smör, af en ger- 
mansk rot smer, som betyder 'fett'. Förr i verlden användes 
gåsister allmänneligen i stället för smör att breda på. bröd. 
Deraf förklaras uttrycket smörgås (egentl. 'sådant [gås]ister som 
består af smör'!), hvilket ännu 1678 (i Grubbs »Svenska ord- 
seder») hade pluralformen 'smörgäss : »Mång barn och lijter. 
maat giör tunna smörgiäs». 

Ost är till sin derivation omtvistadt. Länge har ordet 
ansetts som ett lån från finskan. Fennologen A. Ahlqvist an- 
ser emellertid att det omvända förhållandet egt rum och att 
ordet i finskan lånats från de nordiska folken. Mesost kommer 
till sin förra del af ett gammalt, redan i isl. befintligt ord 
misa, mysa, som ännu lefver kvar i flere nordsvenska dialekter 
under formen mesa, misa och betyder 'ostyassla' (liksom det 
motsvarande tyska molkenkäse kommer af molkenj vassla). 
Mesost betyder således 'ost beredd af vassla'. Grimm vill i 
detta ord se ett lån från lapskan, der misso eller missu betyder 
'mjölkvassla', men möjligen gäller i detta fall detsamma son 
med hänsyn till 'ost'. I afseende på en mängd lånord möta 
nämligen betänkliga svårigheter att afgöra hvem som varit 
låntagare och hvem långifvare. 



Bland grönsakerna finna vi åtskilligt af intresse. Det allnt 
mesta är utländskt långods, och knappast någon af de vid mat- 
lagning använda örterna och kryddorna har ett ärligt svenskt 
namn, huru svenskt det också stundom kan låta. Sallad är 
redan af handladt. Spenat, äldre spinat (af lat. spina, spets, tags ). 
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iiar erhållit sitt namn af bladens äaggade utseende. Det lat. 
Todix^ rot, hafva vi att tacka för både rått/ta och rädisa, det se- 
nare genom den franska formen radis. Gurka komm^ närmast 
^f ett sengr^k. angwnon. Detta åter har sin rot i de öster- 
ländska språken, arab. aUckijar^ hindost. cahira. KåJ är, trots 
:sitt svenska utseende, ett lån från lat., der cavlis betyder stjälk, 
stängel. Af orientaliskt ursprung deremot är det numera ge- 
nom folketymologi vanstälda årtskocka, som ej har något ge- 
mensamt med vare sig 'ärt* eller 'skock*. Ordet anses näm- 
ligen vara det arab. ardhz schauk^ 'jordtistel', ur hvilken form 
^et fr. arbichaud uppstått, och ur detta sistnämnda hafva vi 
slutligen fått vårt ord. 

Liksom med 'ärtskocka' har folketymologien farit våld- 
samt fram äfven med en mängd andra från främmande språk 
lånade benämningar på köksträdgårdens alster. Sålunda åter- 
^nna vi t. ex. pa/siernacka i det lat. pastinaca^ fen kål, som 
alldeles ej är något slags kål, i XdX, foeni>€ulum^ 9.i foenum^ gräs» 
SeUeri, fr. céleri^ är det lat. selinum, samma ord som ingår i 
jpetroselinvm^ den lärda benämningen på persilja. 

Libsiioka hafva vi lånat från tyskans Kebstöökel^ hvars 
iipphofsman helt visst trott, att örten kunde uträtta något i 
kärlekssaker. Ordet är dock rätt och slätt det lat. levisticum^ 
äldre ligustkum^ egentligen 'växt från Ligurien'. Det vid för- 
sta påseendet obegripliga kålrabbi finner sin förklaring i det 
ital. eavoli-rape^ fr. chou-rave^ af det förut nämnda lat- eaulis, 
kål, och rapa, rofva, och borde således rätteligen presentera sig 
i formen 'kålrofva'. 

Mejram (ital. majorana^ af lat, amaradna^ 'bitterört'), 
jngefåra (tyska ingwer^ af lat. zingiber)^ dragon (en växt: 
Artemisia dracuncrflus), hvaraf dragonättika beredes, beriram" 
roi (af lat. pyrethrum)^ den välluktande abrodden (lat. abrota- 
jium^ en Artemisia-art), karfvel (lat. cerefolivm)^ kikärt (tyska 
i:JcÄer-erbse, af lat. cicer^ plattärt) m. fl. äro ytterligare bevis 
på denna hemliga kraft, som man kallat folketymologi. 

Ordet morot (riktigare mor-rot) har sin egen lilla historia. 
J)et kommer hvarken af mor (moder) eller mo (sank mark), 
utan innebär, liksom det ofvannämnda 'siskonkorf', en omsäg- 
2)ing, i det att 'mor' redan i sig betyder 'rot'. Detta numera 

(rette^ Ordhbffventr, 3 
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förlorade 'mor' återfinna vi i deminutivet murkla^ latiniseradt 
morchella, hvilken benämning uppkommit till följd. äf den läckra 
svampans likhet med. en rot. Äfven purjolök består af två ord 
med sins. emellan samma; ;betydelse, enär \dX, porrus (porrum) 
redan for sig betyder 'lök'. Först sedan man förlorat medve- 
tandet af betydelsen i den förra sammansättningsleden, tillade 
man den senare såsom förklaring, alldeles som obildadt folk 
gör, när det sammansätter t. ex. 'ezplikationsförklaring', 'edaka- 
tionsuppfostran' o. d« Ett särskildt slag af lök kaUas scha- 
lottenlök. Detta, namn (som ofta oriktigt skrifveg 'charlotten- 
lök') är det franska . (fcAaZote, äldre échalonej hvars ital. form 
scalogno bildar öfvergång till urformen, det lat. cepa * a8calonica\ 
'askalonlöken', hvilken' namnes redan hos Plinius oeh Colu- 
mella. 



Vi, vandra nu öfver till fruktträdgården för att »filologice» 
njuta af dess innehåll. Ordet frukt själf är lån från latinets 
fruetus. Många af våra inhemska frukters namn äro neutrala 
bildningar slutande på -on, såsom vi finna i t. ex. hallon, oden, 
krikon, nypon, lingon, mjölon, plommon, päron. Ursprungligen 
voro de flesta äf détn sammansatta med -bär (t. ex. mjölbär 
f. mjölon, ljungbär f. lingon, odbär f. odon, kråkbär f. kräken, 
tranbär f. tränjon, dalskans smultebär f. smultron o. s. v.). 
Ändeisen -ow uppstod först i de ur tyska pluraler på -en om- 
bildade fruktnamneri, såsom fikon (tyska pl. feigen)^ sviskou 
(tyskans zwetschgen) m. fl., och tjenar numera till att på ellips- 
artadt sätt bilda enkla ft'uktnamn. 

Det i körsbår ingående körsy äldre kirs^ kirsch, t. ex. i 
'kirsedrank', härledes från körsbärsträdets lat. form, cerasus, hvil- 
ken påstås vara uppkallad efter staden Cerasus vid Svarta 
hafyet. Troligare är dock att staden fått sitt namn af sio 
rikedom på bär, och. ätt bärnamnet är det primära härvidlag. 

Ett slags svartröda körsbär bära namnet moreller, hvilken 
benämning får sin förklaring af ital. morello, svartbrun, som 
åter är bildadt af morus, den medelti-lat. formeQ för grek.-lat. 
maurus, mor, morian, invånare i Mauretanien (i norra Afrika)- 

Plommon är grek. jorömnos, \dX. prunus» Miraboll, till sin 
habitus så äkta franskt, härstammar från det grek. myrohdla- 
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nos^ en från Indien kommande växt, af hvars frukt, bdlanos, 
de gamle beredde ett slags salva, m^ron. En art läckra 
plommon kallas reinechude (d. v. s. drottning Claudes plom- 
mon), en benämning som i obildade personers namn ej sällan 
förvandlas till den vidunderliga formen ren-klor (kanske har 
man funnit ett slags analogi i björnklorörteBS namn?), ett 
förtvifladt försök att inlägga mening i ett för de flesta obe- 
gripligt ord. 

Pers/ka, med underförstådt mala, äpple (plur. Sif persicum 
malum), betyder egentligen 'persiskt äpple'; aprikos åter har 
kommit till oss från lat. prcecoquus, tidigt mogen (nämligen i 
jämförelse med persikan), genom den arab. förmedlingsformen 
al-berquq, som går igen i den ital. formen albercocco, fr. abricot 

Orange är ett franskt ord, med tanken på or, guld, bil- 
dad t af ett arabiskt nai^ang, som betyder 'elefantens älsklings- 
föda'. Af ordets ital. form, aranda, är genom sammansätt- 
ning med pomo, äpple, bildadt ordet pomerans. 

Apelsin talar om sitt hemland: ''äpple från Sina (Kina)'. 
Från det pers. limån härstammar den sura iimonen, af hvilken 
vi bereda svalkande limonad. Citron har sin grund i grek. 
kitros och härstammar från Medien. — Meion, ital. mehrte, 
betyder egentligen 'stort äpple' och är genom det förstorande 
suffixet -one bildadt af ital. melo, lat. malus, äpple. Man har 
äfven velat hänföra melonen till den genom Afrodite berömda 
ön Melos (nu Milo). 

Mulbår har kommit till oss från Tyskland, hvilket bl. a. 
bevittnas af namnet (medelhögt. mUl-bere, nyhögt. maulbeere). 
Den fornhögt. formen mér-peri visar på lat. morum, mulbär, 
som äfven återfinnes i grek. möron, mulbär, och morea, mul- 
bärsträd. 

Kastanje har troligen sitt namn af staden Kastana i Mindre 
Asien. Daddel är en afkomling.af grek. ddktylos, finger, (till 
följd af fruktens utseende). Päron är en svensk telning af det 
lat./JiVwm, bildadt liksom de ofvan nämnda fruktnamnen på -on. 

Äfven äpple går, likasom så många andra af våra fruktträds 
namn (vi hafva sålunda redan funnit, att körsbär, fikon, päron, 
mulbär, plommon m. fl. hafva klassiska anor) tillbaka till ro- 
marne. EiTl. O. Schraders undersökning har denna numera 
allmänt odlade trädfrukt sitt namn af den genom sin frukt- 
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kultur berömda staden Abella i Kampanien, numera »Avella 
vecchia». Redan på Virgilii tid var staden berömd för sina 
äpplen, såsom man finner af skaldens uttryck (Aen. 7: 740), 
der det heter: 

»— — — — — — — och trotsiga murar 

Reser mot fiendens hot det åppletyngda Abella.» 

Likasom 'malum persicum' gifvit persika, torde af *malum 
abellanum' hatva uppstått vårt äpple (fornsv. ceplt) och äpple- 
träd, apel (fornsv. apald). 

Den läcki^a bergamotten skulle kunna inbilla en och annan 
lättrogen, att den hade sina förfäder i Bergamo i Italien. Men 
sanningen är, att den endast har en folklig omtydning att 
tacka för denna sin form. Det är ursprungligen ett turkiskt 
ord, beg armode 'henrepäron', hvilket namn frukten fått för 
sin utsökta finhet. 

Dermed kan jämföras benämningen på ett slags delikata 
äpplen, renätter, hvilkas ursprungliga, franska form reinette 
härledes från reine^ drottning, alltså ordagrant; 'drottning- 
äpple'. En annan päron art hos oss bär det vidunderliga nam- 
net bunkakänger eller bunkatiner, som skulle vara fullkomligt 
obegripligt, derest ej den franska formen bonchrétien skvallrade 
om originalet. Bonchrétien själf har genom folketyroologi upp- 
stått ur adj. panchrestinus, af panchreata, ett inom grekiskan 
bildadt ord med betydelsen 'mångnyttig'. 

Den i va/nöt ingående första sammansättningsleden val- 
betyder Välsk', d. v. s. gallisk, sydeuropeisk, romansk. Ordet 
återfinnes i den gamla geografiska benämningen Valland^ hvar- 
med våra förfäder närmast betecknade Italien, och som står 
kvar ännu i vår gamla bibelöfversättning. 

Frukter ätas antingen råa eller i form af kompott, fr. 
compote, af lat. compositum, hvilket — med forlof sagdt — 
äfven gifvit det åtminstone för landtmän behagligt klingande 
ordet kompost — En annan form för tillgodogörande af frukt 
är marmelad, som egentligen betyder 'kvitten mos', af portug. 
marmelo, kvitten. Grundformen är det grek. melimelon^ orda- 
grant 'honingsäpple\ 1 gamla tider inlade man nämligen sin 
frukt med det enda då till buds stående medlet: boning, hvil- 
ket ämne férst senare utträngdes af sockret. 
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Slutligen en liten mönstring af nu brukliga dryckesvaror. 

Kaffe, »den bästa af alla jordiska drycker», har fått sitt 
namn af araberna. Ordet skall egentligen betyda 'vin', seder- 
mera en ur bär pressad eller kokad dryck. ELaffeträdet är hemma 
i mellersta Afrika, men metoden att af dess frukter bereda den 
numera allmänt njutna drycken är en upptäckt eller, om man 
så vill, uppfinning af den arabiske scheiLen El-Schesili (omkr. 
midten af 15:de århundradet). I Europa lärde man känna kafiet 
vid midten af 17:de årh. Denna stora kulturhistoriska tilldragelse 
är förbunden med engelsmannen Dan. Edwards' namn. 

Thé, namnet liksom saken, är af sydkinesisk t ursprung. 
Chokolad deremot är ursprungligen hemma i Mexiko. Det här- 
ledes från mexik. cJwco (samma ord som cacao) och latU vatten, 
alltså egentligen: af kok på kakao, kakao-dekokt» 

Konjak har, som bekant, sitt namn af franska staden Co- 
gnac (i depart. Charente). Arrak, risbränvin, åter har sin grund 
i arab. a/rak^ som betyder 'utsipprad vätska', 'saft'. Rum eller 
rom, som béredes af aflfall vid sockerberedning af sockerrör, 
är af ovisst, möjligen indiskt ursprung. 

Mera intresse än dessa ådrager sig namnet på den svenska 
nationaldrycken punsch, hvårs anor gå upp ända till sanskrit- 
språket. Det har nämligen sin rot i sanskr. pantaehan, grek. 
pénte, som betyder talet 'fem', af ingrediensernas antal Pun- 
schen var nämligen ursprungligen en blandning af rom, thé, 
vatten, socker och citron. 

Liksom punsch har fadd/ sitt hemland i orienten. Ordet 
är af hindostanskt ursprung med betydelsen 'uttappad v|ltska' 
och tillägges egentligen den oförädlade saften af palmyra- 
palmen. Denna 'totty\ såsom den i Goa kallas, vinnes genam 
inskärning i det nämnda trädets stanf och förädlas sedan ge- 
nom destination till arrak. — Gro^ åter hör till de s. k. hi- 
storiska orden och har en gammal butter sjöbjörn, den engel- 
ske amiralen Yernon, att tacka för sitt namn. Denne, som 
älskade att emellanåt, till ett af brott i enformigheten på sjön? 
laga sig den numera allmänt kända och använda drycken, kal*- 
lades af sjöfolket med anledning af sin älskiingsdrägt, en fris- 
kavaj (eng. ffroffram), för »Old Grog», och smeknamnet öfver- 
gick sedan till drycken. Denna senare är Ännu fortfarande 
mycket väl anskrifven om skeppsbord. - 
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Till de irienlösare dryckerna hör bischof, en blandning 
af rödvin, socker och pomeransskal, som ursprungligen till- 
reddes för de andliges räkning. Deraf benämningen 'biskopsvin', 
eller elliptiskt 'biskop' (så ännu i Danmark) eller bischof. 

Ordet vin, soin inom de germanska språken uppträder 
redan i mesogöt. vm, är närmast lånadt från lat. vimim. 
Detta åter går genom grek. olnos tillbaka till de semitiska 
språken : arab. vain^ vindrufva, hebr. jdjin (ur ett äldre vdjin), 
vin. De flesta vinsorter benämnas, såsom naturligt är, efter 
orten, der de frambringas eller hvarifrån de spridas i markna- 
den. Så t. ex. är malvasir ett grekiskt vin, uppkalladt efter 
staden Napoli di Malvasia på östra sidan af Morea. 

Portvin, som odlas vid Duerofloden och utskeppas från 
portug. staden Oporto, har sitt namn af denna stad: alltså 
egentligen 'Oportovin'. Siierry leder tanken på produktions- 
orten: den sydspanska staden Xeres (som numera skrifves 
Jeres), Setet, numera liktydigt med champagne, betecknade 
förr ett af vissna, torkade druTvor pressadt dyrbart vin från 
södern, t. ex. Kanarie-sekt. Den rätta formen är sec^ ital. 
vino secco, 'ton't vin' (af lat. sicöus, torr). 

Här må äfvén några rader egnas åt ölet och närbeslägtade 
drycker. Of anses vara härledt af roten i verbet aZa, föda, 
nära, en rot som vi igenkänna i orden alster, ålder iii. fl. 
Redan våra forfader tyckas sålunda hafva insett ölets närande 
egenskaper. 

Liksom det ofvan näranda grogg har äfven ordet porfer 
sin plats bland de historiska orden och finner, liksom detta, sin 
förklaring genom en särskild tilldragelse. Det Var år 1722 
som londönbryggaren Harwood företog sig att af hårdt torkadt 
malt bereda ett slags •starköl, som skulle förena alla på den 
tiden använda ölsorters egenskaper. Han kallade den nya 
drycken »entire-butt-beer», emedan den tappades från ett enda 
fat, då man förut på kundernas begäran blandade flere sorter 
efter hvars och ens smak. Som den mustiga drycken att börja 
med fann afsättning hufvudsakligen bland arbetare och bärare, 
eng. porters, fick den snart nog benämningen 'porter', hvilken 
den sedan fått behålla. 

Ett slags sämre öl, af starkt rusande egenskap, är kändt 
under namnet bult-öl, * Det kan sammanställas med den förr 
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vid universiteten under namnet bulids kända drycken.. Denna, 
^om var ingenting annat än svagdricka,, s. k. 'svagis', men 
serverad ej från fat, utan på buteljer, kallades egentligen 'butelj- 
bricka', och deraf gjorde, studenterna, med deras, kända för- 
kärlek för former på .-is (jfr gästis, landtis, bysis,.borsti8, kng- 
gis m. fl.) först butUs och deraf bultis. 

Ett ställe der dryckesvaror utminuteras kallas schweizerl 
allt sedan den tid då schweizare hufvudsakligen sysslade med 
-denna näringsväg. En uppassare på ett sådant ställe kallas. 
Åypare, ett ord som är hemma i tyskan: kuper eller kuf er J 
Dessa ord åter äro bildade af tyska kufey förvaringskärl, i 
Il vilket vi igenkänna det redan förut nämnda lat. cupa^ 'fat', 
vårt kupa. Till samma rot hör möjligen äfven ordet kyj^e 
•{jfr vinds-fa/pa). 

Ett hithörande ord af stort intresse är skänk, som ingår 
i munskänk^ vinskånk, äfvensom i verben iskänka, viskänka. 
Detta ord, tyska achenk, betyder ursprungligen- 'person (tjenare. 
-eller värd), som skänker i', 'tappar i', alltså närmast 'mun-r 
.skänk', och får sin förklaring genom verbet skänka, fornsv.. 
^kcmkia. Detta åter är afledt af ett gammalt skänker, vårt 
nuvarande skänk, akånk, som egentligen^, betyder 'lårben' (jfr 
skinka), .'benpipa'. Begreppsutvecklingen visar a,tt benpipor, 
fordom användts till tapphylsor i tunnor och fat för att deri-? 
genom uttappa den innevarande vätskan. Från betydelsen 
'skänka i', 'tappa i' (öl e. d.) åt någon till den af 'skänka, 
begåfva' är öfvergången ej svår, men i alla händelser är den 
Jbetecknande för seder och bruk. Den nya betydelsen framträder 
redan i den yngre medelhögtyskan. I svenskan mötas bägge 
betydelserna i subst. skänk, 'utskänkningsplats' (buffet) och 
''gåfva', det förra med plur. skänkar, det senare med plur. 
.:skänké7*. . . 

Bland dryckesyanor möta vi vidare ordet kredensa, som 
•egentligen betyder 'taga den första munnen (af ett dryckes- 
kärls innehåll)', en tidtals nödvändig försigtighetsåtgärd, som 
"under medeltiden hos furstar och andra högt uppsatte ålåg en. 
:särskild ämbetsman, den s. k. munskänken, ett ord som redan 
'blifvit betraktadt. Meningen med nämnda ceremoni var natur- 
ligtvis att ådagalägga, det intet gift eller annat skadligt blifvit 
inmängdt i drycken. Ordet uppstod i Italien, ett land beryktad! 
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för »iua förgiftningshistorier (vi påminna t. ex. om det ohygg- 
liga »aqua tofana», hvarmed öfver 600 förnämliga personer 
togos af daga i slutet af 1600-talet), och hade der formen cre- 
detxzare (af credenza^ medelt.^Iat. crederdia^ tro, förtroende^ 
detta åter af lat. crederey sätta tro till). Numera tages kre- 
densa ofta i betydelsen 'skänka i' eller *bjuda omkring' (en 
dryck). 

Man använder någon gång uttrycket 'utbringa en toasf i 
samma mening som 'föreslå en skål'. Ordet är engelskt och 
betyder ordagrant 'rostad' (näml. brödskifva), lat. tostuniy af 
torrere^ 'steka, rosta'. 'Det förklaras deraf, att man i England 
i gamla dagar haft för sed att vid utbringande af skålar låta 
en rostad brödskifva, doppad i någon dryck, gå laget rundt. 
hvarunder de närvarande i tur och ordning beto ett stycke^ 
deraf. 

Det svenska uttrycket skaf ('föreslå en skål'), hvilket i 
sin imperativa användning: skäll för utländingar gäller såsom 
inkarnationen af svenskhet och torde vara det mest kända ord 
i hela vårt glossarimn, är det oaktadt ej särdeles gammalt i 
språket. Dess företrädare var d^t numera hufvndsakligen ge- 
nom Bellman kända gutårl hvars äldre form godt åfrl har högst 
aktningsbjudande anor och var i allmänt br^k långt in på 
1600-talet. I Messenii »Signill» förekommer t. ex.: 

itGhtt hhr, Stadil, inedh Habors skåål, 
Wij wele ey syy meer medh nåål.» 

I slutet af 1600*talet började man införa andra, deribland 
tyska välönskningsttttryck, såsom man finner af en författare 
(G. Arosell), hvilken 1680 klagar sålunda: 

wjSetft Diener! ooh min tienttl inkom för näghre ähr, 
Ty har na Svensken glömt sitt gambla ord gått-åhr.n 

Hit höra äfven orden nob/s och nobisgubbe, hvilka äro 
förtjenta af någon belysning. 'Nobis' är öfvergånget till vårt 
språk ifrån tyskan, der uttrycket nohiahnig^ 'nobiskrog' (hrug 
i betydelsen 'krog' är nedertyskt; högtyskan använder achenke)^ 
är mycket gammalt. Grimm och efter honom många andra 
(senast Kluge och Andresen) sätta nohis i samband med det 
grek.-lat. abyssus, afgrund, helvete (i ital. heter afgrand na- 
bisso^ en form, som uppkommit af den vanliga sammanställ- 
ningen in aby88d)i Af nahyaso anses nobia uppkommet medelst 
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omtydning efter det lat. nobis^ 'åt oss\ Sambandet mellan 
'dryckenskap' och 'helvete' har sålunda på ett mycket slående 
sätt åskådliggjorts i ordet nobis, och efter den lehinade ut- 
redningen torde vi ej behöfva nedskriftra lämpligaste öfversätt- 
ningen af 'nobisgubbe'. 



Bland njutningsmedlen böra vi till sist äfven ihågkomma 
tobaken. Denna »kulturväxt» har sitt hemland i Vestindien, 
och namnet tillades af invånarne på ön Guanahani ursprung- 
ligen en af ett majsblad förfärdigad rulle, fyld med torkade 
tobaksblad. Vid Golumbi ankomst till ön (1492) var bruket 
af växten redan allmänt. Genom spanjorerna öfverfbrdes både 
varan och namnet till Europa. 

I Sverige blef tobakens bruk jämförelsevis tidigt kändt 
genom inflyttade engelsmän och holländare. Redan 1641 kallas 
i ett kongi. plakat njutandet af tobak för en »inrotad vana», 
hvilken »redan omistelig befans». — Uttrycket 'dricka tobak' 
var i början (1600-talet) allmänt för 'röka tobak', liksom om 
röken vore något drickbart, och tobaken tyckes hafva räknats 
bland rusdryckerna. Åtminstone synes det så af en dom, som 
1673 fåldes i Lund öfver en kvinna, instämd för gatufreds- 
brott och rusighet, hvarvid, såsom det heter — det ej kunde 
närmare, upplysas, om hon varit berusad af »öhl, bränvin, to- 
bak eller andra starka dryckens. Uttrycket 'dricka tobak' var 
för öfrigt en stående fras i alla europeiska språk. 

Cigarr är egentligen namnet på en särskild tobakssort, 
som odlats på Guba, %>. cigaro. Det numera allmänt brukade 
namnet har först småningom arbetat sig fram. Ännu år 1795 
skrifver Euphrasén (i sin beskrifning öfver svenska ön S:t 
Barthelemi) seergal^ som han emellertid definierar så, att der- 
med ej kan menas annat än cigarr. 

Knatter är benämningen på en fin tobakssort, som för- 
sandes inpackad i korgar (sp. canasta). 

Bland de många och skiftande namnen^ på tobakssorter 
vilja vi endast anföra ett, som forts på tungan åtminstone af 
de flesta tuggtobakskonsumenter. Det är sweeteenty ett till ut- 
seendet engelskt ord, som dock hvarken kommer af sweet, 'söt', 
eller cent^ 'hundra', utan helt enkelt fått sitt namn deraf att 
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det importerats från den centralamerikanska staden /S(an) Vi- 
cente. Någon trohjertad neptunison har förmodligen af tobaks- 
kardusens obegripliga etikett ('svicente') gjort det för honom 
bättre klingande ordet ^sweetcent* (vanligen uttaladt *svitt8ent'), 
h vilket sedan vunnit burskap. 

Till skilnad från tugg- och röktobak kallade man det fint 
malda tobaksaffallet, som var ämnadt till njutning för näsaD, 
snusfobak, hvars första del 9nu8 — tyska schnauze; jfr vårt 
anuU »nyte — just betyder 'näsa\ Något hvar känner det 
gamla uttrycket ^muahaiie för sprätt, snobb. Det hör hit och 
betyder egentligen 'en som går och klifver (likt en tupp) med 
snusen (näsan) i vädret\ Så småningom kom, genom en 
skarp, men långt ifrån exempellös ellips, snus att ensamt be- 
tyda det nämnda färfriskningsmedlet. 

Efter Jean Nicot, som omkr. 1560 införde tobaksplantac 
i Frankrike, har denna fått sitt vetenskapliga namn, Nicotiana, 
hvilket i sin ordning ingått i benämningen på den giftiga växt- 
basen nikotin. 

Såsom en lämplig afslutning af detta kapitel apptaga tI 
här ordet fidibus, hvarmed menas en hopvecklad pappersremsa, 
som användes förnämligast till att tända pipor. Många ety- 
mologiska försök hafva blifvit anstälda med detta ord. Här- 
ledningen af fr. fil de bois, 'trästicka', skulle vara tilltalande. 
om endast ordet kunde uppvisas i franskan och ^Z verkligec 
hade betydelsen af 'tunn träribba'. Sannolikt är, att ordet 
tillhör studentspråkets sfer, och med denna utgångspunkt har 
man menat att de pappersremsor, på hvilka studenterna med- 
delat sig med hvarandra och som börjaée med orden Jidelihm 
fratribvs ('till de trefliga bröderna'), vid den derpå följande 
»kommersen» (dryckeslaget) användts till pipornas tändande. 
Senast har Moritz Haupt framkastat den förmodan, att, då det 
var vanligt bland studenterna att vid kamratgillena lysa mec 
klassiska citat (»nunc est bibendum» o. s. v.), det läte tänka 
sig att man vid pipornas tändande citerat ur Horatii 36:te ode 
i l:sta boken »et ture et fidibus juvat» (vi fröjdas af rökels<' 
och strängaspel). Med ture hade man naturligtvis menat tobaks- 
röken, och fidibus hade tillämpats på pappersremsorna med hvilka 
piporna tändes. Tyvärr saknas alla bevis för denna gissning. 
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5. Nöjen och förströelser. 

Härledningen af ordet nöje kan tjena såsom ett i hög grad 
talande exempel på huru ett begrepp under tidernas lopp för- 
ändras, huru fordringarna på lifvet stegi^as i samma. mån som 
kulturen utbredes, huru gamla dagars naivetet och anspråks- 
löshet förbytas i pockande pretentioner. När våra förfäder 
lyckades tillfredsställa sina (visst ej öfverdrifna) fordringar på 
lifvets nödtorft, när de hade nog och ingenting saknade, då 
befunno de sig i det tillstånd, som benämnes nöje, hvilket just 
härledes af nog (jfr i afseendQ på Ijudöfvergången ordet löje 
med preteritiformen log, af verbet le). Numera fordras ett be- 
tydligt plus utöfver de:t alldagliga, för att man skall kunna 
tala om 'nöje'. Vi finna sålunda i detta ord ett bevis på det 
mycket allmänna sakförhållandet, att de begrepp, som ett ord 
tjenar till att beteckna, i tidernas längd utvecklats derhän, att 
de ej längre täcka hvarandra. Ordformen blir på detta sätt 
en allt mer och mer lifiös symbol, eller, om man så vill, en 
mumie, hvilken likväl understundom kan^ ha en lång historia 
att förtälja.^ 

Vi öppna nöjenas rad med några ord, som beteckna festliga 
samkväm. Ordet fest först och främst är genom tyskan lånadt 
från lat. festam. Det klassiska die^ feattts betydde en dag då 
inga 'rättsförhandlingar höllos, deraf 'fridag', 'helgdag'. Ett 
gammalt inhemskt ord är gästabud, bjudning för gäster. Detta 
senare ord, som bokstafligen motsvarar det lat. hostis, betecknade 
ursprungligen detsamma som detta: 'främling', 'fiende'. Medelst 
tillägget 'vän': gästvän, fick ordet en förändrad innebörd, och der- 
med blef af 'främlingen' en 'husets vän.' Den ursprungliga bety- 
delsen af 'gäst' skönjes ännu i landskapsnamnet Gestrikland, isl. 
Gestrekalandy som på svenska skulle heta 'gästvräkarland', d. v. s. 
ett land der (i fientlig afsigt anländande) främlingar utvräktes, 
ett namn som säkerligen gafs de norra grannarne af de från 
folklanden (Upland) anlända sveamännen. För gästabud nyttjas 
äfven det lånade ordet ka/as, hvilket möter i fornsvenskan 
under formen collatz, collatie. Vi igenkänna deri det lat. 
collatior^om egentligen betyder 'sammanskott*, den genomgående 
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formen för samkväm i gamla tider. Hvar och en medförde då 
något till den gemensamma måltiden, såsom man af ålder brukat 
vid de hedniska offerkalasen. Nu för tiden kallas en sådan 
tillställning en repartitionstillställning. Gille (julgille, dansgille 
o. d.) betyder ursprungligen en fest, der hvar och en betalar 
sin andel, sin 'kvot'. Ordet är nämligen beslägtadt med verbet 
gälda^ betala, erlägga betalning. Derur har utvecklats be- 
tydelsen af en förening (t. ex. ett handtverksgille) med ge- 
mensam kassa, sedan en förening i allmänhet. Alldeles samoia 
begreppsutveckling föreligger i kotteri (fr. coierie, af cote^ 'kvot, 
andel, tillskott), hvilket ursprungligen betyder ett lag, som 
gemensamt bekostar något (förtäring i främsta rummet), sedac 
i allmänhet sällskap, clique p. d. Mera härom på tal om 
politiska föreningar. 

Bland de förströelser, som sällskapslifvet erbjuder, intager, 
åtminstone i ungdomens ögon, dansen första rummet. Ordet 
dans är italienskt. Det heter på detta språk danza^ fr. dam^ 
Verbet danzare är emellertid ej någon italiensk inföding, utac 
ett lånord från det fornhögtyska verbet dansön, draga, leda. 
släpa på (t. ex. »så som man med ett tåg leder en q viga til. 
marknaden»). Denna ursprungliga betydelse träder oss ännu til 
mötes i våra vanliga »långdansar», som åtminstone vid jul- 
gillena pläga vara mycket animerade. I dessa går en persoE 
i spetsen och 'drager' hela skaran efter sig, en dansform soic 
utan tvifvel är mycket äldre än runddansen. Såsom en håll- 
punkt för tanken närana vi, att en stamfrände till det anförda 
german, danson återfinnes i vårt tänja^ utdraga (hvars begyn- 
nande t representerar ett äldre p — mesog. panjan — soib 
åter regelrätt motsvaras af tyskt d). 

Den naturalistiska ståndpunkt, som gör sig gällande vin 
härledningen af ordet dansa, kunna vi finna äfven i bal (ital^ 
balloj franska bal), dansfest, ehuru vi vid dess uppsökande 
måste gå tillbaka ända till Grekland. Det är nämligen, enlist 
många forskares åsigt, ur det grekiska ballizein (af fca/fewn 
kasta, med underförstådt : benen, som medeltidslatinet fick sitt 
verbum baliare, dansa. Enligt en annan åsigt (Wackemagei| 
Diez m. fl.) är det nämnda verbet ballare bildadt af den 
romanska bolla, grek. palla, kula, boll, och skulle dåi egentl. be- 
tyda 'kasta boll'. Som emellertid bollspel under medeltiden, lik^ 
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som hos grekerna, var en med sång och dans förenad lek, an- 
ses betydelsen 'dansa' med lätthet hafva utvecklat sig ur den 
ursprungliga bemärkelsen. Samma ursprung som 'bal' har ordet 
ballad, hvilket sålunda egentligen betyder 'danssång'. Behöfver 
det väl nämnas, att ballett är en afledning af bal? 

Bland mångfalden af olika danser finna vi ej få benämnda 
efter särskilda orter eller land, hvarest de ursprungligen fram- 
trädt, t. ex. alleniande, styrienne (från Steiermark), habanera 
(från Habana), polacca (från Polen) m. fl. Dit hör ock ma- 
surkart, uppkallad som den är efter masurema, invåname i det 
forna polska härtigdömet Masovien. I fråga om polkans upp- 
komst deremot är Polen fullkomligt oskyldigt, trots namnlikheten. 
Polkan skapades nämligen i Böhmen, der den 1835 berusade 
hela Prag, och h varifrån den 1840 med jubel gjorde sitt intåg 
i Paris. Härifrån inkräktade den sedan hela den civiliserade 
verlden. Namnet kommer af böhm. pulka, som betyder 'hälft'. 
Polka kunde alltså öfversättas med 'halfstegsdans'. 

Vi kunna ej här åtaga oss att uppräkna alla de många 
mer eller mindre kända dansarter, som numera florera endast 
i operaballetterna, såsom bolero, courante, gavotte, menuett och 
allt hvad de heta. Endast det vilja vi nämna, att den gamla 
historien om tarantellans sammanhang med den giftiga taran- 
tel-spindelns bett reducerar sig till en ren myt, uppkommen 
genom en namnlikhet. Tarantellan har, liksom den ofvan- 
nämnda polaccan, la varsovienne m. fl., sitt namn från sin 
ursprungliga hemort: den syditalienska staden Taranto (det 
gamla Tarentum), Från samma trakt härstammar äfven den 
giftiga taranteln, men något direkt samband mellan dem exi- 
sterar ej.- 

Bland skaran af till största delen sydeuropeiska danser 
möta vi ändtligen ett par verkligt germanska: valsen och ga- 
loppen, ¥als, så benämnd af den kretsande rörelsen (samma 
ord som vals i betydelsen 'cylinder', i t. ex. 'valsverk'), är det 
tyska xoalzer, hvilket motsvaras af vårt svenska vält (numera 
endast benämning på ett landtbruksredskap), hvadan dansens 
svenska namn borde vara 'vält-dans'. 

Galopp, närmast lånadt från det franska galop, går tillbaka 
till ett fornhögtyskt gahhuffan, vårt 'löpa', 'lufl^a', med det 
kollektiva prefixet ga-, ge-, Ville man hafva ett svenskt ord 
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för galopp, kunde man möjligen döpa denna i sin folkliga foris 
allt annat än graciösa dans till MuffdansM 

Sist bland danserna på en bal comme-ilrfaut plägar koiil- 
jongen hafva sin plats. Det franska ordet cotillon betyder 
egentligen en kort underkjol, — men något försök att samman- 
jämka de två så vidt skilda betydelserna vilja vi ej vedervåga. 
Förmodligen hör ordet, i betydelsen af den näranda slutdanseL 
till de s. k. historiska orden, och det har måhända någon liten 
rococohärtiginnas näpna skämt att tacka för sin tillvaro. Det 
fordras ofta mycket mindre än så, för att ett ord eller ett 
uttryck skall blifva »bevingad t». 

Bland vinterns baler äro kostym- och maskeradbaler mesi 
omtyckta. Maskerad kommer af mask, ett gammalt germansk: 
ord, som egentligen betyder 'hexa', sedan hexlikt ansigte. Df. 
någon gång liktydigt med mask använda ordet /arv (t. ei 
'under vänskapens larv') är deremot ett latinskt ord, larm. 
med betydelsen 'spöke, gengångare'. Detta larva åter är härled: 
af lar, skyddsgud, husgud. Bland maskeraddrägter är dominof 
den vanligaste. Detta ords härledning kan emellertid här för- 
bigås, all den stund den förut (sid; 19) blifvit af handlad i 
kap. om klädedrägten. 



Bollspel i fria luften äro ett urgammalt nöje och omtala: 
redan hos Homeros. Bo// är det grek. palla (a,fpdllein, svinga 
i höjden). Enligt Hesychius förfärdigades bollar redan på haof 
tid, alldeles som ännu i dag, af brokiga lappar. 

Det gifves liumera en mångfald af fria lekar, af hvilb 
största antalet införts från andra land och fått behålla sioi 
främmande benämningar, sådana som lawn-tennii, curliiK 
cricket, croquet m. fl. Deras namn skola vi ej ens forsöb 
att förklara. 

Till nöjena utomhus kunna vi med skäl räkna fyrverkerier 
Den konst, som sysselsätter sig med dessas tillverkning, be- 
nämnes pyrotekn/k (af grek. pyr, eld, och téchne, konst). All- 
männast kända bland alstren af denna lysande konst äri 
raketerna. Ordet raket är det fr. raquette, ital. Tocc/ieih) 
egentl. liten 'spinnrock', af rocca, rock, en benämning soiB 
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föremålet eiffill deraf, att det med sin öfre tjockare ända liknade 
en jock, eller slända med vidfåstad spåntott. ^Om begrepps- 
gemenskapen mellan rock och slända (spinnrock) har förat 
varit tal (s. 17). 

Ett af de förnämsta »nöjena» inomhus, ett nöje som förenar 
ung och gammal till ett förbund för utrotande af. all gammalt- 
dags sällskapstrefnad, är kortspelet Det uppfans, som det 
påstås, för att förströ en svag kunglig hjerna, och hela mänsklig- 
heten har skyndat att tillegna sig detsamma. Ordet kort^ itål. 
carta^ går tillbaka till det grek. chärtes^ hvarmed män betecknade 
det af den egyptiska papyrusväxten erhållna skrifmaterialet, 
som efterträdde pergamentet (membranen). Spelkortens äldsta 
historia är höljd i mörker. Den äldsta kortlek, som inan nu- 
mera har i behåll, är den, hvilken 1392 tillverkades för att 
roa franske konungen Karl Yl och som nu förvaras i national- 
bibjioteket i Paris. Möjligt är emellertid att kort fabricerades 
i Italien före nämnda tid. Deremot har gissningen att kort- 
tillverkningen skulle förskrifva sig från Orienten visat sig vara 
ogrundad. 

Korten föreställa fyra kompanier soldater, hvart och ett 
med sina 9 man gemene, en page (hos oss knekt), drottning 
(dam), kung och fana (asset). Det har sitt intresse att följa 
namnförändringama på de s. k. »målarne». På de äldsta korten 
hette kungarne: Karl, David, Alexander, Caesar, och damerna: 
Judith, Pallas, Rachel, Argine — alldeles som dessa potentater 
ännu i dag nämnas på svenska spelkort (en rörande konserva- 
tism!). På Ludvig XIV:s tid hette kungame: Caesar, Ninus, 
Cyrus, Alexander, damerna åter: Pompeia, Semiramis, Roxane, 
Helena. Sedermera under franska revolutionen, ersattes kungarne 
för en tid af Voltaire, Lafontaine, Rousseau, Moliére, och 
damerna af de fyra republikanska dygderna. Men man återgick 
inom kort till sina gamla »målare». 

De fyra färgerna företräda de fyra riksstånden. Hjärter 
(fr. coeuvy en missuppfattning af choeuv^ sångkör) representerar 
det andliga ståndet medelst en altarkalk. Spader (af ital. 
spada^ lansspets) skall föreställa adels- eller krigarståndet, hvar- 
emot ruter (en diamantfacett, fr. carreau) symboliserar borgar- 
ståndet och klöf¥er (fr. trhfiey klöfvei^blad) det hedervärda bonde- 
ståndet. 
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Af speltermer vilja vi ej plåga läsaren med^ere än iiHimf 
(lat. triumphj^s, triumf), pass (som sammanhänger med fr. 
passer, gå förbi) och matador (en spansk form af lat. mactator, 
dödare, särskildt den person, som vid tjurfäktningar tilldelar 
den sårade tjuren nådestöten). Nästan alla de vanliga kort- 
spelen äro, såväl till ursprung som benämning, främmande lån- 
gods; préférance^ Vhombre (mindre brukligt i Sverige, deremot 
temligen vanligt i Danmark), whist^ éearté^ mariage^ grabuge 
m. fl. ¥iiHi deremot, hvilket spel af kännare sättes högre än 
de nämnda, är af svensk härkomst och skall hafva sett dagen 
vid det i Roslagen belägna, under Östanå hörande Vira bruk. 
Upphofsmännen skola hafva varit tvenne bröder Bertram eller 
Battram, troligen af vallonsk härkomst, hvilka voro smeder vid 
nämnda bruk i början af innevarande århundrade. Uhombre- 
spelet (af sp. el hombre^ lat. Iwmo, människa) är en spansk 
uppfinning, som infördes i Frankrike af Frans I, hvilken lärt 
det under sin fångenskap efter slaget vid Pavia (1525). — 
Whist uppgifves hafva fått sitt namn deraf, att det kräfver 
uppmärksamhet och till följd deraf tystnad. Det skall nämligen 
vara ett återgif vande af Tst! eller St! ett ljud hvamied man 
ålägger andra tystnad. 

Från korten till hasard är steget ej besvärligt. Detta 
sistnämnda ord, som ingått i de moderna språken redan under 
medeltiden, troligen genom korstågen, är ett lån från arabiskan, 
der det har betydelsen 'dobbel', spel med tärningar. Först i 
senare tid har betydelsen af hasard utsträckts till den af *slump\ 
'tillfällighet*. I betydelsen lyckträfT användes äfven det fr. ehance, 
egentl. lyckokast med tärningar, fornfr. cheance, af medelt.-lat. 
cadentia, fall, sedan tillfällighet (jfr tyska zufall^ slump), af 
cadere, falla. Samma ojd går igen i uttrycket 'tillskansa sig' 
(tyska sieh zuschanzen)^ egentl. förvärfva genom lyckokast, 
ursprungligen en spelterm. 

Främst bland hasard- eller lyckospelen nämna vi lotteri, 
förr kalladt Zo^to-spel. Det ital. lotto^ 'lyckourna', i hvilken 
nummerlapparna förvaras, äfvensom dess franska biform lot 
(hvaraf loterie^ vårt lotteri^ är bildadt) äro bägge utgångna 
från ett ursprungligen germanskt ord, som emigrerat till södern 
och sedan återvändt till hemmet uppfiffadt med romanskt af- 
ledningsbjäfs. Det är näml. ingenting annat än det mesogöt. 
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hlaiUs, isl. hiiUr, fornsv. luter, loter, andel, 'lott'. Äfven själfva 
saken var godt känd i Norden redan nnder medeltiden, och 
litteraturen har förvarat många berättelser om lottkastning, 
bl. a. vid skiftande af arf o. d. Uplandslagens uttryck 'skaera 
lut', 'skipta msBdh lot ok kafla' visa att lottningen försiggick 
på det sätt, att en käpp (kafle) skars i så många delar som 
lotternas antal, hvarefter hvarje bit märktes med en af de 
lottandes namn eller bomärke. Lotterna skakades sedan om 
i någon närvarandes sköte, hvarpå dragning skedde. (En sådan 
lottning skildrås bl. a. i Harald Hårdrådes saga kap. 4.) Vi 
finna .således, att det väl kan vara tu tal om prioriteten i upp- 
finningen, äfven om lotteri såsom spel bevisligen införts från 
södern till oss. I Sverige inrättades år 1771 af Gustaf III 
ett nummerlotteri för statens räkning, vid hvilket bl. a. skalden 
Bellman var anstäld. 

I sammanhang med lotteri bör äfven ordet n/t (nitvinst) här 
försvara sin plats. Den första leden i denna sammansättning 
är det tyska niete^ 'lott som slår fel', nederl. fiiety hvilket endast 
är en lågtysk form af nicht, icke. 

Bland oskyldiga sällskapsspel påminna vi om domino. 
Detta spel, som numera mest praktiseras i Frankrike och 
Belgien, har sitt egentliga hemland i Italien. Det har sitt 
namn förmodligen deraf, att den, som satt ut alla sina brickor, 
blir domino, herre, segervinnare (lat. dominus). Möjligt är 
emellertid äfven, att det i Italien såsom en älsklingssyssel- 
sättning för de andlige, hvilka af folket titulerades »domini», 
lånat namn af sina förnämsta utöfvare och ursprungligen hetat 
»domino-spel», 'munkspel'. Från ännu afiägsnare håll än 
domino hafva vi lånat schackspelet, nä ml. från Persien Det 
är uppkalladt efter hufvudfiguren, kungen, pers. schåh^ och var 
kändt i Sverige redan under medeltiden. Vi ega ännu kvar 
en svensk dikt om 3,322 vers, kallad »Schacktafvels lek» 
(hvars äldsta handskrifter «äro från år 1476), som bär vittnes- 
börd om spelets utbredning i vårt land. Den persiska urbilden 
skilde sig emellertid i flere afseenden från den hos våra för- 
fader brukliga formen. Vid kungens sida stod ej hans gemål 
(kvinnan spelade ju ingen roll i orientep), utan hans vezir, 
och det är endast genom en missuppfattning af namnet på 

Geete, OrdUyfveriev. 4 
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denne, använd som scliackpjes, nämligen ferz^ som kvinnan 
införts i spelet. Detta persiska *ferz' vanstäldes af frans- 
hiännen till ^ce^ fi^9^ och slutligen till vierge, hviiket till 
sist utbyttes mot reine^ på grund af pjesens nära förbindelse 
med schack-konungen. (Ett omvändt förhållande eger rum i 
afseende på den svenska benämningen för »drottning» i kort- 
spel; denna kallas nämligen af oss för damS) I st. f. tornet 
uppträdde ursprungligen en figur i elefantskepnad, och den per- 
siska benämningen på elefant, rochy tjenstgör fortfarande såsom 
beteckning för tornet samt ingår i verbet rockera^ flytta tornet. 

Till sist några af de ännu brukliga s. k. snillelekarna. 
Gåta är ett inhemskt ord, bildad t af samma stam som det 
gammalsvenska giceta^ gceta, danska g jette, en biforni till det 
från nedersaxiskan lånade gissa, hvars betydelse det äfven har. 

Rebus är egentl. en latinsk ablativ med betydelsen igenom 
ting', d. v. s. en bildlig framställning af ett begrepp eller en 
mening. — Charad är ett ännu ej 200 år gammalt ord, som 
har sitt hemland i det för snilleöfningar frejdade Provence. 
Dess etymon är emellertid ännu höljdt i mörker, trots de många 
olika gissningar, för hvilka det varit föremål. 



6. Hvad en stad innesluter. 

Med ordet siad förhåller det sig på samma sätt som med 
en mängd andra ord, hvilka från en ringa betydelse fått en 
utvidgad sådan. Stad betyder ursprungligen rätt och slätt 
*ställe\ en betydelse som ännu i dag återfinnes i sådana ut- 
tryck som 'hvar i sin stad\ 'i någons stad och ställe*, o. s. v. 
(I verbet städa, 'ställa på sin behöriga plats', kommer den ur- 
sprungliga bemärkelsen fram.) Den*nuvarande betydelsen fram- 
träder emellertid tidigt nog (t. ex. redan i den s. k. Biaerköa- 
rätten, från slutet af 13:de eller början af 14:de årh.), der 'stad' 
nyttjas som motsättning till 'land' och specielt i betydelsen 
hufvudstaden, d. v. s. Stockholm. En beteckning för stad 
är eljest bort^, hvars ursprungliga betydelse är: en ort, der 
man är skyddad, bergad, alltså 'befäst ort'. 
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Ett med 'gtad' analogt förlopp visar ordet by, hvilket, be- . 
slägtadt med bo, egentligen betyder 'bebodd ort'. I danskan 
och norskan har detta ord, som bekant, fått den utvidgade 
betydelsen af 'stad', medan det i vårt språk betecknar en 
samling af byggnader på landet (bondby). 

Torp betyder egentligen en samling af byggnader (eller 
människor), men har numera reducerats till att beteckna en 
lägenhet, som innehafves af dagsverkare vid en landtegéndom. 
Den ursprungliga betydelsen har bättre bibehållit sig i det 
tyska dorf^ som motsvarar vårt by. 

Gård är egentligen 'inhägnad, stängsel' (jfr spetsgård), sedan 
äfven själfva den inhägnade platsen, 'gårdsplan'. Slutligen 
har betydelsen utvidgats derhän, att gård betyder fastighet 
med alla tillbehör af uthus och dyl., t. ex. i 'landtgård', 'afvels- 
gård'. Samma grundbetydelse som i gård återfinna vi äiVen i 
tun (mest brukligt i dialekterna samt i några ortnamn, t. ex. 
Tuna, Ultuna, Frötuna), hvilket också egentligen betyder 'in- 
hägnad' (tyska zaun), en betydelse som blifvit betydligt ut- 
vidgad i det engelska town, stad. 

I den allmänna sammanlefnaden spelar grannskap och 
kamratskap en vigtig roll, och dessa begrepp kunna också ut- 
tryckas med åtskilliga ord af vexlande skiftningar. Ordet granne 
har redan förut (s. 6) blifvit vidrördt i kapitlet om bonings- 
huset och dess bestämningar. Det härledes af ett numera för- 
loradt nordiskt ord rann, hus (mesogöt. ra^n, hvaLvaif ga-razna, 
granne), och betyder sålunda (med kollektivt ge: granne): en 
som bor i samma hus som en annan. — åtabo År 'närboende^ 
Samma rot, som innehålles i detta na- (tyska nahe), återfinnes 
i verben nå, hinna, och nalkas, adv. nära m. fl. Ihre upptager 
ett ord 'någranne', som äfven är styrkt ur det äldre språket. 
— Kamrat åtei» är den som delar kammare med någon, och 
kompanjon (fornsvenska kumpan) den som delar bröd (lat. 
cum och panis) med en annan. — Stallbroder och kontubemal 
hafva bägge till utgångspunkt gemensamt härberge, gemensamt 
jtålt. 
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En mycket gammal indelning af städer är den i kvarter, 
ett uttryck som talar om en ursprunglig delning i fyra partier, 
'fjärdingar' (jfr Fjärdingen såsom benämning för en af stads- 
delarne i Upsala). Ordet är det fr. quartierj af medelt.-lat. 
quartarius, af quartus, den Qärde. Från den nämnda bemär- 
kelsen af 'stadsfjärd ing' har den af 'bostad' (t. ex. taga kvarter) 
utvecklat sig. 

Torg är ej något svenskt, ej ens nordiskt ord, det är ett 
gammalt lån från grannen i öster (fornryska torgu^ handels- 
plats). Numera betyder det ryska ordet äfven 'handel', sär- 
skildt torghandel, torgdag, med en begreppsöfvergång som vL 
återfinna vid jämförelse mellan det tyska märkt, torg, och det 
svenska marknad, torghandel (bägge af lat. mercatus, af mera:, 
handelsvara). 

Nästan synonymt med torg är (öppen) p/ats, hvilket ord 
ursprungligen betydde 'bred gata' (grek. platela, dif platts, bred). 
Redan i latinet, platéa, från 4:de århundradet, antog det den 
anförda betydelsen: torg. 

Gata är ett mycket gammalt ord och af stort intresse tor 
kulturhistorien. Det är, som hvar och en inser, en oerhörd 
skilnad mellan de sneda och krokiga gatorna i en trångbygd 
medeltidsstad och de moderna bulevarderna eller chausséema 
i våra dagars verldsstäder. Ordet gata lemnar ett litet bidrag 
till föreställningen om de förra. Det återfinnes i mesogötiskan 
under formen gatvo och betyder der: genomgång, öppning, hål, 
trång passage, gott (egentl. en holländsk biform). I äldre tider 
betecknades sålunda med gata en genombruten gång, en trång 
genomgång i ett kvarter (något i samma väg som de från 
Vesterlånggatan till Kornhamn utgående, delvis täckta grän- 
derna), hvarigenom man hade ett slags utsigt (för bevakning 
o. d.). Grundordet är det gammalsv. gceta, iakttaga, bevaka, 
som ännu lefver qvar i flere dialekter (gata boskap', vakta 
kreatur). Den fria gatan omkring ett kvarter eller ett hus 
kallades i äldre tid gränd (ursprungligen 'grannskap', d. v. s. 
samlingen af alla grannarna), ett ord som numera, sedan det» 
bytt roll med gata, sjunkit så djupt att det, åtminstone i större 
städer, officielt utdömts. 

För motsättningens skull upptaga vi här chaussée, vid 
hvilket ord man fäster begreppet af en komfortabel konstgjord 
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väg. Det kominer af lat. cala:, kalk, murbruk, och betyder 
sålunda en med konst *murad* väg. Betydelsen af *jämn, slät 
väg' ligger i det merendels i poetisk stil samt i förening med 
röfvare brukliga ordet stråt, lat. strata (näml. via, väg), jämn, 
utsträckt väg. • 

Till gatu- och vägbeläggning användes numera ofta en 
blandning af små stenskärfvor och cement, som kallas maka- 
damisering, efter uppfinnaren, amerikanen Mac Adam (1755 — 
1836). 

Trottoar, 'trampbana*, 'gångbana', är ett rent franskt lån- 
ord, troitoir, bildadt af verbet trotter^ trafva, hvilket åter har 
sin grund i ett s&nlat. tolutare^ tolutim tre, trafva, egentligen 
'lyfta benen' (af lat. tollere^ upplyfta). Gången i utvecklingen 
är denna: af tolutare blef tlutare^ hw^LtaÄ trotter (på samma sätt 
som titre af titulus, chapitre af capituluni). 

Till gatans obehag räkna vi pussar och pölar^ bägge orden 
lånade från främmande tungor. Puss är närmast lånadt från 
det tyska pfutze^ hvilket åter i sin ordning är lån från latinets 
puteus, brunn, fördjupning i jorden. Po/ är det tyska pfuhly 
af lat. palus, träsk, sump. (Det likaljudande pol, liten kadde, 
hör ej hit; det kommer genom plattyska pöhl — högt. pfilM, 
eng. pillow — från lat. pulvinar.) 

För belysningen af gator sörjes medelst //ktor (bildadt af 
samma rot som låga, fornsv. lughi) och, på öppna platser, gas- 
kandolabrar. Lat. candelaber eller candelabrum betyder ljus- 
bärare, af candela, ljus, fackla, hvilket ord tidigt upptogs i 
svenskan under formen hyndiL Vi återfinna det i 'kyndels- 
messan' (den 2 febniari), en högtid hvarvid under den katolska 
tiden de för gudstjensten afsedda vaxljusen högtidligen invigdes. 
I sammanhang härmed nämna vi lanterna, ett latinskt lånord 
(biform till latema och beslägtadt med lampa, grek. lamptér). 

1 sundhetens och trefnadens intresse måste en stad hafva 
promenad- eller spatserplatser. Promenera är, trots sin nu- 
varande pretentiösa klang, ett minne från mera idylliska tider: 
det latinska prominari betydde nämligen 'drifva hjorden fram- 
för sig under höga tillrop' eller, närmare sanningen, hotelser 
(lat. mmce). Det vore sålunda logiskt riktigare att säga 'pro- 
menera sig', såsom man också verkligen uttryckte sig i äldre 
tider. Man kunde då säga att någon 'promenerade sina barn' 
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i betydelse af 'företog en promenad med f^"*^^*'^"'; ^ ?tf 

,.;., (lat. ^-^r^) betyder helt enkelt vandra omkm^ ' at 

lat. ^aUum, fri rymd, promenadplats (sa redan hos ace™> 

I detta sammanhang vilja vi äfven nämna parkjr^ p^ 

„.edelt.-lat. pareus. Det betyder «/f ''^^^^^rTkydd -de 
lyst plats (af lat. parcere, skona, fntega), t. ex. to"" «;y° 
af ädlare villebrådf rådjur, hjortar o. d. Först b---^;';! ^ 
utvecklats betydelsen af en, ansad skog med bekväma va„ar 

och stigar, afsedd för promenader. «-/«/?«</ är. 

Det hos oss först i senare tid använda »'•^fj^^f";; 
ett romanskt lånord med betydelsen 'jämn oc^^^J^^^^^, 
fär liktydigt med det förut nämnda stråt), »^^-/f^^^ 
i lat. elplanare, utjämna, planera. Den af ^^^-J^"^'^ J^^^^^ 
använda benämningen '£;^-planaden' torde dock ej ha sm gran 

i några klassiska reminiscenser! tulerard. 

Vi begagna tillfället att här äfven belysa ordet bule^<^^ 
hvilket, ehuru ännu ej konkurrent till esplanad, docW " 
senare torde komma att blifva det. Det fr ^-^;i^,_ 
äfven skrifves baulevart, har sm grund i ^et f ^^ "^ 
vårt bålverh ursprungligen en vall som löper framfm^ ^ 
kring efi befästning. Sedan man i 8«»Y% » 'Jlr om föi- 
bemftningskonstens utveckling och ^^-f-^f/^f ,,;!;; 
svaret, börjat slopa och utjämna samt f-^^J* ;^ti aforde. 
nadplatser aptera dessa gamla vallar har ^«ty^e\sen a^^ 
v Jntligen förändrats och det kri^ska --^-"f »^r!; 
bortskymts. Det är i synnerhet Pans som ^r be »m^ 
sina bulevarder, men äfven Köpenhamn har i senare t.d sK 

''' tinundhetens befrämjande finnas i städerna^J^^f- Ji 
cloaca), afloppsrör för orenlighet, och kanaler. »«"; ,,j, 
ord, fr. canal, lat. canulis, konstgjord ^^^ttenra"";' " ^^ 
af grek-lat. canna, rör, rörledning, som gar tillbaka 

qånah, rör. 

» 

Bland en stads byggnader intaga de offentliga försäljning^ 
lokalerna ett vigtigt rum. Äro de afsedda för de h^gre ^^^^ 

serna, kallas de gerna, "^^f ,„l^"/'-*" ^ hvUket egen'- 
ord som det från grek. apothéke lånade apotek, hvilKei g 
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ligen betyder 'nederlagsort', magasin). De lokaler, som äro 
afsedda för enklare folk, kallas rätt och slätt bod^r eller 
magasin. Det förra af dessa är ett inhemskt ord, bildadt af 
samma rot som bo, bygga (jfr fäbod, sjöbod m. fl.), det senare 
ett arabiskt lånord med betydelsen 'förrådsram*. 

Likaledes från österlandet (Persien) förskrifver sig ordet 
bazar, marknadsplats, samling af bodar. 

I äldre tider utgjordes kärnan af en stad merendels af ett 
befäst slott (stundom kalladt hus^ t. ex. Vesteras hus, Orby- 
hus, Ljodhus, det nuvarande Lödöse, m. fl.), och sådana finnas 
ännu kvar i de flesta svenska residensstäder. Ordet slott be- 
tyder någor 'tillslutet' f bildadt af samma rot som sluta i be- 
märkelsen 'tillstänga'), en fast ort som genom portarnas stän- 
gande isoleras mot en fiende. 

Palats, med den franska biformen palats, återföres till lat. 
Palatium, som var namnet på kejsar Augusti boning å Pala- 
tinska kullen i Rom. Själf hade kullen fått sitt namn efter 
herdegudinnan Påles, Med anledning af kejsarboningens namn, 
Palatium, kallades under medeltiden kejsarens närmaste om- 
gifning paladiner (lat. palatini), och den ypperste bland dessa 
benämndes 'comes palatinus' eller pfalzgrefve, den främste 
bland de verldsliga kurfurstarne. 

Det inhemska ordet ¥årdshus har numera sjunkit för lågt 
('nykterhetsvärdshus') för att kunna tjena som beteckning för 
ett modernt l:sta klassens hotell. Detta senare ord (fr. hotel) 
leder tanken direkt öfver till hospital, af hvilket det är bildadt. 
'Domus hospitalis' (af lat. hospes, gäst) är grunden till de 
bägge till sin betydelse numera så olika orden 'hotell' och 'ho- 
spital', hvilka dock ännu öfVerensstämma i att tjena som 
'gästhus'. 

För 'hospital' hade man i Sverige fordom benämningen 
helgeandshus, och med anledning af ett sådant har Helgeands- 
holmen i Stockholm fått sitt namn. Sådana sjukhus upprät- 
tades under medeltiden på många ställen, särskildt för att mot- 
taga spetelska personer, och deraf uppstod uttrycket (ho)spi- 
talssjuka (jfr danska spedalskhed)^ hvaraf vårt nuvarande spO' 
ielska just är bildadt. 

Till denna ordgrupp kan hårberge lämpligen föras. Det 
har nu en så fredlig klang och nyttjades för ej länge sedan 
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nästan uteslutande om de kvarter, som de särskilda skråen 
tillhandahöllo sina vandrande gesäller och lärlingar. Men ur- 
sprunget är helt krigiskt. Det betyder nämligen egentligen ett 
ställe, der en här 'bergar' sig, söker sig skydd (för natten), 
fältläger. En lemning af denna betydelse (hviloplats under bar 
himmel) finna vi i Skånelagens 'taka sik hserba^rghi', som har 
just denna betydelse. Numera har härberge så godt som ute- 
slutande betydelsen af 'nattkvarter för främlingar'. 

Vi begagna här tillfåUet att yttra något om det mycket 
missbrukade ordet resenär, hvars ursprungliga betydelse tyckes 
vara platt förgäten. Till följd af en förklarlig förvexling med 
reaa (s. k. omtydning) har ordet numera gjorts liktydigt med 
'resande'. Det betyder emellertid 'väpnad ryttare' och före- 
kommer i denna bemärkelse mycket ofba i vår gamla bibei- 
öfversättning. Ihre ställer ordet i samband med ross^ häst, 
något som dock är mindre troligt. Enligt andra är det i slägt 
med rida (jfr fornhögt. Hao, ryttare). Med 'resande' har det 
i alla händelser ingenting att skaffa. 



7. Samfärdsel och samfärdsmedel. 

Vi komma nu slutligen till sam färdsmedlen. I äldre tider 
begagnades vida mer än nu bärstolar såsom transportmedel. 
En sådan stol kallades merendels portschäs, ett rent franskt 
ord, portechaise (B,f porter, bära, och chaise, stol). Till begreppet 
närbeslägtadt är palankin, fr. pålanquin, ett ord som förskrifver 
sig från orienten: hindost. pdlki^ i kavispråket (Jslvsl) palanff - 
kan, bärstol hängande på bambustänger. 

Vid benämnandet af de särskilda slagen af fordou och 
åkredskap hafva vi i mycket ringa grad tydt till vårt eget 
modersmål. Påfallande är, att de slaviska språken, särskildt 
ryskan, inom detta område tillhandahållit oss en mängd be- 
nämningar. Droska, det ryska droschki, är egentligen ett de- 
minutiv af ryska droga, svankträt å underredet af ett fyrhju- 
ligt åkdon. Kalesch, närmast lånadt från franskan, caUche^ är 
egentligen af slavisk härkomst, näml. böhm. kolesa, i sin ryska 
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derainativform koljaska, hvars grundord är det allmänt slaviska 
kolo, hjul. 

Likaledes från slaviska språk äro lånade orden piska, 
kanUchu och karbas, ett litet nätt klöfverblad. Det första af 
dessa, böhm. hic, gissel, är bildadt af verbet hiti, slå. Kantschu, 
som äfven uppträder under formen kcmtschuk (t. ex. hos Rune- 
berg), är närmast lånadt från slaviska språk, men är egent- 
ligen hemma i Turkiet. Karbaa öfversättes ännu i Serenii 
lexikon (1741) med 'ridpiska', som var dess ursprungliga be- 
tydelse (böhm. karabdc), men numera har ordet, påverkadt af 
det gamla goda svenska bas, sti7k, basa, ge stryk, fått en 
något förändrad betydelse, den nämligen af viska, ris (till af- 
straffning). Äfven karbas är för öfrigt, liksom kantschu, ur- 
sprungligen ett turkiskt ord. Förmodligen gjorde svenskarne 
under 30-åriga kriget bekantskap med detta som med så många 
andra ord. 

Åkdon med hästar och allt kallas ekipage, när det är af 
elegantare slag. Detta ord, ett lån från franskan, équipage, 
är så att säga en återkommen utvandrare. Det är nämligen, 
ehuru i en annan betydelse, ursprungligen ett germanskt ord. 
I äldre franskan betyder équiper (esquiper) 'utrusta ett skepp* 
(fomnord. skip^). Ekipage betyder alltså ett fullt utrustadt 
fartyg (vid svenska flottan förekommer ännu i dag en titel 
'ekipagemästare') och i öfverförd bemärkelse 'vagn med alla 
tillbehör'. 

Kusk är ett lån från tyska kutscher, af kutsche, statsvagn, 
fr. coche (deraf fr. cocher, kusk), i hvilket Diez vill se det ital. , 
eocca, fartyg (äfven här finna vi således alldeles samma idé- 
association som mellan 'ekipage' och 'skepp'). Derivationen 
är emellertid långt ifrån oomtvistlig. Grimm förklarar sig för 
ungerskt ursprung: näml. magyar. kocsi (uttalas kotschi), egentl. 
'(ett åkdon) från Kocs', en by vid floden Raab. Uttrycket 
* Kocser wagen' lär vara styrkt i litteraturen och skall här- 
stamma från Mathias Corvinus' tid (1458—1490). Betydelse- 
utvecklingen i senare fallet är fullt analog med den i ordet 
landa (se nedan). 



* I afseende på öfvergången ship — équiper jämför schola—école; status 
— état; spina — épine; scriptura — écHturey sticka — etikett m. fl. 
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Flaken, fr. jiacre, har sin särskilda historia. När hyr- 
kuskinrättningen 1650 infördes i Parifi, var en viss Nicol Sau- 
vage den förste, som erhöll privilegium att hetjena allmänheten 
med körslor, och på det hus, der han dref sitt verk, fans en 
skylt, som framstälde bilden af den helige Fiacre (ett skotskt 
helgon, åt hvilket huset var helgadt). Deraf namnet. 

Landa (landau)y till klangen franskt, är ändock ett tyskt 
ord. Det är ingenting annat än /a7i(iau(^)-vagn, ett namn 
som den fått deraf, att Josef I åkte i en sådan vagn (med 
kur att fålla ned åt två håll), när han 1702 angrep staden 
Landau (i bajerska Rhenpfalz). 

En framtill öppen täckvagn, eller halftäckare, kallas kupé 
(af fr. couper^ afskära), en benämning som numera äfven an- 
vändes för hvarje afskildt rum i en järnvägspassagerarevagn, 
kupéi En hel sådan vagn benämnes stundom med det från 
engelskan (waggon) lånade ordet vagong, hvilket är detsamma 
som vårt vagn, tyska wagen. 

Till sist en representant för ett slägte, som är på stark 
återgång, liksom det språk hvarifrån det är lånadt: omnibusen. 
Namnet omnibus, som betyder '(tillgänglig) för alla', på grand 
af det låga priset, uppkom efter 1823 i Paris, ehuruväl själfva 
saken varit före redan 1662. Numera är omnibusidén öfver- 
flyglad af spårvagnarna, hvilka upptagit de gamla »bussarnas» 
traditioner och ombildat dem i öfverensstämmelse med det »elek- 
triska» århundradets behof. 

Å propos elektricitet förtjena de elektriska samfårdsmedlen 
äfven ett par ord. E/ektr/crteten själf har sitt namn af grek. 
elektron, bernsten, hvars egenskap att, gniden, attrahera lätta 
kroppar var bekant redan för Thales från -Milet (omkring 600 
f. Kr.). Ordet elektrisk i modern mening infördes af engels- 
mannen Gilbert (1540 — 1603), som utgaf ett banbrytande ar- 
bete »Om raagneten» (1600). 

Telegraf, 'iQärrskrifvare', och telefon, 'Qärrtalare', äro bägge 
bildade af grek. téle, fjärran, på afstånd, samt resp. gräfein, 
skrifva, och fone, ljud, röst. Hit hör slutligen kabel, lat. ca- 
pulus (af capere, fatta, gripa), ursprungligen 'grepp', sedan fång- 
lina, grof lina gjord af flere sammansnodda tåg (eller metall- 
trådar, såsom fallet är med telegrafkablar). 
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8. Det ofFentligra lifvet. 

Staten, källan och medelpunkten för det offentliga lifvet, 
betyder ursprungligen blott 'ställning', 'tillstånd', sätt att vara 
till (af lat. status^ af verbet stare, stå, ega bestånd). Ur denna 
grundbetydelse kunna lätteligen härledas alla de skiftande be- 
märkelser, som ordet 'stat' hos oss numera har. Bland dessa 
anföra vi (utom den redan nämnda af borgerligt samhälle, 'rike') 
stånd, ämbets mannaklass, t. ex. i uttrycket 'stater och kårer', 
vidare underhåll, t. ex. i 'vara på stat\ 'statksLrV o. d., demäst 
tillgångar, inkomster och utgifter i t. ex. 'Yiksstat\ 'gifva upp 
sin stat\ samt slutligen storartadt lefnadssätt, såsom i uttrycket 
'föra stat\ 1 denna sistnämnda fras är 'stat' liktydigt med 
ståt, hvilket ord har alldeles samma ursprung. A propos ståt 
kan här nämnas att ståthållare ej kommer af 'ståt', utan är 
en i senare tid gjord förvridning af stadhållare (så har ännu 
Ihre), hvars betydelse är 'en som intager en annans ställe', 
ställföreträdare, vikarie. Samma betydelse har det tyska statt- 
halter (ej 'stadthalter' !) och det fr. lieutenant Tanken på ståt 
har säkerligen framkallats af den tyska förebilden och ytter- 
ligare stärkts genom den prakt, som gerna följer med en ståt- 
hållares uppträdande. 

Bland staters styresmän hafva vi i främsta rummet kejsare. 
Detta ord är bildadt af det romerska namnet Ccesar, hvilket 
allt ifrån Neros tid användes såsom titel omedelbart framför 
naniinet. Ur samma latinska källa är likaledes det ryska tsar 
(zar) framsprunget. Den förste, som använde denna titel, var 
Ivan IV (1547). 

Af inhemskt ursprung är deremot ordet konung. Det är 
bildadt medelst ai|edning på -unp af kon (isl. konr)^ ädling, 
man af god slägt (jfr forns v. kyriy kön, si ägt). Det är ett fak- 
tum, som förtjenar att uppmärksammas, att ett ord af inhemsk 
börd lyckats vinna en sådan befordran som den, hvilken ordet 
'konung' vunnit. 

Detta ord är emellertid ej det, hvarmed man i äldsta tider 
betecknade ett folks beherskare, ty dertill tjenade ordet drotten 
(nu drott i t. ex. 'jorddrbtt', stor jordegare; den feminina for- 
men drottning är ännu vid fullt lif), hvilket är bildadt af det 



60 

numera bortglömda drott, lifvakt, krigsskara (som äfven ingår 
i drois, egentl. dröttsäte, krigshöfding). Grundbetydelsen var 
således den af 'krigsfolkets ledare', en naturlig tanke på en tid, 
då härfärder och krigståg utgjorde folkets hufvudsakliga syssel- 
sättning. Samma tanke ligger äfven till grund för ordet härtig, 
fornsv. hoertugh% bildadt af (krigs-)Äar och ett numera förlo- 
radt verbum (got. tiuhan, tyska ziehen) med bet. 'draga', 'föra', 
'leda', alltså 'en som för eller leder en här', 'härförare', krigs- 
höfding. Samma krigiska ursprung har slutligen det franska 
duc (af lat. ditcere, föra, leda, näml. en här). Det motsvaras 
af ital. dtica, dialektiskt doge (t. ex. i Venedig). 

Mera tilltalande för fredsvänner är ordet prins (fr. prince). 
af lat. princeps, den främste, ypperste, höfding. Det är sam- 
mansatt af lat. primus, den förste, och capere, taga, och be- 
tyder alltså ordagrant 'den. som intager första platsen'. Samma 
tanke ligger till grand, for ordet furste, som egentligen intet 
annat är än 'den för8te\ den ypperste. Ett särskildt species 
var kurfurste, hvars första sammansättningsled numera är svår- 
begriplig. Detta ord borde, om vi ej i århundraden gått i 
tyskarnes ledband, på svenska heta 'korfurste' eller, kanske 
bättre, 'valfurste'. Det är samma 'kor', som vi ännu hafva 
kvar i verbet kora, utvälja, hvars äldre biform kiusa redan i 
Legendariet uppträder i betydelsen 'göra någon betagen', 'kollra 
bort', en betydelse som ännu ordet har kvar, ehuru det numera 
stafvas tju^a. Om man fasthåller den nämnda betydelsen af 
'tjusa': utvälja, intaga med konster, förtrolla, har man ej svårt 
att förstå huru ordet 'förtjust' i östra Skåne har kunnat fa 
betydelsen 'förskräckt', 'skrämd'. Men vi återgå till höga veder- 
börande. 

Två egendomliga beteckningar för 'kronprins' finna vi i 
det sp. infant och det fr. dauphin. Det föiya, af lat. in- priv. 
och fans (af fari, tala), betyder 'ett barn i den ålder då det 
ännu ej kan tala', och det får sin belysning af det ur samma 
etymon bildade infarderi, egentl. 'ungt manskap'. Dauphin, 
under medeltiden delphinus, har sitt namn efter provinsen Dau- 
phiné, som 1349 testamenterades till franska kronan under 
vilkor att den franske tronarfvingen städse skulle bära titeln 
dauphin. 
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Vi vända oss nu till orientén och till de der brukliga be- 
nämningarna på de styrande. Sultan, af arabiskt ursprung, 
betyder egentl. 'herravälde', sedan 'herskare'. Kalif, äfvenledes 
från arabiskan (af chalafa^ efterlemna), betyder 'efterföljare' 
(näml. Muhammeds). Sairap är hemma i pprsiskan och betyder 
der 'ståthållare', vezir åter härledes från det arab. verbet vazara, 
bära, och betyder egentl. 'lastdragare', stödjepelare (n. b. tronens). 
— (FmV, ansigtsbetäckning på en hjälm o. d., är af helt annat 
ursprung: det är det fr. visihre^ af lat. visus^ syn, ansigte.) 



Men, vi återvända till vesterlandet och öfvergå till de 
styrda. Under feodalväldets tid möta vi ordet vasall, läns- 
pligtig, en utbildning af medelt.-lat. vassuSy som har samma 
betydelse. Detta åter har sin rot på keltisk botten. 

I landsherrens omedelbara omgifnjng hade under medeltiden 
grefvar och baroner sin plats, och bägge dessa värdigheter hade 
sin källa i feodal väsendets inrättningar. Grefve, ett lån från 
det medelhögtyska groeve (en biform till gräve, fornhögt. grdvoy 
gr av jo), går tillbaka till en i gotiskan {gagrefts, påbud, be- 
fallning, hvarifrån man slutit till ett en gång befintligt ^grefja, 
'befälhafvare', vårt grefvf) lef vande rot med betydelsen 'befalla'. 
Grefve betyder alltså ursprungligen 'befallningsman'. Denna 
förklaring, som gifvits af Kluge, är vida öfverlägsen de. förslag 
till tolkning, som af andra före honom framstälts. Ibland 
dessa nämna vi endast den åsigt, som velat härleda 'grefve' ur ett 
medelt.-lat. graphio, hvilket åter skulle ha sin källa i grek. 
grdfetn^ 'skrifva'. Grefve skulle sålunda ursprungligen betyda 
'skrifvare', hvarur den af 'domare' väl kunnat utveckla sig. 
Flere andra tolkningsförsök hafva gjorts, bl. a. med keltiska 
språk till utgångspunkt. — Den grefve, som fick sig betrodd 
bevakning och försvar af ett gränsområde, mark, kallades mark- 
grefve, på medeltidslatin marchensis, hvarur ital. marchese, fr. 
marquis, vårt markis, härflutit. 

Baron (fr. baron) är en språklig kvarlefva från det keltiska 
kulturstadiet, i det dess rot är kelt. bar, 'man' (i motsats till 
kvinna). Af det keltiska ordet gjordes i medelt.-lat. baro, som 
fortfarande hade betydelsen 'man', och med tillägget 'liber' blef 
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deraf liber baro, som ordagrant återgifvits med vårt 'friherre'. 
Redan i fomfranskan hade 'baron' betydelsen storman, läns- 
innehafvare, och i denna bemärkelse ingick ordet i de moderna 
språken. ^ 

Till de aristokratiska kretsarna höra, liksom de sist nämnda, 
ursprungligen äfven orden herre och dam, hvilka numera, i 
sällskap med fru och fröken^ fått göra »resan utföre» till 
samhällets lägre sferer. Herre är ett rent tyskt ord, egentl. 
en komparativ till adj. hehr, 'hög', lydande herirOf hvadan be- 
tydelsen af herre sålunda blir 'högre', en man ur den högre 
verlden (våra dagars »la haute volée»). Ordet dofp åter har, 
jämte ett vidlyftigt anhang, representanter tor chevaleriet och 
courtoisien, införts från Frankrike. Etymon är lat. domiTui. 
herskarinna, hvilket i italienskan antagit formerna donna och 
dama» Den sp. biformen duenaj duenna (jämte doria) har, 
karakteristiskt nog för den spanska samlefnaden, fått bety- 
delsen '(äldre) sällskapsdam', dygdeväkterska. 



Vi stiga sedan ett trappsteg högre upp och framföra i 
sin ordning en rad af uttryck, syftande på lifvet vid hofvet 
och i de högre kretsarna, och göra dervid början med ordet 
page, ett franskt lånord, som själf härstammar från grek. pai- 
dion, barn. Troligen kom ordet till vesterlandet genom byzan- 
tinernas förmedling. 

Drabant, lifvakt, ital. trabante, betyder egentligen 'löpare' 
(bildadt, som det är, af det från tyskan lånade verbet träben, 
vårt trafva). 

Nära beslägtad med drabant till betydelsen är hejduk, som 
hos oss numera användes liktydigt med 'handtlaugare', 'redskap' 
(i mindre god mening). Det var att börja med namnet på en 
i Ungern boende folkstam, hajdti, hvars medlemmar, iklädda 
nat^naldrägt, tjenade som garde vid ungerska och polska 
hofven. Sedan fick ordet betydelsen af 'betjent iklädd sin 
herres livré' och till sist den af 'hjälpare' i allmänhet. 

En annan benämning för betjent hos de förnäme är iakej, 
fr. laquaisy hvars ursprungliga betydelse är 'snyltare', 'parasit' 
(enl. Diez af ett romanskt verb leccare, tyska lecken, slicka), 
en som hänger efter sin herre eller gynnare som hans skugga. 
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Enligt en annan förklaring skulle lakej vara af österländskt 
ursprung, näml. arab. lakijj, *en som är sysselsatt med något* 
(Rossberg). 

Såsom tillhörande denna grupp, kan det engelska beéf- 
eater förtjena att med någi-a ord vidröras. Det nyttjas af 
folket i London som en gemytlig benämning för de stela pels- 
livréklädda vakttjenare, som bevaka Towerns historiska sam- 
lingar och h vilka officielt kallas »yomen of the guard». Man 
har velat förklara ordet 'beefeater' (biffsteksätare) såsom en 
folklig omtydning af det fr. huffetier, 'en som passar app vid 
en buffet\ hvilken benämning ursprungligen tillkommit dessa 
vaktbetjenter deraf att de tjenstgjorde vid den kungliga taffeln. 

Den plats, som tillkommer personer af börd eller innehafvare 
af värdigheter i statens tjenst, kallas med ett franskt lånord 
rang. Som så många andra är detta ord födt af germanska 
föräldrar, men har måst genomgå ett franskt pensionat för 
att kunna komma till erkännande hemma. Ordet är nämligen 
det fornhögt. hrinc, medelhögt. ring, vårt ring, som egentligen 
betyder 'krets' (af människor), sedan ordning, plats i kretsen, 
värdighet, rang. Den äldre franska formen var reng, hvar- 
igenom den nuvarande förmedlats. 

Den lag, som bestämmer de höga personernas plats på 
rangskalan, kallas med ett äfvenledes från franskan lånadt 
ord: etikett. Liksom i fråga om 'rang' döljer sig bakom detta 
uttryck ett för oss alla mycket bekant ord, nämligen vårt 
sticka^. Tunna trästickor användes förr, liksom ännu vid åt- 
skilliga tillfallen, att häfta vid varor, vinkrus o. d. för att 
genom lämplig påskrift underrätta om sakens beskaffenhet. 
Materialet upphörde att vara det ursprungliga och uttrycket 
'pappersetikett' stötte ej örat mer än 'glasbläckhorn' (urspr. af 
hom)j 'malmgryta' (urspr. af sten, giyt), 'stålpenna' (egentl. 
skrifmaterial af fogelvingens Qäder) m. fl. Genom etiketten 
åtskildes de bättre och sämre slagen af t. ex. vin, och ur dcy[,ta 
fx)rhållandé utvecklades den nuvarande betydelsen af ordet: 
rangordning, ceremoniel o. s. v. 

£n hoffest, som firas med ovanlig lyx och ståt, kallas en 
gafa-fest ('gala-diner' o. d.). Detta ord, till sitt ursprung 



^ För öfvergan'geii sticka — etikett se noten å 8. 57. 
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spanskt (kanske lånadt från niorerna: arab. chalj^ prydnad, 
ståt), infördes med det spanska hofceremonielet i Wien och 
spåras i Tyskland . från omkring 1700, hos oss något senare. 

Bland maktens insignier fästa vi oss ett ögonblick vid 
ironen och spiran. Det förra är ett grekiskt ord, ihronos^ som 
betyder rätt och slätt 'säte'. Spira åter är svenskt med bety- 
delsen 'staf (liksom det grek.-lat.. sceptrum) och möter oss 
äfven såsom skeppsterm i betydelsen 'segelstång'. 

Tronhimmel benämnes stundom baldakin, hvilket uttryck 
närmast syftar på materialet, hvaraf en sådan tingest är gjord. 
Det dyrbara guldstickade tyg, som användes dertill, hemtades 
ursprungligen från Bagdad (Baldak), och deraf kommer namnet. 

I hofluften trifyas ej sällan ränker, intriger, kabaler och 
chikaner, och detta må tjena som skäl att här upptaga dessa 
ord. RånJter är ett inhemskt ord som egentligen betyder 'vrid- 
ningar', 'krumbugter'. Det återfinnes i adj. rank^ vinglig, samt 
i verbet ranka, vrida sig, kränga (hit hör äfven vin-ran^o, 
med anledning af dess slingrande växt, afvensom uttrycket 'rida 
ranka'), intrig, intrigera kommer af medelt.-lat. intricare^ för- 
virra. Kabal är det hebr. cabbala, hemlig visdom, sedan: 
hemlig öfverläggning. Betydelsen 'ränker' hade ordet långt 
innan Karl II:s cabalministér (hvars fem medlemmars initialer 
tillsammans bildade ordet cabal) kom till stånd, och det kar. 
således ej räkna sina anor från dessa herrar, såsoin man ofta 
påstått. Ciiikan slutligen har sin rot i lat. ciccum^ egentiigeo 
kärnhuset i frukt, i öfverförd betydelse: lapprisak. Det be- 
tyder sålunda ursprungligen 'tvist om bagatell saker' eller dylikt. 



Som benämningar för politiska fraktioner (med nå^on bi- 
smak af stämplingar) möta vi orden jynta (förening), camarilk 
{egentl. 'liten kammare'), bägge af spanskt ursprung, det från 
franskan lånade clique (en biform till claque, applåderande 
kotteri) samt kotteri sjelf. Detta sistnämnda ord, numera sa 
vanligt hos oss och dertill (nota bene när det ej brukas i po- 
litiska kombinationer) fullkomligt fritt från all bibetydelse, 
innebär strängt taget endast gemensamhet i mat ocli dryck. 
Det är det fr. coterie, af cote (vårt kvot, vanligt räkneuttryck). 
andel, tillskott vid en gemensam fest (jfr isl. samburQar-öl). 
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'Kotteri' innebär sålunda ungefär detsamma som 'repartitions- 
sällskap', hvilket ords förra del i hvardagslag förkortas till 
>©/>' (kafferep). Betydelsen har emellertid under tidernas lopp 
modifierats, och man behöfver numera ej alltid betala sin kvot 
(*repa') vid ett kafferep. 

I sammanhang härmed vilja vi äfven nämna något om 
det för många obegripliga ordet maskopi (Vara i maskopi med 
någon'). Det är endast en förvriden form af det hoU, ordet 
maatschappij, sällskap, förening, af hoIl. maat, kamrat (jfr 
vårt 'kocks-mat', kockens medhjelpare, och stadslagens 'diska- 
mat'), samt en afledningsändelse, beslägtad med vårt -skåp (i 
t. ez. sällskap). I holländskan har ordet ännu kvar sin ur- 
sprungliga betydelse, särskildt den af 'handelsförening', 'kom- 
pani', medan det i svenskan tidigt fick bibetydelsen af 'hemlig 
förening', 'hemligt förstånd'. Möjligen ligger något slags folk- 
lig omtydning af ordet till grund för en sådan förändring i 
betydelsen: kanske har man tänkt på masky maskera^ hemlig- 
hålla, undandölja? 

Här må äfven ihågkonunas det från tyskan lånade orden, 
som egentligen betyder 'förening' för något visst syfte (t. ex. 
munkorden, riddarorden), hvars medlemmar begagna något yttre 
tecken hvarpa de skiljas frän andra. Afven detta utmärkelse- 
tecken kallas orden. Genom medelhögt. orden^ stånd, anord- 
ning, lag, har detta ord kommit till oss från lat., hvars ordo 
(gen. ordinis) betyder ordning, samhällsklass, rad, följd, och 
äfven ingår i vårt ordna (tyska ordnen^ lat. ordinäre) och 
ordning. 

En urkund, hvarigenom någon tillförsäkras vissa rättig- 
heter, källas patent, fribref, öppet bref, ämbetsfullmakt, medelt.- 
lat. paténs^ potenta (af lat. paJbere^ vara öppen). Ordet nyttjas 
numera hufvudsakligen i betydelsen af bref med försäkran om 
utslutande rätt att tillverka och försälja vissa varor ('patent- 
varor'). 

Bland högre ämbetstitlar nämna vi först minister, ett ord 
som under tidernas lopp vunnit betydlig befordran. Det kom- 
mer af lat. minor, 'den mindre' (i förhållande till herrn, hus- 
bonden), och betyder 'tjenare' (t. ex. minister dei, Guds tjenare, 
prestman). Dess antipod (filologice taget) är magister, 'den 

Geete, Ordklyfverier, 5 



66 

större', af roten mag-^ som ingår i lat. major (i st. f. man- 
ior). Det ur 'magister' härledda svenska ordet (handtverks- 
måstare bör ställas bredvid 'minister' för att språkets i detta 
fall högst nyckfulla utvecklingsgång skall falla rätt i ögonen 

Kansler har ej en bit bä^ttre anor än minister. Det lat. 
cancellarius (af cancelli, galler, skrank) betyder ursprungligen 
'dörravårdare', sedan föreståndare för ett (skrankförsedt) ämbets- 
rum, kansli, eller med andra ord 'kanslichef. 

Kansli leder öfver till ordet byrå. Detta (fr. hureav) be- 
tyder ursprungligen endast 'groft tyg' (etyraon är lombard. hni. 
mörk och grof), sedan en med sådant tyg öfverklädd pulpe: 
(lat. pulpitum) och slutligen sjelfva rummet: 'ämbetsIokaF. 

Arkiw är det grek. archelon^ som egentl. betyder 'en for 
myndigheterna afsedd byggnad' (af arché^ myndighet, herra- 
välde, en rot, som återfinnes äfven i mon-ark, envåldsherskare). - 
Diplom, ett grekiskt lånord (bildadt af adj. diplus, dubbel- 
viken), betyder urspningl. ett sammanviket papper eller skrif- 
velse, särskildt 'lejdbref, hvarifrån det slutligen erhållit si: 
nuvarande betydelse. 

Sigill, lat. sigillum^ demin. af signum^ tecken, bild, af- 
tryck af ett signei (som likaledes är bildadt af samma szgniml 
sättes ofta som bekräftelse under en handling. En annan be- 
kräftelse är vidimation, som innebär att vederbörande genom- 
gått en utfärdad handling och derunder tecknat vidimus (V 
hafva sett'), h vilket kallas att vidimera densamma. 

Från det parlamentariska lifvet hafva vi först och fräros: 
ordet parlament, som närmast betyder 'samtal' (i äldre tider 
hette det ock, att folk kallades till konungens 'samtal', ur- 
sprunget till de sedan brukliga riksdagarna). Det är bildad: 
af ital. parlare, fr. parler, tala, som har sin rot i det grek 
paraboléy liknelse, 'parabel'. Af samma ursprung är det portas 
palavra, sp. palabra, egentl. 'ord', sedan 'samtal', ett uttryck 
som vi igenkänna i palawer, hvilket ofta möter i reseskildric- 
gar från länder, der portugiser och spanjorer hafva grunda: 
kolonier. 

Uppkomsten af ordet kandidat, egentl. en som, klädd : 
hvit ' drägt (lat. toga candida), uppvaktar gynnare och vänner 
för att vitina deras röster till ett ämbete ell. dyj., torde var* 
allmänt bekant. 
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Bland uttryck tillhörande de särskilda förvaltningsgrenarne 
förtjenar oi*det finanser (statsinkomster) att här beröras. I 
medelt.-lat. användes ordet Jinancia i betydelsen 'öfverenskom- 
men summa', sedan utbetalning i allmänhet. Det är bildadt 
af lat. fimre^ afsluta, genom inbetalning sluta en penninge- 
transaktion. I svenskan möta vi tidigt ett inhemskt ord, mot- 
svarande 'finanser', näml. drätsel (ännu bibehållet i 'drätsel- 
nämnd' o. s. v.). Bildadt af grek. ihesav^ås, skattkammare 
(Ihre), samma ord som ingår i det fr. trésor^ hade det i äldre 
tid just denna betydelse ('riksens draesel' möter ofta i gamla 
svenska urkunder), hvilken sedan utvecklats till den nyss- 
nämnda af 'finanser'. 

Ett annat ord för 'statskassa' är det redan hos Cicero i 
denna betydelse använda fiscus, hvilket ursprungligen betyder 
'korg' och i öfverförd mening 'penningskrin'. Ordet finnes hos 
oss kvar endast i den afledda formen fiskal, en ämbetsman, 
som dock numera ej har att beställa med statskassan, utan 
förvandlats till utöfvare af åklagaremäkten (jfr fiskalisera). 

Tull är ett gammalt germanskt ord af roten /aZ-, som in- 
går i täljay 'räkna'. (Härledningen af grek. telönion är ej håll- 
bar.) Tull betyder ursprungl. 'det räknade', 'uppräknad summa', 
betalning (t. ex. 'kvarntuU', betalning för mald) och har sedan 
blifvit benämning på den institution, som uppbär ^ch hand- 
hafver 'tullen'. Deraf är tullnår bildadt, i enlighet med konst- 
när, gåldenär, borgenär m. fl., af konst, gäld o. s. v. 

Posi, i bemärkelse af anstalt för befordrande af person-, 
bref- och godstrafik, är ett ord, som hos oss ej går tillbaka 
längre än till 16:de årh. Det är bildadt af medelt.-lat. posta, 
station, ställe der posthästar ombytas. Detta åter är fem. af 
ett adj. postus, som i sin ordning är synkoperadt af positus, 
uppstäld (part. pret. af ponere, ställa, uppställa). 

I sammanhang härmed nämna vi några andra ämbeten 
inom administrationen. Aktuarie är den tjensteman, som har 
i sin vård ett verks 'akter', handlingar och expeditioner (lat. 
actd). Kamrer, egentl. tjensteman i 'kammarverket' (räntekam- 
maren), är bildadt af kammare, hvars grundbetydelse af 'hvälfdt 
rum' utvecklats till den af 'ämbetslokal' på samma sätt som 
vi förut sett i afseende på byrå. Kamrerare är numera be- 
nämning på tjensteman, som i vissa verk hafva att förvalta 
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kassan och ansvara för räkenskaperna. Rewisor^ reg/strabr 
m. fl. torde förstås af sig sjelfva, utan vidare kommentarier. 

Kontroll, fr. controle, är sammandraget af contre-roley mot- 
ralla, motregister. (Role, 'rulla', själf är det lat. rotula^ litet 
hjul, 'rulle', af rota, hjul, och betyder således egentl. en 'hop- 
rullad' skrift, 'rulle'). Kontrollör är alltså den, som for ec 
sådan motruUa, eller i allmänhet en tjensteman som har gransk- 
ning af räkenskaper sig uppdragen. 



Den ledigliet, som tjensteman årligen åtnjuta, kallas se- 
mester, ordagrant 'tid af sex månader' (af lat. aea: och metuk 
månad). Ehuru man numera får låta sig nöja med vida kor- 
tare fritid än sex månader (vanligen sex veckor), står dod 
namnet kvar ifrån en tid med rundligare tilltaget otium. 

En annan fordel som, numera likvisst i mindre skala är 
förr, kommer på åtskilliga ämbetsmäns lott, äro s. k. sportkf 
i tjensten, d. v. s. små tillfälliga inkomster, biförtjenster. Ordet 
kommer af lat. sportula, liten korg (detta åter af sporta^ flätaj 
korg), särskildt en sådan, fyld med födoämnen, som lemnade; 
till skänks åt förnäma personers klienter, när dessa uppvak- 
tade sina patroner. Ifrån att betyda 'matvaror' öfvergick 
sportler till att äfven betyda små penninggåfvor, 'dricL- 
pengar' eller dylikt. 



Dernäst några bidrag från rättskipningens område. Ec 
samling af lagar kallas en kodex, ett latinskt ord, som egenti. 
betyder 'trädstam', trätafla, skriftafla, ett minne från den tic 
då lagarna (t. ex. »de 12 taflornas lagar») voro inristade \<^ 
träskifvor, ett förhållande, som äfven gälde de äldsta svenska 
lagarna (jfr benämningen balkar i våra lagar samt den ur- 
sprungliga betydelsen af ordet bok, 'skifva af bokträ'). 

Protokoll är ett ord, som vi hafva byzantinerna att tacka 
för. Det är bildadt af grek. prötos, den förste, och kolla, lim 
och betydde ursprungligen det blad, som fastlimmades vid pa- 
pyrusrullarnes början och innebar uppgift om författaren m. m- 
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Namnet öfverflyttades sedan till notariatsurkunderna, och det 
vidfåstade bladet, som innehöll vigtiga kronologiska uppgifter, 
fick, enligt en af Justiniapus (år 544) Utfärdad förordning, ej 
saknas. 

Register, innehållsförteckning, hette på medelt.-lat. regi- 
strum^ hvilket åter kommer af lat. regesta^ part. pret. af re- 
gerere^ återföra, uppföra, 'inskrifva'. Register betyder alltså 
något uppfördt, 'inskrifvet'. 

Advokat, sakförare, är det lat. advocattis, 'tillkallad' (näml. 
för att tjena som juridiskt biträde åt en anklagad). Af samma 
ursprung som advokat äro fogat och fogde, ehuru betydelserna 
under tidernas lopp mycket divergerat. 'Fogde' var länge en 
benämning för kronans ämbetsmän, särskildt dem som hade 
bestyr med kronouppbörden, och ordet lefver ännu kvar i bl. a. 
'kronofogde'. En fogdes distrikt kallas ett fögderi. 

Utah någon illasinnad sidotanke på advokat och dess släg- 
ting advokatyr inflicka vi här ordet rabulist, ett uttryck, som 
oftast användes af det konservativa l^ret för att beteckna en 
åt det radikala hållet gående kvasi-politisk person, med stark 
betydelse af 'svamlare', 'skräflare'. Det är bildadt af det klas- 
sisk-lat. ordet rabula, torgskräflare (beslägtadt med rabies, galen- 
skap, raseri). 

Bland de under niedeltiden brukliga bevisningsmedlen voro 
de s. k. »gudsdomame», orda/ierna, jemte tortyren de afsky- 
värdaste. Medelt.-lat. ordalium är bildadt af anglosax. or-däly 
som fullständigt motsvarar det tyska urtheil, dom. — Ordet 
tortyr (fr. torture) är bildadt af lat. verbet torquere^ vrida, 
bända, plåga, misshandla. 

Bödel har egentl. betydelsen 'rättstjenare', hvilken bety- 
delse trognare bibehållit sig i sidoformen pedelL Bägge gå 
upp i fornhögt. hutil (eng. beadle), hvars rot återfinnes i sv. 
bjuda, påbjuda (jfr Vi bjuda och befalla'). 

Vi hafva redan kommit in på ordningsmakten och få deri- 
genom en osökt anledning att betrakta ordet polis (politie). 
Detta ord, som redan under medeltiden uppträdde under for- 
men politia, är lånadt från grek. politeia, statsförvaltning (jfi* 
politik), äfven 'statsordning', och kommer af grek. pålis, stad, 
stat. Här må genast anmärkas, att detta polis, ehuru till 
ljudet lika, är ett helt annat ord än polis i t. ex. samman- 
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sättningen 'liflförsäkrings-poZi«', hvilket (fr. police, ital. polisza, 
intyg, kvitto) härledes af lat. polUx, 'tumme', i öfverförd be- 
tydelse 'sigiir (emedan tummen hade en verksam del vid på- 
tryckningen af ett sigill). Från delen (sigillet) öfvergick be- 
tydelsen till det hela: 'försäkringsbref. I afseende på begrepps- 
öfvergången gäller härvid detsamma som med buNa, egentligen 
'sigill' i vax, sedan hvarje påflig handling eller förordning som 
är försedd med en sådan bekräftelse, och slutligen 'påflig för- 
ordning' i allmänhet. 

I sammanhang med polismyndigheten böra vi äfven nämna 
några ord, som tjena till beteckning för sådana element af 
samhället, som mest komma i kollision med ordningsmakten, 
d. v. s. det lägre folket. Redan hos romarne var proMär 
(lat. proUtarim) beteckning för en medlem af folkets lägsta 
klass, den der ej förmådde erlägga någon skatt, utan tjenade 
staten endast genom sin afkomma (lat. proles), PiH^Marid 
användes numera såsom gemensam benämning för samhällets 
fattigaste medlemmar, hvilka sakna uppehälle for dagen. — 
Pöbel är i grund och botten ett temligen oskyldigt ord: det 
betyder nämligen rätt och slätt 'folk' (fr. peuple, af lat. popu- 
lus), — På olika sidor af de fattigare samhällsmedlenimarnes 
tillvaro syfta uttrycken slödder (höll. slödder^ smutsig männi- 
ska), pack (kringstrykande folk, som bär sina saker i packory 
byke, tross, pairask (illa klädt, trasigt folk; enligt Ihre upp- 
kommet af paltrask, af palta, trasa), skojare (höll. schooijer, 
tiggare, landstrykare) m. fl. 



9. Krigsmakten till lands. 

MilHär, den allmänna benämningen för krigsman, är, såsom 
allmänt bekant torde vara, bildadt af lat. miles^ soldat. Min- 
dre kändt är deremot måhända hvad detta 'miles' i sig själf 
betyder. Det är bildadt af en rot mil-, 'förena sig\ 'sluta sig 
tillsammans', hvilken rot har en mängd afledningar i sanskrit- 
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språket och äfven igenkännes i lat. mille, tusen, hvars ursprung- 
liga betydelse är ett 'hopande (af enheter)', massa, mängd. 
Man bör härvid erinra sig att räknekonsten i sin utveck- 
ling hållit jämna steg med den allmänna kulturen och att fol- 
ken i sin barndom haft svårt att beherska större tal. Att 
börja med kom man ej öfver tio^ och på den gemensamt indo- 
europeiska ståndpunkten synes man ej hunnit öfver hundra. 
För att beteckna tusental tog man inom de särskilda språk- 
områdena sin tillflykt till omskrifvande uttryck, sådana som 
'en hop (hundra)tar o. d., och det är i en sådan tankegång 
vi hafva att söka uppkomsten af det lat. 'mille'. En ana- 
logi företer vårt eget ord tusen^ i äldre svenskan puscendy 
pusund, som egentl. är* en sammandragning, en parallelform 
till det isl. pus-hundraöy en 'massa af hundraden', ett 'vimmel 
af hundraden', hvilken grundbetydelse äfven ingår i det grek. 
myrioL Militär betyder alltså ingenting annat än 'medlem af 
en (krigar-)skara'. Den ofta framstälda förklaringen af 'miles', 
enligt hvilken det skulle hafva till grundbetydelse 'en som ut- 
gör del af en tusenmannaskara', för hvilken förklaring man 
åberopat sjelfve Varro (»quod singulae tribus Titientium, Ram- 
ni um, Lucerum milia singula militum mittebant») såsom hemuls- 
man, är endast en vanlig filologisk anakronism. 

Soldat har sin benämning af sold och hette på medelt.- 
lat. solidatusy d. v. s. 'aflönad med solidi (om det lat. solidus- 
myntet, som återfinnes i fr. sou, blir senare tal i kapitlet 
om mynt). I äldre svenskan förekommer äfven ordet soldanär 
(jfr tullnär, gäldenär o. d.) i samma betydelse som soldat. 

Kamrat betyder den som har samma (j&oi-^kammare som en 
annan. Af det lat. camera, kammare, bildades näml. i ital. det 
koll. camerata, hvars betydelse] innebär ungefär detsamma som 
det på fartyg använda uttrycket 'backlag' (egentl. alla som äta 
ur samma 'back', träbunke), och derefter fick ordet betydelsen 
af hvarje medlem af ett sådant lag: stallbroder. Begreppsöfver- 
gången är alldeles densamma som i ordet fruntimmer, hvars 
tyska urform frauenzimmer ju egentl. betyder 'frustuga'. Ännu 
i slutet af förra årh. talade man om 'fruntimbret' (särskildt 
i det officiella uttrycket 'hoffruntimbret') såsom ett kollektiv- 
uttryck. Numera användes, som bekant, 'fruntimmer' endast 
om en enstaka kvinlig individ. Det ital. catfferata skulle i 
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ira dagar närmast motsvara 'tältlag', och för en medlem al 
t sådant lag har man ännu uttrycket kontub«maL, hvars (»- 
delse just är 'tältkamrat' (af lat, con-, som uttrycker gemen- 
mhet, och taberna, tält, hvilket senare återfinnes äfven i 
bemakel, litet tält, restält). 



Ett kultnrord af stort intresse är ing, hvars grundbety- 

ilse är 'ansträngning', 'sträfvan efter något', utan någon sido- 
nke på våldsamma medel (liksom det tyska verbet krieptf 
mu i dag betyder rätt och slätt 'vinna, erhålla'). Sedan 
ir härur utvecklat sig betydelsen af 'motstånd, strid, kamp'. 
nlUtändiga paralleler i afseende på begi-eppsutvecklingen er- 
ada de tvenne sistnämnda orden ifrid och kamp. Det förtti 
undbetydelse af 'ansträngning, häftighet' återfinna vi i dess 
ägting; adj. strid, häftig, våldsam (t, ex. en strid bäck), samt 
dialekternas 'stri-regna', 'stri-låten', motsträfvig, ögen, m. fi. 
fven kamp har hos oss (och hos Öfriga germanska folk) i 
dsta tid bevisligen haft betydelsen 'ifver, sträfvan', med hvilkeu 
m af 'täflan' är nära bealägtad (jfr tyska eifer i joetteifrr. 
:flan). Denna senare betydelse är ännu vid fullt lif i bi- 
rmen kapp, som vi ega i uttrycket. 'springa i kapp', och i 
irbet kappan (leken: 'kappas om rummet', 'kämpa» om rnra- 
et', är allmänt bekant och utöfvad). Förhållandet mellan 
imp och dess assimilerade form kapp är alldeles detsainina 
>va mellan trampa och trappa, hampa (sig) och dialekterna! 
ipp, lyckträff (som går igen i vårt oförhappandes) m. fl, 
ntagandet att det i de germanska språken urgamla ordet 
amp' skulle vara ett lån från lat. campua {Marlitis}, ett på- 
ående som man ofta möter, måste bestämdt afvisas (Grinira. 
Inge m, fl.). Också vore det i hög grad förvånande, om ger- 
anerna med sin rikedom på beteckningar för krigsförhå Man- 
in behöfde taga sin tillflykt till lån, när det gälde ett be- 
'epp sådant som detta. Ordet fejd är likaledes ett germanskt 
■d. Det har till grundbetydelse 'hat, fiendskap' (roten är den- 
Lmma som i vårt fiende, egentl. part. pres. af ett hos os! 
doradt verb,, som vi återfinna i got. /jan, hata), hvarnr den 
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af *fiendtlig sammandrabbning' med lätthet utvecklat sig. För 
begreppen strid, krig hade våra stridbara folrfäder, såsom man 
kan vänta, en mängd andra uttryck än de redan nämnda. Ett 
sådant är t. ex. vig, som vi ännu ega i sammansättningen m- 
vig. Det är beslägtadt med verbet väga i betydelsen 'svinga 
(ett svärd), drabba, dräpa'. Ett likaledes gammalt ord är cfr- 
lig, örlog, som återfinnes i de flesta germanska urspråk' och 
företer den egendomliga och tillika betecknande gången i be- 
greppsutvecklingen, att det från att ursprungligen betyda 'öde, 
fatum' (isl. örlog, fornsv. örlögh, örlogh, fornhögt. urlag) stan- 
nat i betydelsen 'krig'. De bägge uttrycken drabbning och 
träffning (båda två ' af samma rot, men det senare bildadt af 
det från tyskan, treffen, lånade verbet träffa, som med Ijud- 
skridning bokstafsrätt motsvarar vårt dräpa) äro till begreppet 
fullkomligt liktydiga med det från de romanska språken lå- 
nade ordet bata/J (fr. hataille, ital. hataglia, af battere, slå), 
'fältslag'. Lat. bellum, hvars äldre form är duellum (af duo, 
två), betyder egentl. en 'strid mellan tvä (partier)'. Urformen 
fortlefver ännu i det hos oss närmast från franskan lånade 
ordet due/i, tvekamp. Rörande öfvergången af du- till b- kan 
jämföras lat. bini (för *duini), två på hvar, med duo, två. 



Vi öfvergå nu till härens indelning. 

Ordet hår, krigshär, är en gemensam tillhörighet för alla 
germanska språk och fans ännu i anglosaxiskan (under formen 
here), ehuru det i medeltidens engelska fick vika för det ro- 
manska army (fr. arméé). Ordet 'här' betyder egentl. 'skara', 
en betydelse som ordet behållit i det bibliska uttrycket 'eng- 
larnes här', äfvensom i det pleonastiska 'himmelens härskaror. 
Ännu i Ulfilas' gotiska bibelöfversättning har ordet harjis kvar 
denna sin gamla betydelse. Det af 'här' bildade ordet härbärge 
— hvilket, trots att stamordet numera, såsom nämndes, saknas i 
eng., återfinnes i detta språk under formen harbour, '(krigs-) 
hamn', dock med en specialiserad betydelse — som egentl. be- 
tecknar 'kvarter för krigsfolk', har numera glömt sina krigiska 
anor och antagit ett fredligt innehåll. I betydelsen 'värdshus' 



har ordet ingått äfven i de roinauska språken (sp. och iiiL 
albergo, fr. aubergt). 

Medan grundtanken i ordet 'här' sålnnda är talrikhetto il 
individer, finna vi att i ordet armé tanken hnfvudsaklija 
fäates vid beväpningen. Detta senare ord är nämligen bildii 
af lat. armala (af arma, vapen) och betyder sålunda 'vapaul 
(styrka)'. I 17:de årh. användes ej sällan den spanska f o riiifi 
armada för att beteckna 'krigsfiotta'. 

Trupp är, liksom en mängd af ord tillhörande den krigish 
terminologien, ett lån från franskan; det heter der Imy. 
hvilket åter är det lat. turba, skara, hop. 

Af truppens delar nämna vi först akwadron, benämnings 
en afdelning rytteri, ett ord som lånats från det ital. sr/* 
drcm^, fr. escadron, 'uppställning i fyrkant' (af lat. quatm. 
fyra). Samma grundbetydelse återfinnes i det oafledda «** 
(fr. egcadre), egentl. 'flotta ordnad på fyrkant (för aktioi). 
Samma etymou återfinna vi i det äfven från fr. lånade orfu 
iatler (cadre), ital. quadro, som användes i betydelsen 'sUn- 
trupp, linietrupp'. En numera bortlagd trupp fördelning ii 
fännikan, egentl. "liten fana', d. v. s. en afdelning under ^^ 
men sam fana, kompani, skvadron. 

Bataljon (fr. balaillon), egentl. en till batalj uppstäld styrti 
är den liögre enheten öfver kompani. Detta senare ord bety- 
der egentligen 'brödlag', d. v. s. så många som tillsammat 
intaga sin måltid, och kan till begreppet jämföras med defM- 
nt nämnda orden kamrat och kcmiubemal. Det är nänilig" 
bildadt af lat. cm»*, med, gemensamt, och panta, briid- I 
äldre svenskan finnes kumpan i betydelsen af 'kamrat', siall- 
broder'. 

Regemente har numera en betydelse, som väsentligt ^ 
jer sig från den ursprungliga. Det lat. regimentum betyW 
nänil. ungefär detsamma som 'befäl, kommando' (af re^f"- 
styra, regera), och regemente är sålunda en 'trupp under r 
mensamt beföl' (näml. af en öfverste). 

Stab (i 'generalstab", 'stabs trumpetare' o. d.) är ett tp 
lånord i oförändrad gestalt. Det motsvarar vart s(o/(i '^"''' 
mandostaP) och betecknar äfven ui'5prungligen en sådan tiogfi'' 
såsom symbol af makten. I öfverförd mening betyder sU' 
'befäl', särskildt sammanfattningen af det högre krigsbefäl» 
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och med tanken härpå är det lätt att förstå uttrycket general- 
stab, stabsofficer o. d. 

Vi öfvergå nu till benämningarna på de särskilda militäjia 
värdigheterna och göra början med officer. Detta ord har, 
strängt taget, ingenting militäriskt i sig: det betyder endast 
'ämbetsman', innehafvare af en 'tjenst' (lat. offidum), en bety- 
delse som ännu ofta framträder i det fr. ofjicier, eng. ofjicei" 
och ital. uffidale. Genom utelemnande af det karakteristiska 
biordet {'militär officer'J har officer ensamt hos oss fastnat i 
den nu vanliga betydelsen. 

Bland de särskilda befalsgraderna begynna vi med general^ 
af lat. generalis, 'allmän'. Under medeltiden användes detta 
ord såsom titel för klosterföreståndare och vissa ordnars öfver- 
hufvud (t. ex. jesuit-general). 

Ännu högre än generalen står marskalken, ehuru detta ord 
har ett mycket anspråkslöst ursprung. . Det fornhögt. marah- 
scalc (af marah, häst, som går igen i vårt märr^ och scalc^ 
tjenare) betyder nämligen rätt och slätt 'hästsven, stall- 
dräng' (det fr. maréchal har ännu i dag jämte sin höga be- 
tydelse äfven den af 'hofslagare', stundom med tillägg af *de 
fer^). Genom feodal väsendet blefvo många förut ringa titlar, 
på grund af innehafvarnes ställning till länsherren, upphöjda 
till betydande värdigheter, och sådant var fallet med både 
marskalk, konnetabel o. fl. Det sistnämnda ordet har en be- 
slägtad grundbetydelse med det förra: det är näml. uppkommet 
af lat. comes stabuli, egentl. 'stallgrefve', och ur en så oansen- 
lig början utvecklade sig den stolta värdighet, som sedermera 
benämndes 'konnetabel af Frankrike'. Om den låga grundbe- 
tydelsen talar ännu biformen konstapel. Äfvenvårt marsk, som 
slutligen blef titel för ett af de högsta riksämbetena ('riksmarsk') 
är till ursprung och begreppsutveckling nära befryndadt med 
marskalk. Det har nämligen sin rot i samma m^rah, isl. marr. 

I sammanhang härmed upptaga vi en annan gammalsvensk 
värdighet, som, äfven den, fortlefvat, ehuru med förändrad be- 
tydelse, inom den nyare administrationen, nämligen ordet drots. 
Detta, som är en på om tydning beroende förkortning af den 
gamla formen drottsäte (jfr tyska truchsess, med biformen droste). 



betyder egentl. 'höfvitaman' (af drått, krigarskara, lifvakt) och 
är sälDnda lirspruDgligen benämning på en militärisk betal- 
hafvare, liksom det gamla drotten (numera ersatt af konung, 
men ännu kvar i drottning) äfven har denna grundbetydelse. 

Major, ursprungligen ett !ån från lat., ehuru namera meJ 
flyttad accent, betyder egentl. 'äldre officer'. Kapten (fr. cai^i- 
taine) är ordagrant 'höfvitsman', d, v. s, 'hufvudraan', eller md 
andra ord, den som går i 'téten' (fr. iéte, hofvnd) för sin trupp. 
Det kan jämföras med tyskarnes hauptmanti, aom har saninia 
betydelse. I gamla tider både 'kapten' hos oss formen capitt- 
nare, och han \ar, enligt Peder Månssons Stridzkonst (frac 
början af 1500-talet), höfding för ett baner soldenärer. SamBä 
tanke som vi funnit i kapten ligger troligen till grund äfrec 
för ordet korpom/, att döma af den franska formen caporcl 
(ital. caporale, af capo, lat. caput, hufvud). Det sv. 'korporal' 
är sålunda troligen en omtydning efter corpua, kropp, 'kår'. 

Löjtnant är likaledes ett romanskt lånord, fr, lieutenam. 
ital. luogo-tenente, hvanned egentl. betecknas en som är i c- 
annans stad och ställe, 'ställföreträdare. Det motsvaras ful!- 
ständigt af det tyska statthalter (af statt, ställe), vice-guveraö. 
Iivilket på äldre svenska bette stadhållare, men numera blif^: 
förvridet till dtet ftir tanken vilseledande ståthållare, en fir- 
vridning, som i alla händelser är betecknande nog, 

I svenska armén var för änna ej länge sedan benämninget 
på en underlöjtnant vid infanteriet fänrik, ordagrant Yanjnn- 
käre' (jfr fårmika), ocb innehafvaren af samma värdigbet li^ 
kavalleriet kallades komott (af fr. comette, som egentligen be- 
tyder 'pavillon å deux comes", d. v. s. tvåtungad flagsä- 
Öfvergången från . 'fana' till dess bärare är densamma som i 
fr, enseigne, hvilket äfvenledes har bägge betydelserna, tarnbon'. 
som betyder både 'trumma' och 'trn mal ägare', trompette 'tram- 
pet' och 'trumpetare', m. fl. 

Kadett betyder egentligen 'yngre son (i en adlig familj, 
alltså en yngling, hvars öde i äldre tider (förhållandet är änt- 
delvis detsamma i England) var att söka sin utkomst i him- 
Ordet är närmast lån från fr. cadet, äldre capdet (medelt-la'- 
capitrttus), hvars etymon återfinnes i lat. caput, hufvud : egeni- 
'litet hufvud, liten människa, yngling'. Sin speciella betydels* 
af 'officeraämne' har ordet fått genom den historiska utveckli^2f.^ 



77 

Sergeant, som är lånadt närmast från franskan, bar ur- 
sprungligen betydelsen af 'tjenare' (jfr t. ex. fr. 'sergeant de 
ville*, stadstjenare, rättstjenare), såsom man finner af dess lat. 
etymon: aerviens {bX servire^ tjena). 

Det -junkare, som ligger i "fanjunkare", 'styckjunkare' (lik* 
som bof- ocb kammarjunkare m. fl.) är ingenting annat än 
junker (tyska junff-herr), som tvungits in i ar«-klassen (.jfr 
stackare^ af sta/karl m. fl.). Det bar redan förut (sid. 4) 
fått sin vederbörliga belysning. 

£n numera föråldrad benämning vid armén är fåftwäbeJ, 
bvarmed förr betecknades den främste bland nnderofficerarne. 
Ordet är ett tyskt lån, feldwebeU af ett äldre weibel {waibel)^ 
med betydelsen 'rättstjenare". Det bör till samma stam som 
medelhögt. weiben (vårt vefva)^ 'röra sig af ocb an', vara på 
rörlig fot, ocb kommer sålunda nära begreppet 'kursor'. 

Konstapel, som redan fått sin förklaring i sammanbang 
med 'konnetabel', är lånadt från det eng. constable, särskildt i 
betydelsen af 'polisman' (eng. police-canatable eller policeman ). 
Vid artilleriet är 'konstapel' den brukliga benämningen för 
korporal. • 

Bland öfriga militära värdigbeter torde endast profoss 
tarfva någon förklaring. Detta ord, som under spöstraffets 
blomstringstid ådrog sig en ännu knappast förlorad nimbus, 
närmast jämförlig med den som omgif^er en bödel, betyder 
egentl. 'föresatt, förman". Det kommer nämligen af medelt.- 
lat. propositus. lat. prcepositm (fr. prévot), ett ord som på 
det ecklesiastika området gifvit uppbof åt ordet prost (tyska 
probst). De bägge till sin utvecklingsbistoria så olikartade 
orden torde dock, om man så vill, kunna finna sin gemen- 
samma enbet i begreppet 'tuktomästare'. 

Ocb dermed öfvergå vi till gemene man. — Det unga 
manskap, som uppfostras till soldater, kallas rekryter. Detta 
ord är ett lån från det*fr. recrue^ uppväxt, tillväxt, särskildt 
'nyuppväxt småskog' å en afverkad plats (af fr. recroitre^ ånyo 
uppväxa). Betydelsen 'nyvärfvad trupp' bar öfverflyttats på 
hvarje särskild medlem af densamma (rekryt) på samma sätt, 
som vi förut funnit vara fallet med kamrat^ frurdimmer m. fl. 
ord. Ett dylikt förlopp eger rum äfven med det bitbörande 
ordet bewäring, bvars egentliga betydelse är 'beväpning' (jfi* 
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'bevara ett fartyg'), sedan 'väpnad trapp', särskildt en sådan, 
som nt^öres af ynglingar inom visaa åldersklaseer (Dumera 
, kallade Tgrnpligtige), ämnade att i händelse af krig använda! 
till landets forsvar, och slutligen hvarje enskild medlem af denna 
sistnämnda kategori, 'beväringskarl'. 

Ett slags beväring var äfven den s. k, wargBriagen (rät- 
tare varjering). Också detta ord hade ursprangligen en ab- 
strakt betydelse: 'försvar', hvarur den kollektiva betydelsec 
'fSrsvarsstyrka' utvecklat sig. Detta till utseende och klang si 
besynnerliga ord är en hybrid af svenskt och romanskt språk- 
material: det är näml. bildadt af stammen i värja, 'försvara, 
skydda', och den romanska afl edn i ngsän delsen -ermg (som vi åter- 
finna i t. ex. 'proviantering' o. d.). Säkerligen genom folketymolo- 
gisk inverkan har af den ursprungliga formen vårjering blifri; 
vaijering (vargering, liksom regering o, d.). Hela ordet är jäm- 
fSrelsevis ungt i svenskan. Det finnes hvarken hos Spegel (1713' 
eller Ihre (1769). Deremot npptages i Sahlstedts Swensk ordbolL 
(1773) vargerning i betydelsen reserv ('hafva något i varger- 
ning", i reserv, i beredskap), och vargemingskarl återgifves med 
'iniles in supplementum conductas' (d. v. s. värf*ad reserr- 
karl). I vargering skulle sålunda begreppen 'fSrvara' och 'tor- 
svara' mötas. — Slutligen ma ordet mönstra här få sin plats. 
Det är ett främmande långods (tyska muBtern, af lat. nidn- 
strare, 'visa, uppvisa, hålla uppvisning', sedan äfven 'pröfva'. 
'döma'; jfr utmönstra, utdöma såsom oduglig), som fått vita 
Kr det i äldre tider brukliga uttrycket 'hålla vapensyn", eti 
vackert ord, som fbrtjenade att återupptagas. 



I den militariska terminologien skiljer man mellan tre 
olika truppslag eller 'vapen': infanteri, kavalleri och artilleri. 
Af dessa är kara/féri (af lat. eaixdlu», häst) lätt att första. 
Detta ord är, liksom en mångfald af termer tillhörande krigs- 
konsten, lånadt från Italien, den moderna krigskonstens hem- 
vland. Den motsvarande äkta franska formen är cAafa/sns (af 
chevaliéi-), som emellertid numera har hetydelsen 'ridderskap'. 
med en begreppsöfvergång som vi återfinna hos oss i förhållan- 
det mellan orden ryttare och riddare. Det fr. cavalier, ryttare. 
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kavallerist, har i vårt språk till betydelsen smittats af sin 
frände 'chevalier', i det vårt kavaljer betecknar en person med 
ädelt skick, ja t. o. m. uppvaktande hos en farstlig person. 
Den allmänna tanken om en sådan uppsatt herres sätt att 
framträda spåras i uttrycket cavali^ement^ hvilket, som bekant, 
betyder 'högdraget, spotskt, utan undseende'. Den inhemska 
benämningen på kavalleri var fordom resetyg, ett ord, som 
numera är svårt att förstå, men som får sin belysning af rese- 
när, hvilket ingalunda betyder 'resande' (ehuru möjligen bildad t 
af samma ursprungliga rot), utan 'ryttare' (fornhögt. Hso^ af 
samma rot som vårt rida). I vår gamla bibelöfversättning 
och i fornskrifterna har resenär uteslutande den nämnda be- 
tydelsen: 'ryttare',* och är bildadt i analogi med gäldenär, 
tullnär o. dyl. 

InfaMeri, ital. infanteria^ går tillbaka till lat. infansy di- 
barn (i den ålder att det ännu ej kan tala, af in + /on, tala). 
Från en så menlös början öfvergick det ital. infante eller (som 
det äfven hette) fante^ att betyda page, vapensven, 'väpnare'- 
'Infanteri' betecknade till en början endast riddarnes väpnade 
följe till fots, och härur har den nuvarande betydelsen med 
lätthet utvecklat sig. Ordet fant i betydelsen 'infanterist' går 
i svenskan tillbaka ända till rimkrönikans tid. Det talas näm- 
ligen der om 'höfdingar, drabanter och fanter\ Äfven 'här- 
fant' var ett brukligt uttryck. 

Likaledes från Italien hafva vi importerat ordet artilleri, 
ital. artigleria. Dess härledning är emellertid ej alldeles obe- 
stridd. Redan före krutets uppfinning användes det ital. ut- 
trycket såsom beteckning för samtliga krigsmaskiner, ungefar 
liktydigt med 'arsenal', och man har derför velat sätta det i 
samband med lat. arcu%^ båge, och telum^ kastspjut. Sanno- 
likt är att ordet står i samband med provengalska artilhay 
fUstningsverk, hvilket åter är utgånget ur det lat. ars (gen. 
iirtis) konst. En sådan öfvergång från abstrakt till konkret 
betydelse finna vi äfven i det motsvarande svenska ä:owä<, hvil- 
ket ord såsom grufterm betyder 'vattenuppfordringsverk' (jfr 

^ I 1 Kröo. 18: 4 heter det t. ex. »Och David ▼ann af honom (Zoha- 
connngen Hadar-Eser) tusende vagnar, sjutasend restnärar och tjngatnsend 
niio till fota» (märk motsiiittningen mellan 'resenarar' och 'män till fots'). 1 
/ar. rerum vocahnia, en vokahelsamling af &r 1538 öfversättcs lat. eques med. 
'esenår, . 
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tilleri, äfven i officielt tryck. Så t. ex. finnes en 1676 utgifven 
»K. M:ts renoverade tåghordning för dess landt- och siömiliu 
sampt attollerie-ioXvk». 

Om man så vill, kan man såsom ett Qärde vapeo upp- 
ställa de £. k. genitrappema, ehuru dessa egentligen utgöra «t 
blandning af de fiiregåeude slageu. Bland benämaingarna io- 
om dessa trupper finna vi flere, sora kräfva någon belysuicf. 
Så t. ex. plonhr, ska nsgräf vare, hvilket är bildadt af fraBsb 
pion, ital, pedone (af lat. pe», fot). Först under medeltiden 
fick det lat. pedo betydelsen 'fotsoldat'; under deD klassifU 
tiden betydde det — 'plattfot'. Så nyckfull kan begreppsni- 
vecklingen understundom vara! 

Ungefär samma betydelse som pionier har soppor, nänL 
den af skansarbetAre. Det är lånadt från fr. sapeur, timmer- 
man, hvilket åter är bildadt af sape, medelt-lat. sappa, hacka till 
jordens uppbrytande. — Pontoit/er åter betyder 'brobyggare', af It 
ponton, liten flottbro, äfven båt, bvaraf en mängd (s. k. pontontr 
medföres i fält för att användas som underlag vid broslagDioc 

Här må äfven ordet iiraljöp (fr. tirailteur) finna en plMi 
Det användes om skyttar, som äro utstälda 1 spridd ordnii: 
{'tiraljörkedja') för att oroa fienden med sin eld. Det är bil- 
dadt af det fr. verbet Urailler, skjuta fort och derför mw 
mindre träffsäkerhet (»fort och dumt», som man säger), oé 
detta åter har sin grund i tirtr, skjuta, ett gammalt german^L: 
lånord, närmast från got. tairan, 'draga, spänna', en betydel» 
som visar att ordet ursprungligen anväudts om aäossande a; 
bågskott och först sedan klifvit öfverfördt till eldvapen. 

Bland kavalleriets särskilda trupper märkas först och fram.': 
huaaparna. Husar är det ungerska huszdr, som betyder 'der 
tjugonde' (af kusz, 4jugo). Anledningen till namnet är den- 
att Ungerns konung Mathias år 1445 påbjöd, att hvar tjugontit 
man skulle, fullt rastad med häst, pansar och vapen, stålk-i 
till konungens tjenst. Detta slags lätta rytteri vann snart lo-' 
steg inom alla Europas arméer, och särskildt de preussisk) 
husarerna under den gamle Ziethen hafva bidragit att hölji 
vapnet med ära. Om det ungerska ursprunget tala ännu i åu 
den korta, med snören rikt prydda do/man, den pelsbrämaiir 
pakeschon (ung. heké») och den lätta tsjakån (ung. csakö). I 
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svenska armén uppsattes de första hnsarerna (nuvarande Kron- 
prinsens husarer) år 1758. 

Dragonerna voro ursprungligen ett mellanting mellan rytteri 
och fotfolk. De voro beridna för att kunna hastigt fortskafifa 
sig, men kämpade till fots med sina korta musköter. Namnet 
'dragon' framträder först under hugenottkrigen (1562 — 98). 
Grunden till ordet har man uppgifvit olika. Enligt några skola 
deras gevärskolfvar haft drakhufvudets form (fr. dragon^ af lat. 
dracoy drake), enligt andra var det falttecknens drakfigurer 
som gåfvo anledning till namnet. Så mycket är dock klart, 
att draken på ett eller annat sätt gifvit uppslaget dertilL Att 
dragoner till en början bestämdt skildes från vanligt rytteri, 
visar en 1752 utfärdad kongl. förordning om förbud för härens 
manskap att bära adligt namn. Det heter nämligen der, att: 
yyryttare^ dragoner^ soldater och båtsmän mage hädanefter icke 
tillåtas att . hafva och bruka adlige slägters namn» o. s. v. 

Bland främmande arméers kavalleritrupper böra vi ej för* 
bigå de franska k/rass/erema och de preussiska uhlanema. 
De förre hafva sitt namn af fr. cuirasse, läderharnesk, af cuir 
(lat. corium)^ läder. Uhlan åter betyder egentligen lätt täta- 
risk ryttare, af turk. oghlån^ yngling. Det var Fredrik den 
store i Preussen som först införde uhlanerna i den europeiska 
armén. De kallades på den tiden bosniaker. 1 sammanhang 
härmed nämna vi, ^att äfven ordet schabrak, ridtäcke, är af 
turkiskt ursprung. Det heter på nämnda språk tschäbrdk. 

Ga/*</0«-truppema hafva sitt namn från det fr. garde, vakt. 
De utgjorde nämligen från början ett slags lifvakt till furstar- 
nes personliga skydd. — Grenad/er åter betyder en som har 
till uppgift att kasta handgranater (granat skall längre ned 
afhandlas), och musketerara var fordom benämning på den 
som handterade musköten, det moderna gevärets föregångare. 

Med /andaknektar förstod man under äldre tider infödda 
krigare, 'landsens barn', i motsats till litländska legoknektar, 
hvilka t. ex. under trettioåriga kriget spelade en vigtig roll 
i krigshändelserna. Skrifsättet 'Zon^-knekt', liksom om ordet 
hade något med lans att skaffa, är alldeles förkastligt. 



Geettt OrdUgfverier. 



Vi rända obb sedan till de särskilda vapnen ocb ofris 
militäriek utraetning. Själfva ordet väften, som är af urgct- 
mansk börd, erbjuder mycket intresse, derigenoni att det kasit' 
en ljusglimt öfver en tid, som inga skriftliga dokument skildni 
en tid då den för sin tillvaro kämpande germanen var in- 
skränkt till de enklaste medel för att kunna vinna sitt DpF«- 
häUe och Försvara sin egendom. De fa redskap han egde iw 
tjena honom till en mångfald af olika ändamål, ocli de t4u; 
dessa, som genom sin form kunde användas som tillhygs» 
mot en fiende, hade nnder fredliga tider en helt annan k- 
vändning. Med samma redskap, Bom han brukade fbratt^lli 
timmer till sin koja, drabbade han sin fiendes skalle, om Atm 
närmade sig med afvogt sinne. En sådan historia bär ordt! 
Vapen' i sig. Det betyder nämligen, om man närmare grandi' 
dess rot, ingenting annat än 'redskap, verktyg' med allt se 
kan inrymmas i dessa ord, sålunda något som kan tjena ba^ 
fredens och krigets värf. Följes roten änsu längre tillbaU 
ända upp till sanskrit, finna vi dess srsprungliga betydeir 
vara 'följe, sällskap', hvadan alltså vapen skulle kunna öfrr- 
sättas med 'ftiljeslage', något som ständigt följer sin tp^- 
Vapen är ett af dessa kulturord, som knnna berätta ett styrt- 
af våra urtilders historia och som fbr oss äro dyrbara relilff' 
af en färgången tid. 

Bland stick- och huggvapen finna vi först och fiiiDF' 
taMn, ett ord af slaviskt urspmog (polska ezablä), )ik$i'i 
fallet är med do/k (polska tiilich). Pårja deremot år ett nor- 
diskt ord med betydelsen 'försvarsvapen', bildadt af roten rat- 
'skydda' {som återfinnes i t. ex. var, skyddsöfverdrag till m- 
bler 0. d., bevara, värna, vårda m. fl.}. Ett samgermaDfi: 
ord är anärd, hvare rot dock ännu &r dunkel. 

Florett, fäktklinga, är det fr. Jleuret (ital, Jioretto), eo »i- 
ledning af fr. Jieur, \at.Jiog, blomma. Sin benämning härdan 
vapen fått deraf, att' det å spetsen har en med läder öfvH- 
dragen knapp (knopp), hvilken blifvit liknad vid en blommt 
I sammanhang härmed nämna vi ordet fint, konstgrepp, »os 
ursprungligen är en fäktareterm med betydelsen 'fäktarekne; 
'låtsadt angrepp', hvarvid motståndaren, i det han parera: 
'blottar' sig, som det heter. Ordet är lånadt från ital. jinu- 
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fr. feintej egen ti. part. pret. bX fdndre^ 'låtsa', hyckla, \dXfingerej 
inbilla, uppdikta. 

Ursprungligep ett jagtredskap är hirschfångar0n, en lång, 
bred, mot spetsen tveeggad knif, som egentligen användes vid 
hjortjagt (deraf namnet) och som i Sverige, t. p. m. i officiell 
stil, länge figurerade under formen härsväfi^are, liksom om det 
varit fråga om ett vapen närmast ämnadt att 'svängas' i strid. 
P/ii (tyska pliete) betyder en kort, bred och platt sabel, 
äfven kallad pamp (af medelt.-lat. pampd). G/afven, fornsv. 
^lavin, är ett romanskt lånord, fr. glaive (af lat. gladms, svärd). 
Bland fordom brukliga, numera försvunna vapen påminna 
vi om hillebarden (som dock möjli'gen ännu torde kunn^ träffas 
i handen på någon antikverad bybrandvakt), bardisanen och 
armb9nåtL Det första af dessa ord är lånadt från tyskan, 
der den ur^proiigliga formen var helmbarte, egentl. 'hjälmyxa' 
(af helm och barte, isl. barba^ stridsyxa), d. v. s. en yxa af- 
sedd att klyfva fiendemas hjälmar under striden. En samman- 
ställning med det nordiska fdld^ strid, söm Spegel föreslår, är 
omöjlig, om man vill göra rättvisa åt stamslägtingames vittnes- 
börd. Ordet har accepterats äfven af de romanska folken: 
i tal. alabarday fr. hallebarde. Från detta senare språk har 
det öfvergått i engelskan under formen halbard. De soldater 
af fotfolket, som voro beväpnade med hillebarder, kallades 
hiJMardierer och spelade alltifrån 1200-talet en vigtig roll i 
medeltidens krigskonst. Ungefär af samma utseende som hille- 
barden var bardisanen^ som återfinnes i det fr. partisane (ital. 
partigiana)^ ett vapen, hvilket begagnades af det lätta rytteri, 
som kallades partisans^ egentl. 'partigängare'. I franskan har 
ordet i senare tid blifvit v^^nstäldt till pertuisane, liksom om 
det vore bildadt af pertuis, hål (af lat. pertusus, genomborrad), 
och dess betydelse uppfattas på grund af denna folketymolo- 
giska ombildning såsom den af 'genomborrande vapen', något 
som ej godt står i stycke med den verkliga användningen der- 
af. På svenska kallades hillebard och bardisan i gamla tider 
med ett gemensamt namn korsgewår. 

Armborst slutligen är en främling, som gjort en långväga 
vandring, innan han ändtligen hamnat i höga norden. Grek- 
land är hans äldsta hem. Ordet har den här ofvan angifna 
formen redan i lågtyskan, der den uppstått genom omtydning 
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af tyska armbrust (med vanlig omEtällning af r, liksom det 
hogtyska brunnen motsvaras af lagt. bom, hvilket träffas i bl. 
a. åtskilliga ortnamn, såsom Pad«rborn m. fl.). Denna senare 
form har i sin ordning genom en likartad process uppstått m 
medelt.-lat. arbalista (fr. arbalke), som åter är en samman- 
dragning af arcubalista (Yegetins), egentl. 'kastmaskin, som 
har en båge till drifkraft' (af lat. arcus, båge, och bailvli'. 
kastmaskin, af gr. bdllein, kasta), sedan 'handbåge af grotVi 
dimensioner'. Den spändes med hjälp af en särskild mekaBiik 
vefinrättning. Före uppfinningen af kratet intog armborsw 
främsta platsen bland skjutvapnen. 

Bland den nyare tidens eldvapen skilja vi mellan hand- 
gevär och kanoner. Vi hålla oss fVrst till de förra, fisrör, 
som nnmera betyder 'eldhandvapen', är ett från tyskan lånadi 
ord, hvilket ursprungligen hade bemärkelsen 'försvarsvapen' (af 
tyska wehren, vårt värja, skydda), en bemärkelse som kvar- 
stannat i det ännu inom den militäriska terminologien före- 
kommande uttrycket 'sidogevär'. 

Det moderna krigsgeväret har genomgått en mängd grade: 
af fullkomning, och bland dess prototyper böra vi ej glömou 
hakabÖttan och muakötan. Den förstnämnda var en tung o:3 
klumpig tingest, som måste stöttas i marken medelst 'hake'. 
medan skottet med 'luntans' hjälp afiossades. Ordet, som yt 
närmast är lånadt trån hoU. -iiaakbus, ingick äfven i franskil 
språket, men erhöll der genom folketymologisk inverkan formet' 
arquebuse, en form som vi igenkänna i vårt arkeiusom |1t. 
arquebttser), skjuta ihjäl. 

Musköt är endast en försvenskad form af det fr. tnous-juP. 
ital. tnoscketto, hvars ursprungliga betydelse underligt nog k 
'sparfhök'. Denna fogelart har fått sitt franska namn derat 
att den är småprickigt spräcklig, liksom öfversålla^j med 'moucher 
(fr. mouche, fluga, skönhetsfläck). På hvilken grund ett eld- 
vapen knnde liknas vid en hok, är numera ej lätt att afgön 
men exemplet med musköt står ej ensamt: jämförelsen gar 
igen äfven i terzerol, falkonétt m. fl., saBom vi nedanför Ii 
tillfälle att erfara. Jämte 'monsqnet' har franskan den aSeddn 
formen mousquetcm, och äfven denna har adopterats i svenskar., 
men har der, genom en förklarlig anslutning till ett bekani 
begrepp, fatt den åtminstone ej om rådlöshet vittnande fonn^c 



'85 

inuskedunder! Det är ej alltid folketymologien har elt så 
lyckligt refiultat. 

Bössa, i äldre tid bi/saa^ har på långa omvägar kommit 
till sin nuvarande betydelse. Dess etymon, grek. pyaia (medelt.- 
lat. buaida), betyder ursprungligen ^cylindriskt (förvaring8-)kärl 
af buxbom' (grek. p^xos)^ sedan ett kärl af denna form i all- 
mänhet (jfr sparbössa, fattigbössa, hjulbössa) och till sist (från 
slutet af 14:de årh.) *rör till att skjuta med\ I krigskonstens 
yngre dagar nyttjades ordet hos oss äfven om kanoner, näm- 
ligen i formen kärrebyssa, en artilleripjes, som drogs på kärra. 
Vi hafva redan i ett föregående kapitel (om klädedrägten) 
fannit att ordet byas(a) har alldeles samma ursprung som 'bös8a^ 
i det att rörformigheten i bägge begreppen varit det bestäm- 
mande momentet. 

Bland särskilda slag af gevär böra vi äfven ihågkomma 
karbinen och studsaren. Det förstnämnda, ett kort ryttargevär, 
fr. carubine, i gammalfr. ealabrine, är bildadt af provengal. 
caldbre^ 'kastvapen* (af grek. katabolé, handlingen att kasta 
ned). Att namn på vapen från en äldre krigskonst öfverfSras 
på nyare sådana, är ett faktum som ej kan förvåna. På ett 
slikt tillvägagående finnas exempel inom många olika områden. 

Studaare, lodbössa, reffladt kulgevär, af i allmänhet gröfre 
dimensioner, har sitt namn deraf, att den vid skottets - aflos- 
sande meddelar en mer eller mindre häftig *stöt' (af tyska 
stutz^ en biform till stoss). Om man fasthåller betydelsen 'stöt', 
förstår man med lätthet innebörden af verbet studsa både i 
dess fysiska och andliga användning: 'rygga tillbaka (liksom) 
för en stöt'. Utom betydelsen 'stöt' har studs äfven den 
derur härledda af 'hårdnackadt trots, halsstarrighet', en bety- 
delse som återfinnes i 'uppstudsig'. At en annan (mera mate- 
riell) sida har ordet 'studs' i sin utvecklingsgång närmat sig 
begreppet stympa (af det med studs rotbeslägtade stump; jfr 
stubbe, stuf), hvarur betydelsen 'kloss, stod' (i t. ex. bildstod), 
framgått. Det är denna sistnämnda bemärkelse som bör fast* 
hållas för att rätt förstå uttrycket 'studsare-ur' (bordstudsare), 
ett 'stående ur' till skilnad från 'väggur'. 

Till soldatgeväret hör bajonetten. Det har sitt namn af 
den äldsta tillverkningsorten, staden Bayonne i södra Frank- 
rike, der detta vapen alltifrån 1640 fabricerades. 
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Liksom bajonetten har äfven piHohn fått sitt namn efter 
den första ort, der den förfärdigades: den lilla italienska staden 
IHstoja, nära Florens. Det ital. piatohse (biform i\\\ pistojese) 
betydde emellertid arsprangligen ett slags kort sabel, och namoet 
har sedan blifvit öfverflyttadt på det bekanta skjut vapnet. 

Berömd för sin pistoltillverkning var i gamla tider äfven 
staden Peragia i Italien. En kala ur en perugiansk 'terzerol' 
genomborrade det mest välsmidda harnesk. Te^zeroi^ ital. 
terzuohy betecknar, såsom redan nämndt, en hökart, särskildt 
dess hane. Det kommer af lat. tertiolus, den tredje, emedan 
enligt sägen hvar tredje unge i boet är en hane. Haravida 
hökens spräcklighet eller snabba flykt eller träffsäkerhet vid 
gripandet af sitt rof varit det bestämmande vid den nämnda 
idéförbindelsen mellan roffogel och skjutvapen, är något som 
tills vidare måste lemnas derhän. Samma idéassociation visar 
sig emellertid, utom i det redan behandlade ordet musköt^ äfven 
i falkon^ falkonett, tvenne fordom brukliga slag af kanoner, af 
hvilka den förra, till formen mindre, i Sverige också kallades 
haifslanga. Den senare, falkonetten, utslungade kulor af ända 
till 2 V2 skalp. vigt. Numera användes ordet falkonett endast 
om små salutkanoner, fasta i en vridbar jerngaffel å relingen 
på fartyg. I sammanhang med pistolen och terzerolen böra 
vi äfven nämna den moderna revohern, en amerikansk upp- 
finning, utgörande en pistol med vridbar pipa eller krutkammare 
(af eng. revolve^ lat. revolvere^ svänga, rotera, gå rundt). 



För gröfre skjutredskap hafva vi det gemensamma namnet 
kanon. Strängt taget borde ordet skrifvas 'kannon', ty det är 
bildadt af lat. carma, rör, hvaraf ital. cannone medelst den för- 
storande afledningsändelsen -one (hvaremot omvändt, med hjälp 
af den deminutiva ändeisen -ella^ bildats ordet cannella, litet 
rör, vårt kanel). Kanon förekommer i svenskan först på 1600- 
talet, dessförinnan nyttjades ordet hyssa (bössa) äfven för de 
gröfre skjutredskapen, de mindre kallades ofta rör. 

Ännu vidsträcktare än 'kanon' är ordet st/cke i betydelsen 
'artilleripjes' (kanon, mörsare m. fl.), fordom mera brukligt än 
nu. Vi hafva det emellertid ännu kvar i t. ex. 'styckeskott' 
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(kanonskott), 'styckebruk' (kanongjuteri), 'styckektut' (groft 
krut till större pjeser), *styckjunkarf»' (ordagrant motsvarande 
''kanonier', den som serverar en kanon), 'styckekula*, 'stycke- 
port', 'bestycka' m. fl. I samma mening som 'stycke' nyttjas 
stundom äfvon det från franskan lånade pj99 (piece)^ som har 
samma grandbetydelse. Likasom på teatern kan äfven a slag* 
faltet ordet *pjes' förenas med verbet »pela (»artiHeripjesema 
spelade oafbrutet»). 

Mörsare, en kort kanon af grof kaliber, som användes till 
utslungande af bomber o. d., är det latinska mortarium, hvar* 
af vårt mortely i äldre svenskan mortare^ äfvenledes bildats. 
Öfverensstämmelsen i form bos mörsaren och morteln förklarar 
sambandet mellen bägge. Grundbetydelsen af lat. mortarium 
är (cylindriskt) kärl af sten eller metall, hvaruti ämnen (t. ex. 
kryddor, apoteksvaror o. d.) sönderstötas medelst en s« k. pi- 
still ('mortelstöt'). 

HayMs, en artilleripjes, af kaliber mellan mörsare och kanon, 
nyttjas till granatkastning. Ordet förekommer i den militäriska 
nomenklaturen allt sedan Husitkrigen och är ett lån från böhm. 
haufnice^ hvilket ursprungligen var benämning på en kastmaskin 
af trä af samma slag som den hos oss så kallade U/dan. 

Falkon och falkwM,- i Sverige kallade 'faltslanga' och 
^halfslanga', hafva redan här ofvan erhållit sin etymologiska 
belysning. Hvad ordet slänga angår, så betyder det egentligen 
^orm' (tyska schlangé)^ en utgångspunkt som ligger nära till 
hands, om man tänker på de äldsta kanonernas betydliga längd. 
Samma tankegång återfinna vi ordagrant i den hos oss fordom 
förekommande benämningen skarpentin (af lat. serpentintis, af 
serpens, orm), äfven kallad 'bockebyssa', en 6 — 7 fot lång ka- 
non, som stöddes på bpck och mest brukades till bestyckning 
af fästningar och fartyg. 

Till hvarje kanon hör en la¥9tt, ett ord, som i 17:de årh. 
lånades af fr. VaffiU (bjälke till underlag, stöd), hvars artikel 
genom felaktig uppfattning fått sammansmälta med sitt hufvud- 
ord. Det franska ordet åter är bildadt af lat. fvstis^ 'påk, 
stake', som i medelt.-lat. fick betydelsen 'trä'. 

Kaliker, fr. calibre^ vidd, storlek, tjocklek, särskildt 'vidden 
af loppet i ett eldvapen', går tillbaka till arab. kalibj modell, 
patron, kärna på hvilken något gjutes i metall. 
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Bland ord, som beteckna de särskilda slagen af kroppar, 
hvilka medelst artilleripjeser utslungas mot fienden, fästa vi 
oss vid bomber, granater och kartescher. Bomb är genom ital. 
bomba lånadt iVån grek. båmbos^ brummande, dof ton (deraf 
äfven lat. bombné^ humla). Den utkastades medelst bombard 
^mörsare), och servisen dervid utgjordes af bombardhror. 

Sranaéea, en kulformig kastkropp, ,fyld med småknlor, 
skrot o. d., bar fått^sitt namn efter granatträdets frukt, granat- 
äpplet, som karakteriseras deraf, att det är fyldt med ett 
oräkneligt antal kar raosin färgade kärnor, hvilka, när den 
mogna frukten brister, häftigt spridas åt alla sidor. De som 
hafva befattning med granatkastning kallas granaéörer eller 
grenadieror^ och ett antal sådana hörde fordom till h varje trupp 
på föltfot. 

Martesoh (ital. cartaecio, groft papper) eller kartU9ch (fr. 
cartouche^ ital. carioccio^ med samma betydelse) betecknar ur- 
sprungligen en hylsa (patron) af groft papper (ordet ingår 
i vårt A(i9*^u8-papper), som fyldes med hackadt bly, spikar 
och skrot (se nedan) samt afsköts medelst grofva artilleripjeser. 
Dess etymon är charta^ papper, hvilket ord vi redan förat 
haft anledning att sysselsätta oss med. Numera utgöres kar- 
teschen vanligen af en cylindrisk dosa af järnbleck, fyld med 
skrot. Kartusch åter har fastnat såsom beteckning fc^r en pa- 
tron af mindre dimensioner än karteschen, och genom en ej 
ovanlig ellips betyder det t. o. m. det fodral, i hvilket en 
karls förråd af patroner förvaras (patronkök, patrontaska), en 
betydelse, som vi t. ex. finna i uttrycket 'kartuschrem*. På 
grund af det sagda inses lätteligen, huru man kan tala om en 
'kardus tobak' o,, d. 

Yi nämnde ordet sirot Detta ord är lånadt från tyskan 
(medelhögt. schroi), der det betyder något 'sönderskuret' eller 
'af hugget', och innehåller samma rot som vårt skräda^ egenti. 
'bortskära' (a/sJbrd^^ betyder i sammanhang härmed något som 
blifvit afskuret såsom onyttigt, ungefär liktydigt med 'afskrap', 
'afskum', af skrapa, skumma), hvilket vi återfinna äfven i 
skräddare (ordagrant 'tillskärare') och skrud (ursprungl. 'af- 
skuret tygstycke'). På den tiden då betalning erlades medelst 
af huggande af ett stycke af en metallten (guld eller silfver), ett 
förfarande, som jämväl belyses af det längre fram behandlade 
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styfver^ användes 'skrot* för att beteckna en sålunda afhaggen 
bit, och derar har betydelsen af *ett mynts vederbörliga vigt* 
framgått, en betydelse som vi ännu återfinna i sammanställ- 
ningen *skrot och korn* (Jcom är myntets halt af ädel metall). 
Till sist några ord om krutet. Vid sitt första framträ- 
dande hos oss benämndes det hyssopulwer (pulver är, som be- 
kant, ännu i dag i Tyskland den allmänna benämningen för 
krut, liksom i Frankrike poudre, i England gun-powder)^ men 
inom kort blef ordet 'krut' uteslutande användt för att be- 
teckna den allmänt kända blandning af salpeter, kol och svaf- 
vel, hvars upptäckande totalt omgestaltat ej endast krigsväsen- 
det, utan äfven mångfaldiga andra falt för människans verk- 
samhet (t. ex. i sin egenskap af sprängämne). 'Krut' (tyska 
kraui) betyder egentligen 'ört, krydda' (det senare af samma 
rot som: krut) och har förmodligen på grund af sitt utseende 
(liksom en samling af frön) fått låna namnet från växtriket, 
med en släng af humor, som i detta fall närmar sig till blodig 
ironi. Det allmänt kända 'ondt krut förgås inte så lätt' har 
ej direkt att göra med krut, utan är en af folketymologi på- 
verkad öfverfiyttning af det tyska unkrant^ ogräs (dan. ukrudt). 
Det kvarstod ännu i vår gamla psalmbok, der det på ett ställe 
heter: 'thet är så mycket, thet onda krut* (d. v. s. ogräset är 
mycket). 



Bland vapen, som tjena till skydd för de kampandes per- 
soner, men som i nyare tider blifvit så godt som aflysta, fästa 
vi oss endast vid de vigtigaste. Vi finna bland dem sådana 
ord som harnesk, pansar och kyrassy alla af närslägtad be- 
tydelse. Harnesk är ett ursprungligen keltiskt ord. Dess ety- 
mon, det kymr. haiamaez, betyder jämredskap (af haiarn, vårt 
järn)^ och betydelsen af 'harnesk' är alltså rustning af järn 
(stål). 

Pansar, ital. pandera^ kallades egentligen den del af rust- 
ningen, som var ämnad till skydd för underlifvet och som ut- 
gjordes af ett par nedhängande flikar (af plåtQäll), gammalsv. 
'benbsBrga'. Ordet är bildadt medelst formen *panticaria a 
lat. pantea!y buk, alltså egen ti. 'bukharnesk'. 



et enda slags rustning,' som nnmerå är i bruk, är ij-, 
, brastharnesket, hvars bärare kallas kyrassier. Ordw 
lån från fr. cuiraste, Ifiderharnesk (af cuir, lat. coHmwi 

ngeför samma betydelse som 'kyrass' har ordet kfllv, 
ierharnesk för bröst och lygg, tillverkadt af elg- elln 
ad. Det är det fr. coUier, halskrage (nrBprangligen ^ 
Ig på den- öfre delen af pansaret), hvilket återfinnes i 
-latinets collarium, af colhan, hals. 
Idre än alla dessa nu Eämnda beteckningar fbr ■rusi- 
slier vissa delar af en sädan är det umordiska ordei 
Enligt någras åsigt går det tillbaka till en keltist 

och skulle i sådant fall närmast betyda 'betäckning föi 
' (jfr forniriska bruinne, bröst). Brynjorna voro af in 
ringhrynjor", af ringar eller flätad järntråd, och 'spåof- 
', sammansatta af små plåtar (spävger, ribbor), fästa 
arandra liksom gäll. Ordet 'brynja', soin fans redan i 
t- (brunjo, pansar), har ingått såsom lånord äfven : 
if de romanska språken, t. ex. gaminalfr. brugne. 
iv må äfven piokalhufim fa en plats, särskildt derför air 
något annat än det ger sig ut för. Dermed betecknadf; 

under medeltiden en båckmioian% hufvudbeklädn«J 
älm af metall, och den medelhögt. formen fteckenkiil' 
iin slägtskap med medelt.-lat. bacinetum, hjälm, iul. 
5 (af bacino, fr, bassin, bäcken, bassäng). Alltså ioW 
ihang med pik é. d., hvilket dock tidigt på folketymi" 
väg insmugglats. Redan i »Konung Alexander» (frår. 
.380) namnes: uisernhat ok hiielm ok pixkilkuwa». 
ind soldaternas utrustnings persedlar lian möjligen dec 
TOO^tatet i bruk komna iomitttm hafva något etymo- 

intresse. Ordet återfinnes i ungerska tari»znt/a, foder- 
f (ar, förråd). 



•nd benämningar på olika slag af fälttecken märka vi 
h främst baner, fr. barmtére, ital. bandiera, hvilket ori 
I vara en till fäderneslandet återkommen emigrant, all- 
1 det ursprungligen är af germansk börd och sammai!- 
med vårt band, binda. 
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Siandar, medelt.<-Iat. standardus, är bildadt af lat. eaten-- 
dere^ atbreda, utveckla, en benämniDg, som bar sin grund i 
formen på de sedan den byzantinske kejsaren Leos tid (820 
e. Kr.) använda fölttecknen. Ända dittills hade man baft så* 
dana, som utgjordes af afbildningar af naturföremål (örnar, 
drakar o. d.), såsom man kan linna af den bildande konstens 
framställningar af äldre tiders krigshärar (romarne ej att för- 
glömma). 

Om sålunda standar anger den nya formen, så talar fana 
om materialet (tyg, duk). Det got. fana betydde nämligen 
^tygstycke, klut*. Den fornhögt. sammansättningen gimdfano 
(af gundjay isl. gunnr^ strid, som vi återfinna t. ex. i naninen 
Gunnar, Gunhild m. fl.), 'krigsfana*, har öfvergått till de ro- 
manska språken: ital. gonfalone^ fr. gonfaloni. Af fana är det 
sv. fånnfka^ liten fana, vimpel, bildadt. Förr utgjorde 'fänni- 
kan* en underafdelning af hären, närmast motsvarande kompani 
eller skvadron, liksom de större afdelningar, i hvilka hären var 
skiftad, kallades *baner*, hvar 'och en med sin höfvitsman. 
Om betydelsen dS fänrik och kornett erinras på detta ställe under 
hänvisning till den förut (sid. 76) gifna förklaringen af dessa 
bägge ord. 



Nu något om garnisons- och fastningsväsendet. 

Från franskan hafva vi lånat ordet garniton, som på 
svenska ordagrant motsvaras af 'besättning*. Det fr. garnir^ 
sv. garnera^ betyder nämligen *besätta*, i många olika skift- 
ningar (t. ex. besätta med spetsar, ädelstenar o. d., hvaraf 
subst. gamityr). Roten är emellertid af germanskt ursprung 
(fornhögt. warnon^ sörja för, 'bevara', med samma öfvergång af 
w till g som i gärder — tyska warten; gant — vårt vante; 
guerre — eng. war m. fl.). 

De lokaler, i hvilka en garnison inhyses, kallades fordom 
hårbergen (se s. 55 och 73), ett ord som numera fått en långt 
vidsträcktare användning. I dess ställe hafva vi upptagit det 
från franskan lånade kasern (fr. caseme), en afledning på -erna 
af medelt.-lat. casa^ hus (liksom caverna af cava^ håla, eller 
cistema af data, vårt 'kista'). 
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Förvaringsstället för vapen och aminanition kallas på sven- 
ska i/ghusj hvilket dock merendels får vika för det främmande 
arsenal, om hvars härkomst man ej är rätt säker. Man har 
^åsom étymon bL a. föreslagit det breton. (keltiska) arsenal 
som betyder 'förvaringsort för landtbruksredskap o. d.% eller 
arab. ddr^azzanah^ 'flitens hus\ d. v. s. ett hus der man ar- 
betade specielt med skeppsbyggen. För den senare fbrklarifl- 
gen talar den redan hos Dante framträdande formen arzani 

Af afgjordt arabiskt ursprung är deremot magasin, ärat 
machsan, lada, förrådsrum. 

En annan benämning för arsenal är arkli (tyska arkeM. 
af lat. arcus^ båge), hvilket ord på örlogsfartyg betyder mst- 
kammare, förvaringsrum för blanka vapen. 
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För bärens underhåll i fält är sörjdt genom upprättande 
af s. k. etapper, förråd, upplag. Ordnandet af etappväsendet 
är en af de mest maktpåliggande sidorna af den moderna krig- 
föringen, och dit hör bl. a. äfven uppgiften att sörja för dt 
sårades undanskaffande och förplägande. Ordet är det fr. étap^ 
äldre étaple^ ett lån från tyskans stapel (jfr état^status^ écolt- 
schola m. fl.), i bet. upplag, förråd (i t. ex. stapel-sX^.å). 

Munförrådet kallaB med ett gemensamt namn /yroir/s/ff, ett 
till etymon omtvistadt ord. Enl. Diez är det sammansatt af 
lat. pro och ital. vivanda, lifsmedel (hvaraf fr. viande^ kött), 
en biform till vivenda, af vivere, lefva. Enligt andra skall det 
komma af lat. promdenda^ medelt.-lat. provenda^ af providert, 
förse, utrusta, alltså 'nödtorft'; enligt andra åter af lat. prv 
viando, 'för resa', således egentl. 'resekost*. Vi måste lerana 
den saken oafgjord. 

För hästarnes utfodring sörjes genom furagaring. Det fr. 
fourage är själf lånadt från de germanska språken (fomhögt. 
fuotavy vårt foder^ hvaraf medelt.-lat. g;jorde fodrarius, det 
fr. fourrier^ vårt furir). Upphandlingen går genom mellanhand 
af iewerantörer. Detta ord är ett bland de åtskilliga hos oss 
hemmagjorda franska orden, visserligen med främmande lån- 
gods till material, men dock lemnande mycket öfrigt att önska 
i afseende på bildningsprocessen. Då det fr. livrant (af /iiTff. 
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öfverlemna), hvaraf tyskarne gjort lieferanty i sin svenska form : 
Meverant* (jfr leverera, aflemna), ej var tilltalande nog, ntstof- 
ferades det ytterligare till det pråliga leverantår, ett ord, som 
ännu i dag, i synnerhet med prefigeradt Ao/-, är en af mången 
ifrigt eftersträfvad titel. 

Ett nödvändigt bihang till en armé på fältfot är troåien, 
som har att sörja for fortskaffandet af packningar, lifsmedel, 
foder o. d. Tross betyder egentligen *packe, bylte*, sedan 
^(militär-)packning* och slutligen raden af packvagnar, hela 
drängen*. Det återfinnes i proven^, trossay fr. irousse (samma 
ord som ingår i fr. trousseau, brudutstyrsel), hvilket åter är 
en bildning af medelt.-Iat. tortiare, ital. torciare, sammanvrida, 
sammansnöra, af tortus, vriden (jfr vårt tårta, vridet bakverk), 
af torqiiere, vrida. Vi nämnde ordet trång, som återfinnes i 
bl. a. den nyligen hos oss upprättade 'trängbataljonens' namn. 
Ordet är det fr. trairiy, vagnsrad, tåg (man talar ju äfven om 
^träng* i samma mening som *tåg, rad af järnvägsvagnar*). 
Det är bildadt af ett medelt.-lat. *trafiimen, af lat. trahere, 
draga, och skulle sålunda ordagrant kunna öfversättas med 
^släptåg*, utan att vi derför vilja f5rorda uttrycket 'släptågs* 
bataljonen' för vår raska träng. 

Manskapet inom en garnison logeras merendels i s. k. 
baracker. Detta ord, fr. baraque, är lånadt från italienskan 
eller spanskan, der baracca betyder 'fiskarkoja* (af forra, ribba, 
trästång, kymr. bar, gren). För de sjuke inrättas särskilda . 
sjukbaracker, och från detta begrepp leda vi oss till ordet 
lasarett. Detta har sitt namn från korstågens tid efter ett 
för spetelske särskildt inrättadt sjukhus i närheten af Jerusa- 
lem, hvilket var helgadt åt den hel. Lazarus. Denne fattades 
nämligen under medeltiden såsom inkarnationen af det mänskliga 
eländet och anropades länge såsom de sjukes patron, särskildt de 
spetelskes. Öfver hufvud kan det sägas att sjukhusen i äldre 
tider närmast hade till uppgift att härbergera de otaliga offren 
for den då allmänt utbredda lepra-sjukdomen. Af en annan 
äfvenledes allmänt bruklig benämning på sådana vårdanstalter 
(hospitier, sjukhem), nämligen hospital, under medeltiden van- 
ligen spital, haf^a vi ännu kvar namnet på den ohyggliga sjuk- 
domen spetelska (dan. spedalskhed). Den äkta svenska be- 
nämningen för sjukhus var i äldre tider helgearvdshus, när de 



94 

voro inrättade af fromma brödralag (ett minne från en dylik 
anstalt hafva vi anna kvar i namnet Helgeandsholmen i 
Stockholm), och sjåldffårdar (isl. sdluhtis}. Det senare ordet 
har att tacka för sitt namn det vanliga förhållandet att för- 
mögna personer »till sin själs frälsning» donerade medel (s. k. 
*själagåfvor') till sjukhusen. Om själagårdar påminnas vi äfven 
af ett lokalnamn i Stockholm, ehuru ursprunget numera knap- 
past är igeBkåoiigfe» det är *Skärgårdsgatan* i staden mellan 
broarna, hvilken gata ännu i börfan af mnevarande århundrade 
hette 'Själagårcjsgatan' (se t. ex. Elers' »Stockholm»)^ 



Yi gå nu befastningsväsendet något närmare in på lifvet. 
Vi hafva då först ordet torn, hvilket är lånadt från nedersax. 
toom, tyska thurm, bägge utgångna ur lat. turris. Ordet var 
emellertid ej häller der hemmafödt, ej ens i grekiskan, der 
formerna t^rris, t^rsis möta oss, utan leder sina anor från det 
semitiska språkområdet: hebr. tur^ thur, omgifva med ep krets, 
kretsa omkring, hvaraf tur, ringmur, och tiräh, slott, borg, 
bålverk. 

CHaéeil åter är ett lån från i tal. cittadella, egentl. ^liten 
stad' (af cittä, lat. civitas, borgerskap, stad), sedan innersta 
fästet, skansen, i en befäst ort, eller hvad man i äldre tid hos 
. oss kallade tärnan (i ruinen 'Helsingborgs kärna' finnes ordet 
ännu bevaradt). SAans åter, som betyder en mindre, till viss 
grad själfständig befästning, är närmast lånadt från medelhögt. 
eehanz, hvilket väl egentligen betyder 'sluttande' vall, dosse- 
ring (af medelt.-lat. cadentia, af cadere, falla), hvadan det till 
bemärkelsen närmar sig det som man nu med ett franskt lån- 
ord kallar gJaeis. Detta är nämligen den tekniska termen for 
det yttre bröstvärnets jämna afsluttning utomkring en fästning. 
Det hette på medelt.-lat. ghtia, ett ord som står i samband 
med vårt glatt, jämn, slät, hal. 

Till betryggande mot skada af bomber och andra tunga 
kastkroppar äro nutidens fåstningar kasematterade, eller för- 
sedda med bombfria hvalf, s. k. kasematter. Detta ord, ital. 
casamatta, är en sammansättning af ital. cdsa, hus, och adj. 
måtto, -a, vårt 'matt', blind (i t. ex. 'blindfönster'). Betydelsen 
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Är sålunda den af 'blindbefåstning*, osynlig befästning. Ordet 
matt är ursprungligen af orientalisk härkomst och har kommit 
till oss från Persien med schackspelstermen *schåh måt\ kungen 
är död! Ännu lefver det fuUständiga uttrycket i det ej sällan 
liörda adj. 'schackmatt*, alldeles utmattad, kraftlös. Högst få, 
om någon, torde dock numera vid användandet af denna fras 
ha ens en dunkel tanke på en död konung. 

För att hindra en stcnnBaiide fiendes anlopp mot en plats 
förskansa» denna med palisader och barrikader. Det förra af 
dessa, fr. palisade, är bildadt af lat. palus^ vårt 'påle', sär- 
skildt skanspåle. Kraftigare än palisaderingarnas motstånd är 
barrikadernas. Dessa utgjordes ursprungligen af tomfat, fylda 
med grus och sten och fogade intill hvarandra såsom en sam- 
manhängande skans. Om detta ursprung talar ännu ordets 
etymon: det sp. barriea, fr. barrique^ tomfat, fastage. 

Till beklädnad af tältverk, fyllning af vallgrafvar o. d. 
tjena äfven faskiner (af lat. fasds, risknippa), hvilkas anskaf- 
fande ombesörjes af särskildt manskap (pionierer o. a.), som 
för detta ändamål är försedt med s. k. 'faskinknifvar\ 

Lånade från franskan, ehuru ursprungligen barn af modern 
Germania, äro b/oekad och breseh. Det förra, som är en på 
fri hand g;jord bildning af bloquer^ afspärra (det äkta franska 
ordet heter blocus eller blocage\ har till etymon vårt block 
och betyder sålunda ordagrant 'späTming med block', grofva 
stockar ö. d. Bresch åter (fr. briche^ ital. breceia) är fornhögt. 
brechå^ vårt bräcka, remna, brytning. Vi finna alltså att bägge 
dessa ord återkommit till det ursprungliga fosterlandet med 
en betydligt mera krigisk hållning än de hade vid utresan. 



Bland ord, som tjena till att beteckna störandet af ord- 
ningen inom en armé eller befäst plats, nämna vi först kravall, 
ett ord som man numera, till följd af våra garnisoners brist 
på tukt, ofta finner användt af den dagliga pressen. Ordet 
har ungefär samma betydelse som krakel (hvilket anses vara 
en förvridning af det franska querelle, tvist) och möjligen äfven 
liknande ursprung. Det fans redan i medelt.-lat., under for- 
men charavallium. Ett annat uttryck for samma sak är emot, 
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fr. émeute^ soldattomult, 'uppror* (af lat. emotus, apprörd, af 
emovere, appröra). Samma härkomst har äfven m/ter/, tyska 
meuterei, uppror, särskildt *8oMatuppror\ Det kommer nämligeD 
af fr. meute^ resniug (ordet finnes ännu kvar i jägarespråket i 
betydelsen 'koppel jagthunddr*), bildadt af lat. mota (af movere, 
sätta i rörelse) liksom émeute af emota. Sammanrotntng inne- 
håller i senare leden det i militärisk mening ofta brakade rote. 
liten truppafdelning, råd af soldater efter hvarandra (af fr. 
Toute^ lat. rupta^ utbruten del, af rumperej bryta), som ur- 
sprungligen ej har någon dålig bibetydelse (*rotehållare% 'rote- 
bonde* betyda en person som deltager i underhållet af en knekt 
i enlighet med de för Sverige gällande roteringslagar^. Hit 
kunna vi äfven fora rébeU, upprorsstifbare eller deltagare i 
uppror, af lat. rebellis, upprorisk, hvilket åter kommer af lat. 
hellumy krig. 'Rebell' betyder alltså strängt taget en som för- 
nyar ett krig eller som låter krigslågan ånyo uppflamma. 

I detta sammanhang kan lämpligen ordet arråMi införas. 
Det är samma ord som fr. arrét^ äldre aarrest, af medelt.-lat. 
arrestum, af ad- och restare, kvarstanna, dröja. 



I fråga om bevakningen användas några uttryck, som 
kunna tarfva belysning. 

Ett sådant är patrull^ fr. patrouille (äldre patouille, af 
pattCy tass), som egentligen betyder *kringtassande vakt% eller 
med en för tillfället gjord ordagrann öfversättning: 'trask-vakt* 
(man kommer vid denna sammanställning ovilkorligen att tänka 
på karabinierchefen 'TrascapatruUo'). 

Post (lat. positus, utstäld) är det allmänna begreppet for 
vakt och vaktkarl. Är vakten till häst, kallas han ¥e<f0it 
(ital. vedetta och veletta, af hvilka den senare formen troligen 
är den ursprungliga: af veglia; lat. vigilia^ vakt). 

Skilivakt borde på sv. egentl. heta *sköldvakt*: det är en 
ren öfverflyttning af medellågt. schiltwachte, fem., af schilt, 
sköld (äfven 'skylt', hvilket ord kommit till oss på samma 
vägar som så många andra handtverksuttryck). 

Siaffett^ ilbud, är det ital. stafetta, af staffay stigbygel 
(detta åter af lågt. stap, eng., step, steg), alltså egentl. en som 
beständigt hänger i stigbyglarne, . ej lemnar sin häst. 
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Postans pligt är att varsko (underrätta) vederbörande. 
Detta ord är en ren öfverflyttning af det \kpsy^d^ warschaum-, 
höll. waerschouwerij hvilket innehåller samma war som vi finna 
i sv« varae^ varsam, taga sig till vara m. fl., samt schauen, 
skåda. Den riktiga sv. formen vdte alltså *varskåda\ och be^ 
tydeisen är *blifva varse*, sedan 'anmäla* hvad man sett 

Ett hithörande ord, lånadt under trettioåriga krigets dagar, 
men numera ej uteslutande användt af krigsfolk, är — hut. 
Detta ord, det tyska die hut, betyder 'vård, vakt, post'. . Till- 
sägelsen Vet hut!' betyder således alldeles detsamma som ^håll 
din post!' eller 'var på din vakt!' en betydelse, som nujnera 
ligger bra nog undangömd. I en annan användning af samma 
ord, äfvenledes från ofridens dagar, var man oförsigtig nog att 
öfversätta det, och sålunda fick man af tyskarnes 'er ist kerl 
fur seine huf det svenska, ännu gängse uttrycket 'vara karl 
för sin haU' (misstaget beror på sammanblandning af genus: 
'der hut' = hatten, men ^die hut' = vakten!). 

Den vaksamma postens vrångbild är spionen. Detta ord, 
8om vi närmast lånat från ital. spione^ är en afledning af 
det äfvenledes i ital. hemmahörande spia^ hvilket i sin tid 
lånats från germanskt område: fornhögt. spéha, v^rt 'spejare' 
(af samma fot som spana^ spåra, spörja m. fi.). I detta 
sammanhang vilja vi äfven nämna marodör, hvilket betyder 
en som dröjer efter den öfriga hären för att plundra (marodera), 
'eftersläntrare'. Ordet är slägt med det fr. maravd, lätting, 
odugling, hvars etymon emellertid ännu är dunkelt. Så mycket 
torde emellertid vara gifvet, att ordet är långt äldre än trettio- 
åriga kriget och att det följaktligen ej kan vara tillkommet 
(möjligt dock att det fått sin speciella betydelse af ljudlik- 
heten) med anledning af den österrikiske generalen Merodes 
namn, hvars trupper under nämnda krig skola hafva utmärkt 
sig genom de vildaste utsväfningar och derigenom framkallat 
benämningen 'Merodebröder', hvarur 'marodör' påstås vara 
härledt. 

Ett inhemskt uttryck för marodör hafva vi i sfiapphane, 
visserligen äfven det ursprungligen lånadt (medelhögt. snaphan, 
höll. STiaphaan, som redan på i4p0-talet användes i betydelsen 
'landsvägsriddare', 'beriden stråtyöfvare'). Hos oss är ordet 

Geete, Ordldyfvtrier. 7 
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mest kändt såsom benämning på de röfvare, som under kriget 
mellan Sverige och Danmark 1676 — 79 ofredade Skåne. Det 
' synes ursprungligen hafva betydt ett (skjutgevär med) Qäderiås 
(höll. snaphaan betyder ännu i dag både 'gevär' och 'bandit'). 
Denna betydelse har ordet bl. a. i en bouppteckning efter 
Thomas Dyre till Sundsby af 1652, der bland öfrig kvarlåten- 
skap namnes »en lanng börse [bössa] med snaphaennv> . 

Vi kunna ej underlåta att i detta sammanhang anföra 
ett annat ord, hvilket visserligen numera har en långt oskyl- 
digare betydelse än i början af sin tillvaro, det är frUkaiare, 
hvilket förr betydde ungefår detsamma som det nyssnämnda 
marodör, men numera en som allenast gör hvad han själf be- 
hagar: *själfsvåldig person'. Ordet är närmast lånadt från tyska 
freiachäler, en form som förekom ännu 1871 i en tysk tidning 
med anledning af vissa beskyllningar för plundring och öfver- 
våld på fredliga medborgare under fransk-tyska kriget. Detta 
är emellertid ej den ursprungliga formen, utan denna är frei- 
echärler, deltagare i en freischaar, friskara. Sådant folk var ej 
så noga med mitt och ditt och gjorde sig vid lägligt tilliUlle ej 
samvete af att plundra och roffa. Deraf begreppsöfvei^gången. 

Vid fölttåg i fiendeland spelar iofken en vigtig roll, och 
detta ord talar själf för oss om de tider, då våra förfader 
gingo i härnad österut och vid sina underhandlingar med fien- 
den voro hänvisade till en dylik mellanhand. Ordet återfinnes 
nämligen i ryska tolk, tolkning, tlukovatj, tolka. I fornsv. 
möter formen tolker, isl. tulkr, och det är ej osannolikt att det 
lånats direkt från Ryssland på varägernas tid (Tamni). Det 
förtjenar dock anmärkas, att medellågt. har formerna tolk och 
tollik i samma betydelse som vi. Ett annat ord för samma 
begrepp är drogman, tolk, specielt i Levanten. Ordet är när- 
mast lånadt från fr. dragoman, drog{o)man, hvilket åter här- 
ledes från arab. tardschama, förklara. 

Här må slutligen tvenne uttryck för 'feg person' få sin 
plats. Puftron, fr. poltron, är hemmafödt i Italien, poltrone 
(af poltro, trög, feg), men af germanskt blod. Dess källa är 
nämligen fornhögt. polstar, bolster: alltså en som helst håller 
sig i sin varma säng, dåsig, feg människa. — Från Spanien 
åter hafva vi lånat ordet kujan, sp. cojon, egentl. 'tasker', sedan 
feg stackare (af lat. culeus, testiculus; ital. coglione har bägge 
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betydelserna, både den egentliga och den öfverförda). Det rent 
svenska ordet för nämnda begrepp är 'kruka'. 



En strid mellan tvenne mindre truppstyrkor kallas skar- 
mytsiing, en förvridning af det ital. sehermugio eller scara-- 
muccia, bildadt af schermire (fr. escrimer), fakta, hvilket åter 
är ett gammalt lån från fornhögt. skérman^ skirman, skydda, 
försvara, vårt he-skärma. 

Såsom ett allmänt uttryck. för ansträngning i fält nyttjas 
ordet strapats, hvilket är bildadt ur det ital. verbet strapaz- 
zare, utmatta, misshandla, håna, egentl. 'göra någon till ärke- 
narr'. Den första leden i ordet är det lat. extra, utom, utom- 
ordentligt, den senare är bildad af ital. pazzo, galen, ursinnig, 
rasande, som af Diez föres till en germansk rot, fornhögt. 
parzjan, medelhögt. barzen, rasa. 

Såsom en begreppsfrände till de sistnämnda ordeo kan 
äfwentyr här få ett rum. Det lånades tidigt till Norden och 
uppträder i den isländska litteraturen (cefint^r) redan i slutet 
af 13:de årh. Det kom till oss från Tyskland i sällskap med 
så många andra ord (medelhögt. åventiure), men var der själf 
lånadt från de romanska folken: sp., port. aventura^ ital. avven- 
tura, fr. aventure. Dessa åter hade ordet från medelt.-lat. 
adveiUura, händelse, tilldragelse (utan bibetydelse af något 
äfventyrligt), af lat. advenire, ankomma, möta, inträffa. 

Alarm är likaledes kommet till oss från ital. Det är bil- 
dadt af stridsropet alVarme! 'till vapen!' eller, som det nu- 
mera heter hos oss: 'i gevär!' Det mera civila /arm har all- 
deles samma källa. 

Ursprungligen ett stridsrop är likaledes ordet hurra, hvars 
äldre form hurr är ett tillrop till hästarne vid en kavalieri- 
choque. Det var först i slutet på 1700-talet som hurraropen 
blefvo populära, men ordet går tillbaka ända till minnesångar- 
nes tid. Etymon återfinna vi i medelhögt. hurren, röra sig 
hastigt, och ordet är långt ifrån obekant i svenskan. I våra 
dialekter lefver ännu med friskt lif ett subst. hurr i betydelsen 
'fart' ('det går i ett hurr') och ett verbum hurra, 'snurra 
omkring, hvina' (t. ex. 'hon spinner så det hurrar om'et' o. s. 






•i.^ L - ä ■!» n - s- -I 



-.— ■ ^ ■■». Tr^iiw». i^ta 1 



riT-i :m— -•■*. 



-i*- a~<-^ ^ft arma !*•' 



101 

Ett ord af mycket intresse är ittpiOg 'aftontruiuning', afton- 
gnal med triimma eller (vid : kavalleriet) horn, till tecken att 
•upperna böra gå till hvila. Ordet uppkom under 30-åriga 
riget. Det skall hafva sin grund i en förordning om förbud 
ir utskänkning till trupperna efter ett visst klockslag om afto- 
en. Till införande af strängare manstukt ålades profossen 
bt vid denna tid tillse att tappar och svickor voro vederbör- 
gen inslagna och, till kontroll att de ej vidare öppnades den 
agen, draga ett kritstreck tvärs öfver tappen och tunnans 
otten (deraf det tyska uttrycket zapfenstreich). Soldaterna 
isågo att det nu var slut för dagen, och när aftontrumman 
ick, var det för dem detsamma som: 'slut på dricka!' eller, 
)m de uttryckte det: 'tappen till (på)!' lågtyska tap to! (hoU. 
iptoe, eng. taptoo). Folkhumorn har nästan öfverallt, på 
rund af den utpräglade fasta takten i taptot, satt ord till 
3tsaroma, hvilka ansluta sig till rytmen. Ofta äro dessa ord 
t slags uttryck för soldaternas sympatier eller hat. Så t. 
i. lyder texten till det bajerska taptot: »Die franzosen haben 
is geld gestohlen, der deutsche muss es wieder holen; geduld, 
jduld, geduld!» I Stockholm, der hästgardets och fotgardenas 
iserner ligga vid sidan af hvaraudra, tolkas signalerna så: de 
rres hornsignal innebär: »Lifgardisterna komma till gud!», 
'artill gardestrummorna gäckande svara: »Det beror på en 
imp, det beror på en slump!» 

En •ej obetydlig andel i officerarnes öden tager kalfaktorn, 
ilken åtminstone under den varma årstiden gör föga skäl 
r sitt namn: snarare förtjenade han att tituleras faktoium 
tt kvasi-lat. ord, af fac totum^ gör allt! således närmast 
äster Allt i alla'). Kalfaktor betyder egentligen 'eldare, bras- 
odare' (af lat. calefacere^ uppvärma) och var under äldre 
ler Bärskildt i skolorna benämning på den, som hade till 
ggande att uppelda skollokalen, ett uppdrag som gick i tur 
md djäknårne och hvars besvärligheter (tidigt uppstigande 
morgonen, uppbärande af ved m. m.) man sökte förgylla 
p med ett klingande latinskt namn. Numera begagnas ordet 
stan endast inom de militära kretsarne, i betydelsen *upp-> 
ssare'. 

Sist, men derför ej sämst bland funktionärerna vid en 
né är marketeniaren, hvars verksamhet emellertid är af en 
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Here sådana utgöra en eskader (fr. eacadre)^ ett ord som vi 
förat funnit stå i saniband med vårt skvadron (fr. e9cadron\ 
egentl. 'uppställning på fyrkant*. 

Samma betydelse som örlogsflotta har det från fr. lånade 
marin (af lat. mare^ haf), hvilket ord hos danskar och norrmän 
är den officiella benämningen för kopgl. flottan, men hos oss 
endast användes i vissa sammansättningar, som beteckna rela- 
tion till flottan (t. ex. Va»**«-f5rvaltningen', 'mann-regementet\ 
det numera på indragning stälda sjöartilleriregementet i Karls- 
krona). 

Af de särskilda befälsgraderna vid flottan hafya de flesta 
samma benämningar som vid armén. Undantag utgöra emel- 
lertid de båda från franskan lånade kommendör (med dess när- 
maste grad ^kommendörkapten*) och amiral. Det förra, fr. 
eommandeur^ är bildadt af cpmmawdcr, befalla, vårt 'kommen- 
dera', och betyder sålunda ordagrant 'befalhafvare'. Amiral^ 
som på franska har samma form, är en stympning af arab. 
amir-al-bahr^ 'emir (furste, befalhafvare) till sjös', hvaraf ge- 
nom en nyckfull anslutning till admirariy beundra, den eng., 
tyska och danska formen admiral uppstått. Sp. och ital. hafva 
formen almirante (bildad i analogi med commandante, impe- 
rante o. d.). Det skall hafva varit först genom sicilianema 
och genueserna som ordet erhållit sin nuvarande betydelse af 
'högste befalhafvare (kommendant) till sjös'. 

En lemning af ekipage i dess ursprungliga betydelse, som 
är den af 'fartyg med fullständig utrustning, manskap och allt' 
(fr. équipage är näml. bildadt af skepp, forns v. skip, med $amma 
förvandling af begynnelsebokstafven som i école af schola; écrtre 
af scrihere o. s. v.), hafva vi i titeln 'ekipagemästare', en 
tjensteman, som har öfverin seendet vid utgående örlogsfartygs 
utrustning. Samma tanke ligger äfven i. verbet eUpera^ ut- 
rusta (fornsv. skipa). 

Svenskarne haf\'a från urminnes tid varit väl förtrogna 
med hafvet och idkade sjöfart i mycket utsträckt ^kala, att 
börja med på härnadståg, sedermera för drifvandet af köpen- 
skap. . (Vi böra dervid ihågkomma, att under 13- och 1400- 
talen en god del af den österländska handeln gick öfver Öster- 
sjön, och att svenskariie naturligtvis måste haft en ej ringa 
andel i denna.) De nordiska vikingofrne voro kända och fruk- 
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tade litet hvarstädes. I afseende på förklaringen af ¥åkmg 
hafva meningarna varit delade. Sannolikast synes Bagges å«igt, 
enligt hvilken detta ord (isl. vikingr förekomraer redan i poe- 
tiska eddan, Helg. Hund.) uppkom i England såsom benäm- 
ning för de nordiska inkräktare, som der gjorde täta besök. 
Anglosax. wiising (hvilket första gången möter i ,en krönika af 
år 879) betyder en som sätter sig fast i ett befästadt läger, af 
anglosax. wic (ett lån från lat. vieus)^ egentl. by, befäst ort. 
Det var emellertid först med krutets upptäckande och 
artilleriets utveckling som större krigsskepp kommo i bruk. 
Dessförinnan voro örlogsfartygen bygda som handelsfartyg, endast 
bemanningen var olika. Vi kunna ej ingå på någon detaljerad 
redogörelse för gamla tiders fartyg, så mycket mindre som de 
flesta då brukliga namn numera blifvit dunkla eller rent af 
försvunnit. I gamla handlingar nämnas emellertid barser eller 
krejare, snäckor, kaggar (omtalas redan i rimkrönikan), butzer, 
holkar m. fl. 'Store krafveln\ ett krigsskepp, som Gustaf I 
lät bygga, förde tusen man trupper och trehundra båtsmän 
samt var försedd med murbräckor och svåra artilleripjeser efter 
den tidens begrepp. Krafvel är det fr. caravelh, sp. carabela 
(af grek. kdrabos, båt). Förmodligen har krafvelns byggnads- 
sätt gifvit anledning till den ännu brukliga skeppsbyggeritermen 
krafvel (ett fartyg säges vara bygdt 'på krafvel', när kanterna 
af bordläggningsplankorna stöta intill hvarandra och bilda s. 
k. 'nåt', som fyllas med dref och tjära, hvaremot det säges 
vara bygdt 'på klink\ när plankorna äro fastnaglade med sido- 
kanterna öfver hvarandra). För öfrigt omtalas på Gustaf I:s 
tid bojorter, pinker, galioner, espingar, galioter m. fl. Äfven 
galejor (galerer) vöro sedan gammalt bekanta. Hvad det ge- 
mensamma ursprunget till galion, galiot och galeja beträffar, 
så är detta det ital. och gammalsp. galéa, som i proven^, heter 
galeya, i medelgrek. . galéa, galaia, och betyder 'lång roddarbåt'. 
Af detta galéa hafva de nämnda orden, jämte galeas (fr. galé- 
asse\ bildats medelst olika afledningar {-one, -otia, -azza). Galer 
åter är ett rent lån från sp. galera, hvilket har samma be- 
tydelse som det nyssnämnda 'galéa'. Hvad åter detta ords 
ursprungliga etymon angår, så är man ej rätt på det klara 
dermed. Sannolikast tyckes roten ligga i det hos Hesychius 
framträdande grek. ordet gdle, ett slags täckt gång, 'galleri' 
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(^ett ord af samma ursprung). Roddarne, som på dessa fartyg 
voro ett betydligt antal, hade nämligen sin plats under ett 
slaggs tak, hvaremot sidorna voro nästan öppna och lemnade 
fri ntsigt. Hvad 'gaHot' beträffar, har man äfven föreslagit 
^rek. galeötes, svärdfisk, på grund af denna farkosts spetsiga 
framstam, men troligt är att alla orden referera sig till ett 
gemensamt rotord, t. ex. det nämnda gäle. 

Bland nyare fartygscerter nämna vi kor¥9tt (fr. corvette, 
sp. eorbeta)^ hvilket går tillbaka till lat. corhitay lastskepp, 
som erhöll detta namn af sin mastkorg (lati corbis), Corbit» 
voro bekanta för sin långsamhet, hvilkem rent af öfvergått till 
ordspråk. (Huruvida vårt 'sölkorf har något dermed att skaffa, 
lemna vi i vida faltet.) 

Fregatt (fr. frégate, ital. fregata) var under medeltiden 
ett lätt roddfartyg, men benämningen öfvergick på 1600-talet 
till ett sjögående fulltackladt skepp med bestyckning af 10 — 30 
kanoner. I vårt århundrade har fregatten utvecklats till ett 
af sjövapnets kraftigaste fartyg (skruffregatter, pansarfregatter). 
Enl. Diez skall grundbetydelsen af 'fregatt' vara 'något sam- 
mantimradt', byggnad (han härleder nämligen ordet af lat. 
fabricata, hvaraf *fargata\ liksom fr. bätiment, ital. baatimentOy 
betyder både 'byggnad' och 'skepp'. 

Af mindre farkoster nämna vi barkass, fr. barcasse, af 
barquey medelt.-lat. och ital. barca (hvilket af några anses 
hafva keltiskt ursprung, af andra vara det nordiska bark: 
'barkbåt'); det ingår bl. a. i barkana//, ital. barcaruolo, egentl. 
båtkarl, äfven båtsång, gondoliersång. 

Gondo/, ital. gondola, är en deminutivbildning af gonduy 
grek. köndg, dryckeskärl, pokal, och har fått sitt namn af formen. 
De venetianska gondolerna och gondolierema äro allmänt kända. 
S/up är lån från boll. sloep (läs slup), hvilket äfven fram- 
kallat det fr. clialoupe, Etymon är höll. verbet sloepen, platt. 
slupeuy högtyska achlupfen, glida fram. 

Till förtöjning eller varpning (framhalning) af fartyg an- 
litas s. k. d/kéa/ber (fr. dm d^Albe, härtigen af Alba, hvilken 
påstås hafva uppfunnit dem), på svenska äfven kallade diktaler^ 
neddrifna förbindningar af pålar. Till samma ändamål begag- 
nas moringar, i berg inslagna ringar eller förankrade smärre 
flottbroar, försedda med ringar till fastgöring. 
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Här må äfren tiatt fa en plats. Liksom så många andn; 
hörande ord är det ett län från tågtyskan, hvars slii»e, d;-! 
ii. ackleuse, dock själf stammar från äldre fr. eacluse (nyfi, 
use), som åter är en dotter af Int. exclusa af exclml^. 
tsluta, 'afstftnga'. Sluss alltså: 'afstängdt' vatten. 

Besättningen på ett fartyg utgöres af matroser. Detu 
I, fr. matelot, är bildadt af höll. maat, kamrat, hvitket ir! 
1 användes i några svenska uttryck: 'båts man sm af, 'kocb- 
it' m. fl. och' har gjort tjenst vid bildningen af det i en! 
egående kap. (s. 65) omnämnda ordet ma»kopi (^holl. ma^n-- 

tappij). . ; 



För "sjöröfvare" använda vi de främmande uttrycken kont 
1 pirat. Det förra, sp. eoraario, är bildadt af lat. earm. 
ip, genom 'curgariug, således 'en som tärdas (seglar) fru 
1 tillbaka', specielt för att uppbringa krämarfartyg. Pirii. 
,. pirata, är ursprungligen det grekiska peiratéa. Hos os! 
r detta ord äfven fått den, som det tyckes, från grandbr-i 
lelsen afiägset liggande bemärkelsen 'syväska', med ett ansii! 
mn kallad 'ridikyl' (fr. riticvle, nätväska, af lat. rete, ni-l 
deles obeslägtadt med adj. ridicule, lat. ridiculua, löjlig, i;| 
}ere, le). Den gemensamma betydelsen är den af 'tille^uj 
:'. Fmntimmerspiratens ursprungliga uppgift var nämii^l 
1 att åt sin egarinna bemfSra kalasmat och annat godt frii. 
Iställningar, der hon varit gäst. Denna speciella betydeli' 
nes ordet hafva tätt endast i Sverige. 

Ett slags privilegierad sjöröfvare ii kaparon (af höll. in/Ä 
Va, plundra, lånadt från lat. capere, taga, tillegua sig), eti| 
tyg, som i krigstid utrustas särekildt för att uppbrin^! 
ndtliga fartyg. Det är för sådant ändamål försedt med fuU-l 
ikt af regeringen (s, k, 'kaparebref'), och om det har lyda: 
ibord, kan det göra månget godt 'kaj>. I 

I sammanhang härmed upptaga vi verbet äntra, som do-' 
TE har en afgjordt krigisk betydelse, men urspriiDgligen «j| 
lebar något annat än 'beträda, inträda' (fr. entrer, af It" 
rare, inträda). I det af samma franska ord bildade «i(ft.i 
rade (t. ex. till en teater, konsert) finnes iogep tanke ju 
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äntring (så vida ej möjligen vid användandet af s. k. 'plank- 
biljett'!). 



Yl öfvergå nu till den fredligare sidan af sjöväsendet föir. 
att en stund segla till kofférdis. Detta ord^ kolhrdi, som äfyen^ 
med bibehållande af dess holländska form, ännu någon gång 
skrifves coopvardie^ är det tyska hauffartei^ 'köpfard, handels- 
färd^ (i sammansättningarna kofferdiflotta^ k.-fartyg m. fl.). 

Liksom kofferdi hafva äfven åtskilliga andra uttryck, som 

tjena till beteckning för olika sidor af sjöväsendet, lånats från 

tyska och holländska språken. Så är t. ex. fallet med de 

vanliga orden förlisa, hoU. verliezen, lågtysk sidoform till 

högt. verlieren, förlora (lif, egendom e. d.), — pej/a, mäta 

vattnets djup, af medellågt. pecfelen, peilen, af pegel^ peih 

märke som visar huru mycket vätska ett kärl rymmer, 

vattenståndsmärke o. d., — mojna, stillna, af lågt. sik mojm, 

bli vackert (om vädret), af adj. moje, höll. mooi, vacker, — 

kuitje, frisk vind, af hoU. koeltje, som har samma betydelse, 

jämte dess pendant, siifije, — vidare svaja (lågt. swajen, hoU. 

zwaaijeu), vaja (af wajen^ en lågtysk biform till nyhögt welien, 

blåsa), m. fl. Vi kunna emellertid ej här upptaga alla hit-? 

hörande ord, hvilka möjligen kunde tarfva en förklaring. För 

närmare kännedom af de ifrågavarande termerna, sådana som 

t. ex. skufblinda, barduner, n akterhus (kompasshus) m. fl., 

äfvensom benämningarna på de olika slagen af segel, måste vi 

hänvisa till tillgängliga sjölexika och nöja oss med att upp<- 

taga^några af de vanligaste uttrycken. 

Vi välja då först ordet ballast, sojn numera brukas hos 
oss i sin engelska form, ehuru ordet enligt åtskilliga étymolo- 
gers mening ursprungligen skall vara nordiskt: hakldst (dan; 
baglast), d. v. s. belastning i aktern, som inlägges när ett far-^ 
tyg seglar utan laddning. Enligt andra åter anses ordet vara 
sammansatt med det kelt. bal (irländska bealX saad, och så^ 
ledes betyda sandlast, gruslast. 

Af oomtvistadt nordiskt ursprung äro deremot orden styr- 
bord, höger, och babord, venster. De gamle kände ej bruket 
af fasta styren, utan använde i stället grofva åror till styrning. 
Styråran hvilade mot högra bordet, styrbord^ och rorgängaren, 
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som skötte den, vände under styrningen ryggen (forDoord. hah 
åt motsatta sidan, hviiken deraf fick namnet bakbord (dao 
baffbord), baksida, babord, venster. 

Väl ej af nordiskt, raen germanskt ursprniig är tagil 
(fornhögt. segat, anglosax. segel, isl. «effl), hvars etynion dcct 
ännn är ofannet (Kluge). Att tänka på härledning från Ut. 
»offulum, egentl. liten kappa, af »agum, krigsmantel (Rossben 
m. fl.), förbjades både af formen och betydelsen. 

Ett fartyg säges göra så och så många knop. Detta m 
far sin förklaring genoni medellågt. knop, knnt, knapp, 'knopj 
(af samma rot, eharu faärledt på andra vägar; jfr högt. hiOfj\ 
och betyder egentl. 'knut på logglinan', f9r bestätnmandc a; 
farten vid segling. Denna lina är nämligen medelst knut» 
afdelad i vissa längder, knoplängder, som löpa nt alltefi^: 
farten. 

Lots kommer närmast från lågt. lots, som är en förkon- 
ning af låtsman, motsvarande eng. loadsman, af forneng. loai 
led^ väg. Man har emellertid anledning att tro det eng. 'loads- 
man' vara en förkrympt form af en fullare, som återfinner: 
isl. le^sqgumair, ledsagare, ukanske ursprungligen lånadt fri: 
det nordiska ordet på den tid då de skandinaviska folkei 
voro Europas förnämste sjöfarande» (Tamni). 

Lappsalva, som äfven förekommer till lands, eharu då nfi 
den alldeles speciella betydelsen af 'smörja upp' (säkerlign 
satt i omlopp af sjömän), betyder 'insmörja (master och ta;i 
med en blandning af tjära och terpentin' till skydd mot väder- 
lekens inflytande. Det är det tyska labsalhen, af lab, väJi-i 
saft (en frände till vårt löpe), hvilket genom omtydning efter 
lapp, klut, fått sin nuvarande form. 

Kalfafra, tillstoppa nåten mellan bordläggningsplankorna 
med dref och beck, dikta, täta, är visserligen närmast lånad: 
från tyska kalfatem (hvilket äfven ingått i fr. cal/ater, ital 
oalfatare), men detta är själt' lånadt, genom grek. kalafotfin- 
från arab. kalafa, tillstoppa sprickorna i ett fartyg. Någcr 
gång hör man hos oss ordet 'kalfatra' användt i samma me- 
ning som 'granska (på ett närgånget sätt)', 'gå efter någoc: 
argesta', såsom det heter på bibelspråket.. 

Likaledes ytterst från arabiskan härstammar ordet hanri. 
skada som drabbar ett fartyg eller dess last under resan, fr 
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avarie. Ordet kom nämligen till italienarne (ital. avaria} från 
araberna, hos hvilka det såsom verbum hade formen auvara 
och betydde 'lida skada'. Yid upptagandet i svenskan har 
man haft 'haf i tankarna, och deraf förklaras hos oss det be- 
gynnande Ä, 

Bodmeri, tyska bodmerei^ låuförskott mot panträtt i ett 
fartyg, dess frakt eller last, är ett i sig själf ej så lätt be- 
gripligt ord. Det är emellertid bildadt af medeltyska bodem 
(boden\ egentl. 'botten, sedan 'fartygsköl'. — Tolag är likaledes 
ett ord som får sin belysning genom tyskan. Det är det neder- 
saxiska tolage (höll. toelaag)^ tyska zulage, egentl. 'tillägg', nu- 
mera: afgift i städerna för inkommande och utgående varor 
('tolagsbevillning'). En sådan afgift utgöres till städer, som 
hafva rätt att drifva handel med utlandet, s. k. 'stapelstäder' 
(af atapdy fr. étape^ upplag af förråd, handelsvaror o, d.). 

I detta sammanhang kunna vi äfven nämna ordet ifl^^/aie, 
som är benämningen på den särskilda afgift (numera vanligen 
5 procent af frakten), hvilken vid befraktning af fistrtyg er- 
lägges till skepparen. Ordet är ett lån från höll. kaplaken, 
egentl. ett 'lakan (stycke tyg) till kappa', hvilket i gamla tider 
var en kaptens extra inkomst på en lyckligt fullgjord fraktresa. 

Frakt (nedertyska fracht) betyder egentl. 'lön, betalning 
för transport', sedan själfva 'lasten'. Man säger både 'betala 
frakt' och att ett fartyg 'har en frakt af (t. ex. styckegods). 
Förteckningen öfver fraktgodset kallas fraktsedel eller konnos- 
sement (fr. . camiaiaaementy Kontraktet mellan skepparen (eller 
redaren) och befraktaren benämnes eerte^partiå (fr.. aHarte^artie, 
lat. charta partita), egentl. 'itudeladt papper', hvilket namn har 
sin grund deri, att ursprungligen kontraktet delades midt itu 
och de båda kontrahenterna behöllo hvar sin hälft deraf, tills 
affären var slutförd. 

Till sist ett ord af största vigt för navigationen, så väl 
den civila som militära, vi mena kompassen. Detta ord, som 
är det gammalfr. cqmpaa^ passare, bestick (mätinstrument med 
två lika långa ben), är numera i franskan ersatt af bouasole, 
hvars ital. form, bossola^ visar på bosao, lat. buxusy ^buxboms-) 
dosa', sedan 'dosa (äfven af metall) till inneslutande af en 
magnet', för uträknande af, rätta segelkursen. 
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II. Handel och yrken. 

Förmedlaren mellan köpare och säljare: penningen, är ett 
urgammalt kulturord och har en intressant historia att förtälja 
för nutidens människor. Penning är ett allmänt germanskt 
ord (saknas dock tillfålligtvis i gotiskan); det har uppstått nr 
en äldre form pending. Denna form åter har (liksom utZan- 
ding bildats af land) framgått genom afledning dÄ pand (så 
heter det oafledda ordet ännu i holländskan), vårt parU^ det 
tyska pfand. Detta sistnämnda ord, 'pant', som numera be- 
tyder 'reel säkerhet', 'borgen', ' har avlägsnat sig ett godt stycke 
ifrån sin ursprungliga betydelse, den af 'tygstycke', 'våd% flik 
af ett större stycke tyg. 'Pant' är ett tidigt lån från de ro- 
manska språken, närmast gammalfr. pan^ som vi återfinna i 
lat. pannus, tygstycke, trasa. Ordet 'penning' skulle sålunda 
egentligen betyda 'tygstycke', näml. såsom betalnings- eller 
bytesmedel, innan prägladt mynt kom i bruk, en tankeförbin- 
delse, som eger sin fullständiga motsvarighet i ordet vadmal, 
hvilket vi förut (s. 27) haft tillfälle att behandla. Möjligen 
föreligger samma begreppsutveckling i ordet shnt, hvars ur- 
sprungliga betydelse af 'klut', (afrifvet) tygstycke, ännu fort- 
lefver i åtskilliga dialekter, äfvensom i norsk, sletta, flik, pjalt 
(Aasen). Vi återfinna det (förstärkt med pose, trasa) i det 
upländska pas-slanter. trashank, dagdrifvare (Rietz). 

Ett beslägtadt förhållande, endast med förändring af värde- 
föremålet, spåra vi vid sammanställandet af de latinska orden 
pecu, boskap (vårt fä), och pecunia^ penningar, förmögenhet, 
rikedom (egentl. på boskap). Äfven det svenska få (af samma 
rot' som /å, fånga^ förvärfva) hade under medeltiden ofta be- 
tydelsen (lös-)egendom, liksom fallet någon gång ännu är i vår 
gällande lag, t. ex. i 'liggande fä' (i motsats till 'gångande fä'), 
'inlagsfä' m. fl. I eng. har fee rent af fått betydelsen 'dricks- 
pengar', h vilken väl är så långt skild från urbetydelsen som 
möjligt. 

Från klassisk grund härstammar ordet mynt, hvilket här- 
leder sig från lat. moneta, egentl. 'myntpräglingsort' (samma 
betydelse har vårt 'mynt' i t. ex. 'Kongl. myntet'), sedan 'mynt' 
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i allniänhet. Myntverket i det gamla Rom kallades moneta 
t^ill följd deraf att det låg vid sidan af Jano Monetas tempel, 
och detta namn *monetå.* (den radände) hade gudinnan erhållit 
med anledning af ett orakelsvar hon vid ett kritiskt tillfälle 
gifvit. 

Myntkunskapens lärda namn är numismafik, af grek. no- 
mierna^ mynt. 

Bland forntidens mynt särskiljas två slag: brakteaier, af 
tnnt metallbleck (lat. hractea) med inpressade figurer, och 
so/ida mynt (lat. solida»^ fast, hvaraf det franska hou upp- 
stått). Innan man började prägla mynt, begagnades till be- 
talning ringar eller spiraler af ädla metaller (särskildt guld 
och silfver), och vid likviden afhöggs ett stycke (en gtuf^ som 
det då hette) af metallen, och från detta kulturstadium anses 
ordet si/her (af stuf^ h vilket ord numera blifvit så dunkelt, att 
det oftast presenterar sig under formen 's^ufbit*, som således 
egentligen är en omsägning) räkna sina anor. Ordets forne- , 
dring i afseende på betydelsen är alldeles likartad med den af 
solidun (romerskt guldmynt) till fr. sou^ af denarius (romerskt 
guld- och tidtals silfvermynt) till fr. denier. — Om betalnings- 
. sättet medelst af huggning af ett stycke erinrar äfven ordet 
skårf, medelhögt. schérf, som väl bör hänföras till anglosax. 
sceorfan^ afbryta, afskära. 

SkHIing (mesogöt. skilUngs^ isl. skillingr^ fornhögt. scillinff) 
är den gemensamma germanska beteckningen för hårdt, 'kling- 
ande' mynt (i motsats till de nyssnämnda bytesmedlen). £ty- 
inon är forngerm. skellan, *klinga', 'ljuda' (jfr sv. skall, ko- 
skålla m. fl.). 

£n helt annan rot ligger till grund for skifjåmynt, små- 
mynt, hvarigenom manr kan ledigt på öret uppgöra sina af- 
färer och 'komma öfverens', eller, som det ännu heter i land- 
skapen, ^skitjaa' (»nog skiljas vi om det, alltid», nog komma 
vi öfverens). Jfr tysk. ,9cheidemtlnze^ som innehåller alldeles 
samma tankegång (af scheiderij skilja, skiljas). 

Dukat härledes från lat. ducatus, härtigdöme (af dua, här- 
tig) och syftar derpå, att de äldsta dukaterna präglades i Ra- 
venna, af härtig Longino, eller enligt andra af Roger II af 
Sicilien (1101 — 1154). I litteraturen har ordet dukat ingått 
alltifrån 1180-talet. 
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Några andra utländska myntslag må äfven nämnas i detta 
sammanhang. €uUen (på svenska fordom skrifvet gillen) be- 
tyder 'guldstycke', 'guldmynt*. — Fhrin, ett förr öfVer hela 
Europa utbredt myntslag, präglades tidigast (ll:te åjrh.} i Flo- 
rens, hvaraf det fick sitt namn. — Dublon (af dubbel, lat. 
duplex) betyder egentL 'dubbelmynt'. — Zeehin, venetianskt 
mynt, som präglades • från 1280, har sitt namn af mynthuset 
i Venedig, la Zecca (detta åter från arabiskan); det bildar 
sålunda i afseende på begreppsutvecklingen en parallel till ordet 
'mynt'. — Piagtér, af medelt.-lat. plastrum^ metallplatta, har 
ungefar samma betydelse som 'solidus': massivt mynt (jfr sv. 
plåt, medelhögt. plate^ af grek. platys^ platt). 

Daler är en lågtysk biform till t/ialer, hvilket åter är en 
förkortning af Joachimsthaler^ ett mynt, som inemot slutet at 
15:de årh. präglades i Joachimsthal i Böhmen. 



£fter myntet låta vi några benämningar på mått, mål 
och vigt följa. Vårt gamla svenska pund är ett lån från lat. 
pondus (af pendere, upphänga, väga). De särskilda slagen deraf 
äro allmänt kända: skeppund, som ursprungligen användes så- 
som skeppsvigt och deraf fick sitt namn; skålpund^ viktualie- 
vigt, då det ej är fråga om större kvantitet varor än att de 
kunna vägas på vågskålar. Li»pund hette i äldre svenskao 
lifspund eller lifakt pund, d. v. s. lifländsk vigtenhet. 

Mark, numera liktydigt med skålpund, betydde ursprang- 
ligen Y2 skalp. Det är ett urgermanskt ord (fomhögt. *marka 
— hvaraf det redan i 9:de årh. uppträdande. medelt.-lat. marca 
— , anglos. mare, isl. mörk\ som tidigt användes såsom mynten- 
het, V2 ^l^^lp* silfver eller guld, hos oss = 8 ören. Ordets 
ursprung är dunkelt. Det synes sannolikt att det är beslag- 
tadt med marken 'beteckning' (isl. mark, tecken), och att ått 
alltså ursprungligen betydt en med stämpel försedd vigt, en 
tolkning som emellertid Kluge anser osäker. 

Den äldsta formen för vägning var utan tvifvel den som 
ännu åstadkommes medelst pyndare och besman, å, v. s. en 
balans, å hvilken det, som skall vägas, anbringas vid den ena 
ändan och vigterna vid den andra. Antingen genom att flytta 
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tyngdpunkten å balansen (hvarvid motvigten förblir densamma) 

eller genom att öka och minska vigterna (under det att upp- 

hängningspunkten förblir orubbad) kan vägning åstadkommas 

med de nämnda redskapen. Till det förra slaget hör besman, 

och denna dess egenskap är framhållen redan i namnet, ehuru 

detta förhållande för en svensk ej ligger i öppen dag. Ordet 

är nämligen ett tidigt lån från de slaviska språken, antingen 

direkt eller genom lågtyskan. Fornsvenskan har a;tt uppvisa 

formerna bismari och bisman ('betsman', som man någon gång 

ser skrifvas, har intet stöd och bör derför bannlysas). Det 

ryska bezmen är nomen med prep. och betyder egentl. 'utan 

ombyte', hvilket anses komma deraf, att vägning med besmanet 

försiggår utan ombyte af vigter. — Pyndare åter, fornsv. pw/i- 

dari^ är det lat. pondarium, hvilket har samma ursprung som 

det nyssnämnda 'pund'. 

Några af våra öfriga gamla svenska vigter torde äfven 
kunna afvinnas något intresse. Ort, Yj^^ skalp., är ursprung- 
ligen samma ord som 'ort' i bet. ställe, trakt. Bägge orden 
mötas i betydelsen 'udd (udde)', spets, hvilkjefft bet. återfinnes 
i medellågt. ort (gen. ordes\ som ljuden ligt motsvarar vårt 
udd,, fsv. odder, udder (nord. dd af urgerm. zd:' jfr got. huzd 
— isl. hodd — tysk. liorU skatt). Äldre tiders mynt voro 
ofta medelst en korslinie delade i fyra lika stora uddlika delar, 
(jfr fyrk^ af fyra)^ och detta är just grundbet. af 'ort' såsom 
vigt. Det tyska ort hade i medeltyskan och har ännu bety- 
delsen af 'Y4 af vissa mynt-, mått- och vigtsenheter' (Tamm). 

— Lod betyder egentligen 'bly' (jfr eng. lead\ äfven 'blykula' 
(t. ex. ^lod och krut', Zcxibössa o. s. v.) samt återfinnes i den 
förra betydelsen i det ännu brukliga verbet löda^ 'niedelst smält 
bly (numera äfven andra metaller) sammanfoga'. I öfverförd 
bemärkelse betyder det 'vigt af bly', en viss vigt, ^j^ skalp. 

— Kviniin är egentl. femtedelen af ett lod, i ty att det har 
sitt ursprung från lat. quintinusy af quintus^ femte(-delen). 

Vid bestämmande af silfvers finhet brukas uttrycket /ädig- 
het, som är bildadt af det nyssnämnda lod och betyder att 
silfret håller vissa lod bergfint silfver (12-lödigt» 16-lödigt o. 
s. v.) jämte koppan Vill man deremot bestämma guldets fin- 
het äfvensom ädelstenars vigt, så sker detta medelst karat, ett 

Geete, Oräldyifverier, 8 
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ord som genom arabiskan (al-qirdt) härledes från det grek. 
ordet kerdtion (egentl. 'Jitet horn', af kéras\ hvarmed man be- 
tecknade johannesbrödträdets • kärnor, hvilka af araberna nytt- 
jades såsom diamantvigter. 



Bland äldre målkärl upptaga vi ordet skäppa, som utgjorde 
6 kappar. Det är förmodligen kommet till oss genom låg- 
tyskan (jfr medelhögt. achaf^ högt. demin. schefel) från lat. 
scaphium^ scapium^ 'bäcken, urhålkadt kärl', hviiket åter har 
sin rot i grek. skdfe, tråg, af skdptein^ urhålka. 

Ett förr brukligt våtvarumått är kändt under benämningeD 
åm, som utgjorde 60 kannor. Ordet är lånadt från tyskan: 
medelhögt. ome^ dme^ men har kommit dit från lat. ama^ hamay 
brandhink, grek. dme, ämban Frän samma håll är stop (medel- 
lågt, stop, dryckeskärl, en betydelse söm äfven vårt ord har 
t. ex. hos Bellman) lånadt, säkerligen mycket tidigt, då det 
ingått äfven i isl. staup. 

Liter, fr. litre^ är ett i nyaste tid upptaget ord, som har 
sin grund i grek. litra, ett mynt och en vigt. Betydelsen har 
vid upptagandet i de nyare språken godtyckligt förändrats. 



Vi gå nu något närmare in på handelns och yrkenas spe- 
ciella fält, och vi finna då, att inom detta område sedan af- 
lägsna tider lemnats fritt spelrum för alla möjliga nationali- 
teter, mest dock, som det är att vänta, för tyskar. Inom 
bokhålleriet och bankväsendet har Italien gått i spetsen och 
skapat en nomenklatur, som ännu i dag är i full användning. 
Hvad åter uttrycken för affärer och köpenskap vidkommer, 
äro de lånade från åtskilliga håll. Så är t. ex. ordet handel 
tyskt, kommers (fr. commerce, af lat. commercium, 'varubyte*, 
af mera, handelsvara; jfr vårt marknad), affär (fr. affaire, 
egentl. a faire, 'att göra'), pris (fr. prix, af lat. pretium, värde) 
franska o. s. v. Rampris är till hälften svenskt, för så vidt 
som ordet ram, neutr., är ett hos oss gammalt inhemskt ord 
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med betydelsen 'lycka, slump, tur'. Rampris betyder alltså 
'slumppris' (jfr bort-iZwmpa), 'röfvarpris'. 

Om den orientaliska handelns inflytande på medeltidens 
Kuropa vittnar ännu en mängd kvarlefvande arab. ord, sådana 
som t. ex. karavan, handelståg, pilgrimståg (arab. kairavdn^ 
pers. kärvån^ kirvdn^ ordagrant 'resande genom många trakter'), 
tariff (arab. 'ta'rif), basar, magasin m. fl. Störst var natur- 
ligtvis inflytandet i Spanien. 

Bland särskildt intressanta uttryck kunna vi ej undgå att 
med några ord beröra det berömda handelsförbund, som under 
medeltiden sträckte sin verksamhet äfven till våra farvatten 
och 'orter: Hanseförbundet. Hanaa är ett gammalt germanskt 
ord, som återfinnes både i gotiskan och fornhögtyskan och i 
bägge dessa språk med betydelsen 'mängd, samling, skara'. 
Som beteckning för ett handelsförbund framträder ordet först 
i Sydtyskland (redan 799). En mycket vanslägtad afkomling 
af ordet 'hansa' lefver ännu kvar i vårt språk, och vi kunna 
ej neka oss nöjet att här presentera honom. Af 'hansa' hafva 
tyskame bildat ett verbum hånseln, upptaga i ett förbund eller 
gille. Då detta upptagande ofta var förenadt med dryckeslag 
jämte putslustiga upptåg af sällskapets förut varande med- 
lemmar (jfr den s. k. depositionen vid universiteten och i yr- 
kena under äldre tider), fick 'hänseln' snart nästan uteslutande 
betydelsen af 'drilla', 'skämta groft' med någon, och det är denna 
betydelse vi återfinna i det svenska ord vi här åsyfta, näml. 
verbet iionsa, som nyttjas oro det groteska sätt, hvarpå man- 
skapet på ett fartyg behandlar den som första gången passerar 
ekvatorn. Själfva akten är känd under det för mången skräck- 
injagande namnet hönsning. 

Köpmännens samlingslokal är börsen. Detta ord åter- 
finnes i medelt.-lat. under formen buraa (grek. b^rad) och be- 
tyder der 'kassa för bestridande af gemensamma utgifter', äfven 
sammankomst på gemensam bekostnad. Särskildt vid de tyska 
universiteten voro sådana bursas^ ett slags studentkvarter, hvilkas 
medlemmar hade fritt logis och vivre, mycket vanliga, och 
mediemmame af dem kallades burselien^ ett ord som numera 
fått en vidsträcktare betydelse och t. o. m. kan användas om 
handtverksläriingar. Möjligt är emellertid, såsom några upp- 
gifvit, att 'börs' i betydelsen 'samlingslokal fÖr köpmän' hör 
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till de s. k. historiska orden och att dess arsprang är att söka 
i Amsterdam, der börsen skall hafva varit inrättad i ett hus, 
öfver hvars port befunnos huggna i sten tre stycken penning- 
pungar (slägten van der Beurs' vapen), hvaraf lokalen sedan 
fått namnet 'börsen'. 

Från ital. hafva vi bl. a. orden kassa (ital. cassa^ kista, 
penningskrin, af lat. capsa^ behållare, hvaraf kapsel, båda af 
lat. capere, innehålla, innesluta), saMo, fast behållning, öfver- 
skott (af lat. solidus, fast), ränta, årsinkomst, af kastning (ital. 
rendita, af medelt.-lat. rendere, lat. reddere, återgifva, af kasta). 
Ett till utseendet italienskt ord är kvitto, men detta är i själfva 
verket ett hos oss af främmande material (fr. quittance) hemma- 
gjordt ord. Etymon återfinnes i medelt.-lat. quittantia^ quie- 
tantia^ förnöjande (af en fordringsegare e. d.), som är bildadt 
af lat. quietus, lugn, hvarifrån vårt kvitta fri, ledig ('göra sig 
kvitt något') härstammar. 

Fabrik, närmast från franskan: fabrique, är det lat. fa- 
brica^ en handtverkares (lat. faher) verkstad, hvarest trä, sten 
eller metall förarbetas. — Maskin är det lat. rnachina^ verk- 
tyg, hvars grek. form mechané visar sammanhanget mellan 
'maskin' och mekanik. Grundordet är det grek. meehos, hjälp- 
medel, hvilket är stämbeslägtadt med vårt makt i betydelsen 
(drif-)kraft. 

Firma härledes från lat. jirmus, fast, säker, och betyder 
egentligen säker, pålitlig namnunderskrift. Kompani och kompan- 
jon hafva redan förut (ss. 51 o. 74) varit föremål för belysning. 

Mellan orden konkurs^ cession och bankrutt^ som merendels 
användas utan åtskilnad, råder dock någon olikhet i betydelsen. 
Konkurs (af lat. concursus^ sammanlopp) betyder egentl. sam- 
manträde af fordringsegare, hvilka emellertid kunna förnöjas 
med t. ex. ackord. Kan ej öfverenskommelse träffas, ålägges 
gäldenären att afträda sin egendom (eller, söm det heter, cedera 
bonis), hvilket kallas cession. Ordet bankratt (ital. banco rotto, 
fr. banqueroute, medelt.-lat. banca rupta) betyder ordagrant 
'sönderslagen bänk', hvilket finner sin förklaring deri, att j 
äldre tider insolventa växlares bord, hvilka voro placerade p» 
torgen, sönderslogos af folket. Det ital. banco^ bänk, växlare- 
bord, återfinnes ännu i dag i vårt bank, banko-mynt m. fl. 
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Om vi derefter gå till de särskilda yrkena, finna vi en 
mängd ord, som dagligen och stundligen användas, utan att 
man likväl alltid kan göra sig reda för deras verkliga betydelse. 

Att börja med torde ordet skrå ej vara alla bekant till 
sin härledning. Det betyder egentligen 'beredt skinn', 'perga- 
ment', sedan i öfverförd bemärkelse: privilegium e. d., ned- 
skrifvet k pergament (så t. ex. var 'hirdskrå' en samling stad- 
gar för konungens män) och slutligen en med privilegier för- 
sedd förening af personer, som utöfva ett och samma yrke, 
*handtverksgille'. 6i//e, som i många afseenden närmar sig be- 
tydelsen af 'skrå', har dock en helt annan grundbetydelse, den 
af 'sällskap med gemensam kassa'. Etymon är det gotiska 
ffild, skatt, afgift, som vi återfinna i vårt gälda^ egentl. 'er- 
lägga skatt', sedan 'betala' i allmänhet. 

Mästare hafva vi redan i ett föregående kapitel funnit vara 
det lat. magister^ en underlig sammanställning, hvilken dock 
förklaras af mästarens Öfverlägsna ståndpunkt i förhållande till 
gesäller och lärlingar. Allting är ju relativt! — Gesäll betyder 
egentl.: den som bor i samma sal (härberge) som en annan 
och är sålunda ett oförfalskadt alster af skråväsendet. 

En gammal benämning på 'handtverkare', som möter redan 
i Uplandslagen, är ämbetsman,, ett ord som ordagrant betyder 
'innehafvare af en syssla\ denna må vara ofientlig eller enskild. 
Ämbete, forfisv. cembete, syssla, handtverk, är ett samgermanskt 
ord, fornhögt. ambahU ambahti, got. andbaht, anglosax. ambiht 
(förloradt i nyeng.), hvilket har till utgångspunkt got. andbahts, 
tjenare (jfr isl. ambdtt, trälinna). Till det nämnda andbahts 
finnes en slägting i det gallisk-lat. ambactus^ tjenare, slaf, som 
i medelt.-lat. framträder i formen ambactia, 'tjenst, uppdrag'. 
Ur detta åter härledes ital. ambasciata, fr. ambassade^ beskick- 
ning, som i sin ordning gifvit fr. ambassadeur, vårt ambassa- 
dör. 'Ämbete' lefver ännu kvar i vårt språk i hvardera af de 
gamla betydelserna: '(offentlig) syssla' och 'handtverk', yrke 
(t. ex. 'skomakareämbetet' o. d.), ehuru det i den senare be- 
märkelsen är svårt hotadt allt sedan skråtvångets upphäfvande. 

Bland särskilda yrken taga vi först fasta på några af 
allmännare omfång. Krämare och kramhandlare äro bägge 
härledda från kram^ ett ord som numera betyder 'varor', sär- 
skildt sådana som säljas af minuthandlare. Ordets ursprung- 
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liga betydelse är emellertid en helt aDiian, den nämligen (så 
ännu i medelhögtyskan) af 'atspändt tygstycke', 'tälttak', sär- 
skildt till skydd för ett s. k. stånd. Derifrån fick ordet be- 
tydelsen af själfva ståndet och slatligen af de småvaror som 
der försäljas. Ett annat ord med grundbetydelse af 'tält- 
(stånd') är fawern, lat. tabema^ tältbod. Denna betydelse 
lefver kvar i tabernakel, litet tält, restält (»vittnesbördsens 
tabernakel» i bibeln), lat. tabemaculum. 

Det med kramhandlare nästan liktydiga minuthandlare 
kommer af lat. minutus, ft)rminskad, liten, i uttrycket niinut(x 
rea, småsaker, kramvaror. Dess motsats är, som bekant, gross- 
handlare ' (af medelt.-lat. grossus, en biform till crassus, stor), 
en som gör afiUrer i stort (fr. en gros), medan minuthandlaren 
nöjer sig med att göra affärer en détail, i smått. — Ett sär- 
skildt slag af krämare är 'kryddkrämaren', som handlar med 
specerier (af lat. spedes, sorter, slag, hvilket ord under medel- 
tiden fick den speciella betydelsen af 'kryddor', en betydelse som 
det ännu har kvar i apotek arlatinet, d. v. s. i farmakopén). 

Likaledes af ursprungligen mera vidsträckt betydelse är 
ordet hökare. Det betyder rätt och slätt en handelsman, som 
ej håller sig med bod, utan endast med 'nålstol', d. v. s. sitter 
och säljer på öppet torg, sitter 'på huk\ som man säger (roten 
är densamma i huka och hÖkare). En ytterligare användning 
af samma rot i samma betydelse är det i VestAgötl. gång- 
bara ordet torruka, som uppstått af 'torg-liuka' och af Sv. 
Hof (i hans Dialectus Vestrogothica) öfversättes med 'mångel- 
ska'. Numera har hökare ej, åtminstone i Sverige, den all- 
männa omfattning som förr. I Danmark deremot förekommer 
t. ex. 'boghöker' (exempelvis hos Hostrup), och vill man sär- 
skildt uttrycka hvad vi mena med hökare (viktualiehandlare), 
måste man säga 'spekhöker'. Den gamla egentliga betydelsen 
har också gått ur det allmänna medvetandet, så att man nu 
utan ringaste betänklighet talar om 'hökarioö^'. Uttrycket 'idka 
hökeri' visar till hvilken inskränkt sfer ordets betydelse na- 
mera är reducerad. 

Från hökeri till charJtuteri är' steget obetydligt. Detta 
senare ord, som på grund af sin obegripliga form varit en hård 
nöt för gemene man och derför ej heller undgått att fasoneras 
under folketymologiens järnlag (hvaraf resultatet blifvit formen 
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skärkötteri), är det fr. charcuterie, äldre chaircuiterie (så ännu 
hos Rousseau), af chair cuite, kokt kött. 

Barberare (fr. barbier^ af lat. barba^ skägg) är lätt att deri*- 
vera. Mindre i ögonen fallande är kanske ordet fåHskårs härled- 
ning. Det är, i likhet med så många andra yrkesbeteckningar, 
ett rent lån från tyskan, som har ordet feldscheer QÅmte f eld- 
scheerer), hvilket betyder 'fältbarberare', en under förra tiders 
många krigståg högst nödvändig person. Som yrkets utöfvare 
derjämte måste vara förfaren i kirurgi, öfvergick ordet till att 
betyda (falt-)kirurg, men har numera alldeles förlorat sin kri* 
giska betydelse. 

Kanske är det ej alldeles obefogadt att här lemna plats 
åt ordet kvacksalvare, som ej till sin betydelse är fullt genom- 
skinligt. Det. förskrifver sig naturligtvis från lönnmedlens 
land och betyder ordagrant: *en som skräflar (egentl. kväker 
som en groda, tyska quaken) med sina salvor\ en intim för- 
ening af doktorerna Dulcamara och Bjälplös. 

Bland de alldagliga yrkena torde endast skräddaren be- 
höfva en förklaring. Ordet kommer af verbet akråda, bortskära 
(jfr afskräde^ något frånskuret, frånskildt), liksom det tyska 
schneider af schneiden och fr. tailleur af taillevj afskära, stycka. 

Bland f. d. hedervärda garfvarskråets medlemmar utgöra 
logarfvarne det största antalet Sammansättningsdelen lo- är 
det tyska lohe^ som betyder ^garfvarbark' (etymon obekant), och 
betydelsen ' af iogarfvare blir således: en som idkar läderbered- 
ning med användande af garfvarbark. Dit räknas både kar- 
<Zuan^-m åkare och «a^a««-fabrikanter, h vilka ord i en före- 
gående uppsats (s. 28) fått sin förklaring. — Sämskmak^re, be- 
redare af ^ämdÄ;-skinn, tål vid en belysning, särskildt af ordets 
förra del. 'Sämsk', lånadt närmast från tyska aämisch, är det 
eng. shamois (eller ahammy)^ i hvilket vi igenkänna fr. clmmoia^ 
stenget (gemse). *Sämskskinn* alltså egentl. 'bockskinn\ 

För pelsberedare och pelshandlare hafva vi de tvenne egen- 
domliga orden körsnär och banimakare. Det förra af dessa är 
det tyska kurachner^ hvars lågtyska form koraner (koraener) 
direkt öfvergått till oss. Det har sin rot i det lågtyska kor- 
"eaie^ pelsrock, hvilket ord i sin tur är lånadt från pelsverkens 
nd, Ryssland (ryska korzno har samma betydelse). Det var 
mänt spridt i Europa alltifrån 10:de årh. och ingick äfven 
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i niedelt.-lat., under formen crudna, erorna. — ^^"i* ^^""vf 
är buntmakare, äfven det inkommet med yrkesfärdigheten r 
Tyskland. Det kommer af ett lågtyskt subst. bunt, ^..\2 
gråverk, hvilket åter egentl. är samma ord som aaj. _ 
brokig, i äldre språket särskildt 'svart- och hvitäackig eUer 
strimmig (t. ex. om ekorrskinn). Detta 'bunt' ans«« J*^ 
lånadt från \,,t. punctus (^f pun^ere), punkterad, prickad, flacfc'-^ 
Vi sluta raden af handtverkare med de söder ifran lånad, 
orden 5»j/are, 'repslagare' (af tyska seil, rep, tag), och ge 
gjutara (äfven skrifvet »gjällgjutare»), som fått sitt °*™° 
att dess innehafvare verkställer gjutningar i gul metan (, 
gelb, gul) eller mässing. Skärs/ipar, skvallrar äf^?".«°'/^'„, 
ursprung. Dess f^rra led är samma skär som ingar i a 
omhandlade 'fältsW, och ordet betyder sålunda ordagrant sa_ - 
slipare', af tysk. sch^ere, sax (samma rot som vart «*«'•«•**"• 
'knppa', egentl. något 'afskuret', 'afklippt'). Om ordet gord^ 
makars anteckna vi att det numera tjenar som benananmg «• 
en handtverkare, som af mässing tillverkar mindre Pfser- " 
som knappar och dylikt. Den ursprungliga sysselsattnin 
har blifvit utvidgad, men namnet har kvarstått, liksom ra 
är med flere andra yrkesbenämningar, hvilka ursprungligen han 
en mera inskränkt bemärkelse, såsom »hattstoflferare», »svart- 
fejare» m. fl. Yrkesnamnen kanmtöpare (»^»°°gJ°f ^ "' 
patseherstiekare (signetgravör) hafva numera sin hufvudsak.i- 
gaste användning såsom okvädinsord. 
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Tillfället torde vara lämpligt att här äfven med nagn 
ord beröra ett par uttryck, som tjena att beteckna dåltga ar- 
betare, handtverkare som gjort sig oförtjenta af att raknäs t h 
de lojala. Det var naturligtvis under skråtvångets tider, da ai.. 
slags intrång af ohemula (oprivilegierade) personer med bitter- 
het bekämpades, som orden fuskare och bönhas (det senar, 
mest brukligt i sammansättningen 'bönhasjagt') kommo i al- 
mänt bruk. Fuskare är ett lån från det tyska pfuscher, a. 
verbet pfmchen, hvilket egentl. betyder 'fräsa till' (om en app- 
flammande låga eller dylikt) och är ett s. k. onomatopoetistt 
(ett naturljud återgifvande) ord. I öfverförd bemärkelse be 
tyder det 'i hast utföra', 'slarfva ifrån sig något', eller me 
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andra ord utföra ett slarfvigt (fusk-)arbete, arbeta som en 
stytnpare (detta af stump). 

Ordet bönhas, som förr (se t. ex. Spegels Glossarium, 
1712) skrefs hönås^ är vid första påseendet tem ligen obegrip- 
ligt, men visar sig vara en folklig omtydning af det grek.- 
byzantinska banaésos, handtverkare af det anspråkslösaste slaget, 
'flickare', hvarur betydelsen 'fuskare' lätt nog utvecklat sig 
under trycket af skråtvång o. d. Det grek. ordet själf är sam- 
mansatt af baunos^ eld, bål, och auein^ upptända, hvadan grund- 
betydelsen skulle vara 'en person som hemma hos sig, vid egen 
härd, lappar och lagar åt andra'. Den tyska förklaringen af 
bönhas ur bodenhase (nedertyska bönhase), 'en som utan mästare 
arbetar för egen räkning och derför, lik en jagad hare (tyska 
hase), måste taga sin tillflykt till vindar och lador (boden, bony 
är alltför otillfredsställande för att kunna godkännas. — Under 
de gamla »goda» skråtiderna voro bönhasjagter, d. v. s. razzior 
efter sådana, som till yrkets och specielt mästarnes förfång 
utöfvade detsamma, ehuru de ej vunnit mästarbref och burskap, 
ej sällsynta. Bönhasjagterna förbjödos i Sverige först 1820. 

Till sist en antjpråkslös representant för handelsståndet, 
den kring land och rike vandrande ko/portören. Numera fåster 
man vid detta ord nästan uteslutande begreppet af en som 
bjuder ut uppbyggelseskrifter och andra litterära alster till 
hugade spekulanter, ja det blir t. o. m. taget i betydelsen af 
kringresande predikant (särskildt Evangeliska fosterlandsstif- 
telsens reseombud), han må nu idka ambulatorisk bokhandel 
eller ej. Men denna betydelse ligger alldeles ej i ordets natur. 
Det betyder blott 'en som bär omkring varor i en låda e. d, 
hängande kring halsen', af lat. collum^ hals, och portare, bära. 
Det är samma koll- som vi återfinna i ko//i (egentl. plural af 
ital. colloy hals), så stor börda, som en person kan bära på 
halsen, nacken. Det kvasi-engelska skrifsättet 'colly' är så- 
lunda alldeles omotiveradt. Till betydelsen nära kolportör står 
vårt gamla gård farihand lare, hvars första del, gårdfari, betyder 
en som far ur gård i gård (för att afyttra sina varor). Det 
är bildadt på samma sätt som t. ex. Jorsala-^fari^ Jerusalems- 
farare o. d. 
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12. Bildning, vetenskaper och konster. 

Yi börja detta kapitel med de särskilda benämningarna 
på olika slag af bildningsanstalter. 

Ordet skola, ett i mångens tycke afskräckande ord och en 
hållpunkt för de mest skiftande minnen, har full rätt att öppna 
raden af dessa ord. B vem skulle väl tro att skola (lat. schola, 
grek. scholé) egentligen betyder 'ledighet', 'frihet från göromår? 
Så är emellertid förhållandet. Ordet hade nämligen hos gre- 
kerna betydelsen af 'frihet från offentliga värf med ty åtföl- 
jande 'ledighet till andliga sysselsättningar'. Derifrån har be- 
greppet 'undervisningsanstalt' utan svårighet utvecklat sig. 

Den förr brukliga benämningen Mv/a/skola för lägre ele- 
mentarläroverk leder sitt ursprung från den gamla medeltida 
indelningen af alla profana (verldsliga) kunskapsgrenar i två 
grupper: trivium (egentl. vägskäl, der 'tre vägar' stöta till- 
sammans; i pedagogiskt hänseende: grammatik, retorik samt 
dialektik) och qvadrivium (Tyra vägar': geometri, astronomi, arit- 
metik och musik). Man har ej svårt att fatta huruledes adj. trivial 
kunnat få betydelsen 'utnött, hvardaglig, platt'! — Apologist-skola 
betyder ordagrant 'räkneskola' (af grek. apolopizesthai, beräkna). 

Bland benämningarna på olika former af skolor möta vi 
tidigt orden gymnasium och lyceum. Det förstnämnda af dessa 
(af grek. gymnos^ naken) betecknade ursprungligen en plats 
för kroppsöfningar (jfr ordet gymnastik)^ der man dessutom 
samlades för att prata om dagens händelser. Äfven filosoferna 
kände sig dragna till dessa ställen, och de samlades ofta der 
jämte sina lärjungar, till dess ställets karaktär omsider af dem 
fick sin egentliga prägel. Så blef gymnasium liktydigt med 
'högre undervisningsanstalt'. Lyceum (grek. Lykelon) var ur- 
sprungligen benämning på ett särskildt gymnasium i Athen, 
det nämligen der Aristoteles samlade sina lärjungar omkring 
sig. Namnet uppstod genom grannskapet af Apollo Lykeios' 
tempel. 

Från ett annat bekant gymnasium v Athen har ordet oka- 
(hmi sitt ursprung. Ordet innesluter ett minne af den attiske 
hjälten Akademos, och akademi var namnet på en omki-ing två 
kilometer nordvest om Athen belägen lund, inhägnad med en 
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muc Sedan år 388 f. Kr. höll Plato der sina filosofiska före- 
drag och samtal med sina lärjungar, h varför hans filosofskola 
fick namnet 'akademi*, ett namn, som allt sedan de klassiska 
studiernas återuppväckande i Italien tjenat som beteckning ej 
blott för högre undervisningsanstalter, utan äfven för föreningar 
af lärda. Så talar man hos oss å ena sidan om Upsala och 
Lunds akademier (i samma mening som universitet), å andra 
sidan om Svenska akademien. Vetenskapsakademien o. s. v. 
Seminarium (af lat. semen, frö), egentl. 'plantskola', hör 
äfven hit. 

UniwersHet (af lat. universitas, som i denna kombination 
betyder detsamma som 'menighet', 'korporation', d. v. s. sam- 
manslutning af lärare och lärjungar för vetenskapliga studiers 
bedrifvande) är den häfdvunna benämningen för högakola» Den 
förr ofta sedda förklaringen, att universitet skulle fått sitt namn 
af mångsidigheten i de studier, som blomstrade vid de flesta 
af gamla tiders högskolor, d. v. s. att ordet varit en förkort- 
ning af uttrycket 'universitas litterarum', är numera öfvergifven. 
Fäste man sig vid denna sida af universitetsidén, hade man 
derför i gamla- tider beteckningen 'studium generale'. (För 
närmare kännedom häraf hänvisas till .T. V. Brobergs lilla skrift 
»Om universitetsidéns betydelse», Sthm 1860.) 

Museum (grek. museion) betecknar egentligen en 'musernas 
helgedom'. Berömdt var framför andra museet i Alexandria, der 
de mest framstående lärde- idkade studier och hvarest fans ett 
praktfullt bibliotek. Det torde närmast kunna jämföras med 
våra dagars lärda akademier, ehuru äfven denna jämförelse är 
något haltande. 

Såsom beteckning för lärare nyttjas äolkfor (af lat. docere, 
undervisa, lära) och professor (af lat. profiteri^ bekänna^, för- 
kunna), en som offentligen gör något bekant. Professor i be- 
tydelsen 'offentlig lärare' går tillbaka till 1 :sta årh. af vår tid- 
räkning. Magister, som förr var liktydigt med 'doktor', har nu- 
mera förlorat sin auktoritet, men lefver, såsom redan förut 
(s. 117) är omhandladt, kvar i mästare, I vår medeltids- 
litteratur finnes magister återgifvet med »msestare i bokalist». 
Vid universiteten meddelas, som bekant, flere olika lär- 
domsgrader. Ordet grad själf, lat. gradus (af gradior^ jag 
går, skrider framåt), betyder egentligen 'trappsteg' och i öfver- 
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förd betydelse 'lärdomsvärdigbet', också det ett trappsteg — till 
vetandets tempel. 

De lärdomsgrader, som förekomma vid våra svenska hög- 
skolor, äro kandidat, licentiat och dokfor. Det förstnämnda af 
dessa betyder egentligen en, som, klädd i hvit drägt (lat. to^a 
candtda)j uppvaktar gynnare och vänner för att vinna deras 
medverkan vid en befordran eller dylikt, sedan: en som är 
ifrågasatt till eller har förhoppning om en slik befordran (pro- 
motion). Ordet brukas äfven utanför de lärda täflingarnas fält: 
så t. ex. talar man om 'riksdagskandidat* (för att ej nämna 
'dödskandidat') — Licentiat är egentligen en, som, sedan han 
genom lärdomsprof styrkt sin kompetens, erhållit tillstånd (lat. 
licentia) att hålla föreläsningar för studenter. Doktor har re- 
dan fått sin belysning. 

Vid medeltidens europeiska universitet, särskildt i Paris, 
förekom allt ifrån 13:de århundradet titeln haccalarius såsom 
beteckning för en lärdomsgrad, specielt inom teologiska fakul- 
teten, och af denna form framkom genom felaktig härledning 
baecafaureus, lagerkrönt (liksom om ordet haft sin grund i lat. 
bacca laurea, lagerbär). Hvad härledningen af 'baccalarius' 
angår, äro meningarna delade. Somliga uppgifva grundbety- 
delsen vara 'koherde' (af medelt.-lat. bacca, en biform till det 
klassiska vacca, ko), andra åter göra det identiskt med det fr. 
bas chevalier, väpnare, nybörjare i riddareväsendet, sedan 'ny- 
börjare' i allmänhet. Säkert är emellertid, att ordet, med en 
lätt begriplig öfvergång i betydelsen, gifvit upphof åt det eng. 
bacJielor, ungkarl. Det fr. bachelier motsvarar ungefar vårt 
'kandidat'. 

Såsom regel vinnes en lärdomsgrad genom examen. Detta 
ord, i likhet med de flesta andra, som tjena att beteckna 
undervisningens särskilda sidor och förhållanden, ett rent lån 
från latinet, heter i sin ursprungliga form ex-agmen och betyder 
en utflygande svärm, t. ex. af bin (en betydelse, som åter- 
finnes i det deraf bildade fr. essaim, bisvärm), vidare tungans 
rörelse fram och tillbaka på en våg, hvarur den slutliga be- 
tydelsen af 'afvägning, undersökning, pröfning' utvecklat sig. 
(I afseende på den senare begreppsöfvergången kan jämföras 
verbet deliberera, öfverlägga, pröfva, lat. deliberare, af libra, våg.) 
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I de lärdes öfverraod hafva vi att söka grunden till ordet 
lekman, som ursprungligen utgjorde beteckning för motsatsen 
till 'lärd'. Det kommer af grek. laikås^ till folket hörande (af 
laos^ folk), och ingick i lat. under formen laicus, fornsv. adj, 
leker eller lekter (i landskapslagarne). Som lärdom under 
medeltiden var presternas prerogativ, fick ordet 'lärd' i Sverige 
snart betydelsen af klerk, prest, t. o. m. sockneprest (Gotlands-^ 
lagen), hvilket för ordet 'lekman' medförde betydelsen af 'en 
som ej är klerk, prest', 'en som tillhör det verldsliga ståndet', 
en betydelse som ordet ännu (och uteslutande) har. 

Från italienskan hafva vi lånat ordet d/htfant (it^l. di- 
lettare, fröjda, roa, af lat. delectare med samma betydelse), 
hvars innebörd är: en som sysselsätter sig med konst eller 
vetenskap för nöjes skull, ej som yrke. Det är ej alldeles fritt 
att icke ordet hos oss fått en viss bismak af ringaktning. 

För 'naturlig begåfning, anlag' nyttja vi ej sällan det 
främmande ordet ta/ang (talent), närmast lånadt från franskan, 
men egentl. ett grek. ord., tdlanton. Detta betyder ursprung- 
ligen 'våg', sedan en bestämd vigtenhet (romarnes talmtum)^ 
växlande till värde hos olika folk. Betydelsen 'begåfning, an- 
lag' fbrskrifver sig från den bekanta liknelsen (Matt. 26: i4 
o. f.) om tjenaren, som gräfde ned sitt 'pund' (talent). Af 
samma grund nyttjas ordet 'pund' hos oss i nämnda andliga 
betydelse, t. ex. när det säges om någon att han illa använder 
sitt pund och dylikt. 



Utan att ingå i de särskilda vetenskapernas detaljer och 
tekniska uttryck vända vi oss att börja med till de be- 
grepp, som beteckna den allmänna uppfostringens element. 
Det från grek. lånade ordet pedagog (af paU^ barn, och dgein^ 
leda, föra), som ursprungligen betydde 'barnväktare', 'hof- 
mästare* (merendels var det en slaf, som hade sig uppdraget 
att på promenader ledsaga sin herres barn), har numera be- 
tydelsen 'barnuppfostrare', en betydelse som i gamla tider till- . 
kom ordet pedant (af ofvannämnda grek. pala^ barn; närmast 
är 'pedant' bildadt af peedare, en latinisering af det grek. 
yerhet ' paideuein^ uppfostra barn). Numera har 'pedant' fått 
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betydelsen af 'én som ängsligt lägger vigt vid obetydligheter', 
och han är ingalanda alltid att söka inom skolans väggar. 

Liksom i allmänhet all begreppsutveckling går från det 
materiella till det andliga, så är detta fallet med många hit- 
hörande ord, bland annat med låsa^ so^ egentligen betyder * plocka 
samman, samla' (i Skåne begagnas uttrycket »läsa ärter» ^ i 
betydelsen rensa, utplocka de dugliga ärterna), med underför- 
stådt bokståher. Att detta sistnämnda ord, liksom det enkla 
bok, har sin grund deri att bokskifvor voro bland de äldsta 
använda skrifmaterialier, är en allmänt bekant sak. Sta/ (pl. 
sta/var eller atåfver) var egentligen beteckningen for det raka 
streck, som ingick i hvarje bokstaf af vårt äldsta alfabet (run- 
raden). Ändra beteckningar för bok hafva likaledes sin grund 
i det material, hvaraf böcker fordom förfärdigades. Så bety- 
der det lat. liber^ bok, ursprungligen 'lindbast*, hihel går till- 
baka till det grek. biblos eller b^blos, bastet på papyrusväxten. 
Växten själf hette pdpt/ro8^ i hvilket ord vi igenkänna källan 
till vårt papper. Ett helt annat ursprung har deremot papp, 
hvilket egentligen betyder 'gröt' (ital. och lat. pappa, ett till 
barnspråket hörande uttryck för barnmat, välling o. d.), sedan I 
den grötlika massan, hvaraf papp förfärdigas. ' 

Innan man uppfunnit konsten att tillverka papper af linne- 
lump, d. v. s. under större delen af medeltiden, tjenade perga- 
ment hos de flesta folk som skrifmaterial. Det har fått sitt 
namn af den genom nyligen företagna gräfningar ånyo upp- 
täckta staden Pergamos i Mindre Asien, hvarest det nämnda 
ämnet ^ tillverkades i stor skala, specielt för det dervarande 
praktfulla bibliotekets (gruhdlagdt omkr. 200 f. Kr.) räkning, 
synnerligast sedan de egyptiska konungarne af afund förbjudit 
all utförsel af papyrus. För kännedomen härom hafva vi att 
tacka Plinius. Ett slags gröfre pergament af får- och svin- 
skinn nyttjades af ålder allmänt af bokbindarne, och af detta 
material har ordet perm fått sitt namn. Finare pergament, af 
kalf, kallas vefin (medelt.-lat. vitellinum), hvilket franska ord 
har sin rot i lat. vitellus, en biform till vitulus, kalf. Det fr. 

* Betydelsen 'plocka' återfinna vi äfven i det kanske mindre höfriska, 
men mycket använda uttrycket — (sit venia verbo!) »läsa lusen af någon», 
taga någon i grnndlig upptuktelse (moralisk, förstås!), hvilket uttryck ej hor 
hänföras till någon religiös akt, i ty att det har ett rent af handgripligt ur- 
sprung. 
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lu är allenast en oafledd sidotbrm till velin. — Naniera talar 
in äfven om velinpapper^ ett slags fint papper för teckningar, 
vareller och dyl. 

Papper räknas i böcker och ris (20 böcker). Det senare 
let är tyskt: medelhögt. ris, riz, hvilket äter visar på 
,1. risma, af arab. rizma, packe, knippa (Kluge). Enligt 
dra sättes risma^ medelt.-lat. rismus, i saraband med grek. 
Ithrhös, tal, antal (Rossberg). Den förra förklaringen synes 
3k hafva företrädet. 

■ 

Papper leder tanken på éref, som uppstått af lat. (littera) 
wis, en kort skrifvelse (en längre kallades bulla). Samman- 
.Ilningen 'ett långt bref är alltså strängt taget en motsägelse, 
!k ej af mei*a himmelskriande natur än t. ex. 'rödt bläck', 
iZ-penna', '^Za«-bläckhorn' m. fl. B/åct har nämligen fått 
b namn deraf, att det är svart till färgen (isl. hlakkr, eng. 
\ck), visande samma grundtanke som lat. atramentum (af aiery 
irt). Till bläckets förvarande tjenade i äldre tider djurhorn, 
Q buros vid gördeln jämte öfrig skrifmateriel (saiidbössa och 
mal, pennfodral), såsom man ännu kan se af gamla afbild- 
gar. Deraf uppkom uttrycket bläckhorn, ett namn som 
erlefvat alla de förändringar i afseende på ämnet, som en 
L tingest under århundraden undergått. 

SArifra (lat. scriberé) är ett ord, som med kristendomen 
Vit infördt hos oss samtidigt ^med det latinska alfabetet, 
isförin^an användes såsom beteckning för att åstadkomma 
ifttecken ordet rita eller rista, en naturlig sak, enär skrif- 

i äldsta tid inhöggs i stenblock eller trä. Det förra af 
sa senare ord har bibehållit sig i det eng. to vjrite, skrifva. 

Från de klassiska folken hafva vi likaledes lånat orden 

(lat. stiliiSy egentligen ritstift, till ristning i metall eller 
) och griffel (medelt.-lat. graphiolum, af grek. grafeion^ 
:, af grdfdn, skrifva). 

Samma frihet i afseende på begreppsförändringen, som vi 
taga med hänsyn till 'bläck', har gjort sig gällande äfven 

ordet rubrik, öfverskrift. I gamla handskrifter var det ej 
iligt att ett nytt kapitel börjades med en rad i rödt bläck. 
t utgjorde denna röda rad en öfverskrift eller innehålls- 
Bckning till det, som sedan följde, och af färgen fick en 
in titel benämningen 'rubrik' (af lat. adj. ruber, röd). 
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Numera kan en rubrik hafva hvilken färg som helst, den kaJlasj 
i alla händelser så, utan att något öra stötes deraf. 



Bland den nyare tidens bildningsmedel intager den perio- 
diska pressen ett ytterst framstående rum, och man kan vä! 
säga att dess. ståndpunkt tillika utgör en af de pålitligaste 
mätarne af ett folks kulturgrad. I Sverige hade tidningsväsendet 
sin uppkomst i de flygskrifter, innehållande >)relationer» från 
krigsskådeplatsen, som i synnerhet under trettioårig kriget 
förde underrättelser till hemlandet ifrån dess kämpande söner. 
Sådana underrättelser kallades tijdender eller tijender^ Lvaraf 
ordet tidning ar en yngre form (jfr de yngre sanning och jh- 
gring med de gammalsvenska sannind och fceghrind). De 
»Ordinari Posttijdender», som 1645—51 utgåfvos på ämbetets 
vägnar af postmästaren i Stockholm, efterträddes 1686 af »Stoci- 
holmiske Posttijdender», hvilka 1722 med n:r 41 antogo det 
mera moderna namnet »Stockholmske Posttidningar». Sami] 
äldre beteckning för 'nyhetsblad' brukades äfven det från fran- 
skan lånade ordet avis, hvilket ännu är fullt gångbart i Dan- 
mark och Norge, och som återfinnes i den 1634 i fem nummer 
utgifna yyÄviso», hvilken man velat räkna såsom den försU 
verkliga tidning i nutidens mening, som framträdt i Sverige. 
— Bland i våra dagar använda uttryck anföra vi journal (a/ 
fr. jour^ dag, lat. diumus^ daglig), hvilket rätteligen brukas 
om tidningar, som utkomma dagligen, en inskränkning som 
man dock numera ej har känsla för (t. ex. månadsskriften 
Tamilje-journalen' m. fl.). En annan, hos oss mindre bruklig 
benämning på periodisk skrift är gazeit, som har sitt namn 
ett litet venezianskt mynt gazetta (af det från Orienten 
ordet gazay skatt), hvilket utgjorde lösnummerpriset för en liten 
i Venezia utgifven tidning. (Man har äfven velat sätta ordet 
i förbindelse med ital. gazza, skata, men denna från innehållets 
synpunkt nog motiverade härledning gillas ej af Littré o. a.) 
En »Gazette de Stockholm» utgafs åren 1742—81. — Krönika, 
tidebok, leder sitt ursprung från grek. pl. chronikd^ histone- 
böcker, egentl. ett adj., bildadt af chrönos, tid. 
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Från skrifva och läsa öfvergå vi till det tredje klöfver- 
bladet i den mänskliga elementarbildningen : räkna. Detta ords 
grandbetydelse är densamma som vi funnit hos låsa^ nämligen 
'sammanföra, samla', addera (helt visst är addition i hela tal 
hos ålla folk det första steget till en sedan alltmera utvecklad 
räknekonst). Det är bildadt af en germansk i;pt rak-^ som 
betyder 'samla' (got. rikan^ samla) och som återfinnes i verbet 
raka, t. ex. 'raka ihop glöden i en ugn', hvaraf sabst. (ugns-) 
raka är en nominalbildning. 

Liktydigt med 'räkna' brukas ordet kalkylera, ett lån från ' 
lat. calculare^ af calculus^ liten (kalk-)sten. Man använde 
nämligen hos romame, liksom mångenstädes ännu hos oss, små 
brickor eller kulor vid inlärandet af de enklare räkneproces- 
serna. 

Siffra är ett lån från arab. adjektivet cifrcfré^ isom betyder 
'tom' och ursprungligen tjenade till benämning endast för noll- 
tecknet, liksom ännu fallet är med de deråf bildade fr. zéro^ 
eng. zero^ stundom cipher. SiAra är för öfrigt samma ord som 
fr. chiffre, hemligt skriftecken, hvaraf 'chiflfer-språk*. Arabernas 
grundliga kunskaper inom matematiken och astronomien hafva 
riktat dessa vetenskaper med en mängd arabiska uttryck. Vi 
påminna särskildt om almanack och algebra, hvilka bägge för- 
råda sitt ursprung genom den arab. artikeln al-. 



Yi vända oss nu till de skilda områden, som beherskas 
af de särskilda konsternas gudinnor, och göra början med 
skaldskapen: poasiBn, Detta ord, grek. poiesis, kommer af 
verbet paiem^ åstadkomma, förfärdiga, och det har således ett 
mycket oansenligt, i alla händelser opoetiskt ursprung, då samma 
ord tjenar att beteckna den enklaste handtverkares bragd. 
Poei betyder rätt och slätt 'tillverkare' och skulle i sin mera 
ideella användning kunna ordagrant öfversättas med 'vers- 
fabrikör'. Något högre på skalan står då ordet diktare (af 
lat. dictare, af dictum, ord, hvilket i sin ordning härledes af 
dicere, tala), hvars betydelse är 'en som (på ett mästerligt 
sätt) sysselsätter sig med ordets konst'. Det i Norden hemma- 

Geete, Ordhlyfvtrier. 9 
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hörande skald har sin grund i en högre uppfattning af siareos 
gåfva, om man nämligen med Ihre (som dock med tvekan 
framställer sin formodan) far antaga, att ordet är beslägtadt 
med verbet skilja^ urskilja, uppfatta, och skal^ förstånd (ett 
ord som numera knappast fins kvar annat än i sin negatioi}: 
oskalig^ *utan urskilning'). Betydelsen skulle då bli 'en som 
förstår mer än andra*, *en i det högre vetandet invigd*. I 
den fornnordiska litteraturen är skcUdskap den vanliga benäm- 
ningen på poesi. Kelterna gåfvo sina skalder namnet barder, 
hvilket anses betyda *sångare\ Från medeltidens Frankrike 
härstammar det ännu brukliga ordet trubadur^ hvars ursprang 
är att leda tillbaka till ett verbum trobar (nyfr. trouvery 
'finna, uppfinna*. Trubaduren diktade sånger, (ofta oändliga 
episka stycken, som vid nedskrifvandet i en senare tid kraft 
volymer), hvilka inlärdes och utfördes med ackompanjemang 
af s. k. jonglSmr (lat. joculator, gycklare), de der drogo land 
och rike omkring för att sprida författarens rykte. I samman- 
hang härmed .nämna vi ordet gycAfare^ medelhögt. goukelcere^ 
egentl. trollkarl, taskspelare, af ett verb gouketn^ vårt ktickk, 
idka trolldom, hålla narrupptåg (jfr fornsv. koklare, trollkarl). 

Den vittra nomenklaturen består så godt som uteslutande 
af utländskt långods, mest från grek. och lat., därnäst från 
italienskan och franskan. Vi vilja ej trötta läsaren med led- 
samma derivationer, och lemna derför både jamber^ spondéer, 
trokéer, aUxandriner och ottave rime i sitt värde. Vi nämna 
endast, att orden epos, ode och h/mn alla äro lånade från 
grekiskan, att vers och strof, som bägge beteckna samma sak, 
äro hemtade det förra från lat. och det senare från grek. 
Meter är lån från grek. (metron, mått), rim deremot är ett 
gammalt germanskt ord. Medelhögt. rim har redan den nu 
brukliga betydelsen, hvaremot det fornhögt. rim änna blott 
betyder *rad, ordning*. Genom inflytande från de romanska 
folken, hos hvilka rimmet A nu gällande mening uppstod, in- 
lades den nya betydelsen i ordet (H varken till form eller be- 
tydelse passar det grek. rhi/thmoa, *rytm*, såsom etymon, ehura 
åtskilliga författare antaga det.) 

Vid ordet /d/// måste vi hejda oss ett ögonblick. Detta 
ord återfinnes i grek. eid^llion, liten bild (af eidos, bild), hvar- 
med man benämnde en liten dikt, innehållande en skildring af 
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lågot moment ur det mänskliga lifvet. Mest behandlades 
scener ur landt- oah herdelifvet, och detta förhållande har 
jifvit ordet sin nuvarande speciella betydelse, hvilken vi åter- 
finna äfven i adj. idylUsk, herdelik. 

Bailad (ital. hallata) betyder egentl. Manssång', en visa 
som sj unges till dans (af medelt.-lat. hållare^ dansa; jfr bal^ 
ballett). Numera har det fått betydelsen af en berättande dikt, 
dock med öfvervägande lyrisk stämning och ämnet oftast hem- 
tadt från folksagans område samt behandladt i folkton^ 

Om sydländskt ursprung tala romans (fr. romancé) och 
roman, den förra på vers och ämnad att sjungas, den senare 
på prosa, båda med romantiskt innehåll, d. v. s. kärleken spelar 
den vigtigaste rollen. Ursprungligen betydde 'romans' och 'roman' 
endast litteraturalster skrifna på något af de romanska språken 
(franska, italienska, spanska, proven^alska m. fl.). 

Satir är ett ord af visst intresse. Det har ingenting att 
skaffa med de halfmänniskor, som i mytologien benämnas saty- 
rer^ ehuru mången kunde frestas till en sådan sammanställ- 
ning. Den latinska benämningen är aatura^ hvilket ord (med 
uoderförstådt lanx^ fat) betyder ett fat med allehanda frukter, 
'blandad frukt'. Öfvergången från denna ursprungliga betydelse 
till den nuvarande är densamma som i fa^s och potpourri^ till 
hvilka vi längre ned återkomma. Till begreppet beslägtadt 
med satir är det från grek. lånade parodi, förlöjligande efter- 
bildning af en dikt eller dyl. Tra¥BStora, eg. omkläda (i ko- 
misk drägt) ett allvarsamt ämne, är ett län från ital. trave- 
stire (lat. trams-vestire)^ omkläda. 

F/ooM, oratorisk 'blomma', är det lat. fiosculus (som har 
denna betydelse redan hos Cicero och Quintilianus), dem. af 
/fo«, blomma. Äfven hos oss användes uttrycket 'blomsterrikt 
språk'. 

PamfloH, som numera har betydelsen af 'nidskrift, skandal- 
skrift', betyder egentl. helt menlöst endast 'pappersblad' och 
anses vara uppkommet af det sp. papeleta (B,f papyrus), som 
har samma betydelse. Ännu i dag har ordet pamphlet i Eng- 
land ingen dålig bibetydelse, det betyder der småskrift, flyg- 
blad eller hvad vi med ett lånord kalla bro$eh/r, fr. brochure 
(af brocher^ genomstinga, häfta). 
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Alldeles samma grundbetydelse som i pamflett återfinna 
vi i ordet sedel (lat. schedula, grek. achédo8\ nämligen 'pappers- 
blad', en betydelse som ännu finnes bibehållen i dopsedelj frak- 
sedel, orlofssedel m. fl. ^ Eljest nyttjas det hos oss numera 
nästan uteslutande i betydelsen värdepapper, bankassignation, 
och är då att betrakta som ett elliptiskt ord, i st. f. 'bank- 
sedel'. Förr kunde sedel till och med användas i betydelsen 
'tidning' (liksom -blad i Dagblad, Aftonblad o. d.). »Kristi- 
ania intelligentssedler» är benämningen på en periodisk skrift, 
som allt sedan 1807 utgifvits i Norges hufvudstad. 



Om vi derefter öfvergå till den dramatiska konsten, så 
göra vi äfven der genast den iakttagelsen, att den klassiska 
teatern försett de moderna folken med en mängd uttryck, af 
hvilka många numera visserligen ha ett annat innehåll än på 
den klassiska tiden. Skådebanans allmänna benämning, teater 
(af theäathai, beskåda), äfvensom drama, egentU 'handling', och 
scen äro alla grekiska lånord. Det sistnämnda, grek. skéfu, 
betyder egentl. 'tält, hydda', sedan platsen der skådespelarne 
utföra sina roller. Deremot är kifJiss ett franskt lån (^couUsse, 
af fr. Gouler, flyta, glida) med betydelsen 'fönster eller don 
som kan skjutas åt sidan'. 

Åkt, fr. aete, är lat. aeiatåj handling (af agere^ handla).— 
Ordet mellofiaki (fr. entre-acte) missuppfattas vanligen och tol- 
kas som 'den tid, som förflyter mellan tvenne akter'. Rätta 
betydelsen är 'emellertid den af 'mellanbandling', hvilket syftar 
på det i äldre tider (särskildt i England och äfven annor- 
städes) vanliga bruket att under pauserna roa publiken med 
uppförande af smärre stycken, oftast af burleskt innehåll. Nu- 
mera har musiken trädt i mellanaktens ställe. 

Af samma betydelse som 'mellanakt' är det från ital. lå- 
nade intermezze, fr. interméde, 'mellanspel', bägge af ett lat. 
intermedium, mellanstycke. 



' Hit hör, trots dea tillfälliga likheten, ej ordet persedel^ ehnruväl det 
(genom folketym ologi) kommit att dragas till denna grupp. Det är en vao- 
ställning af det fr. parcelle, lat. *particellay biform till parficula, liten del, 
af parsj del, detalj. 



133 

Från scenen leder ordet person sina anor. Det lat. per- 
sottct betyder näml. ursprungligen den med ett språkrör för- 
sedda mask, som bars af de romerska skådespelarne (af per- 
soncvre^ genomljuda), sedan 'en uppträdande' i allmänhet ocli 
slutligen konkret personlighet. — Koryfé är ett rent grek. ord, 
egentl. 'hufvud', sedan 'ledare', specielt körens. 

Orden tragedi och komedi leda bägge sitt ursprung från 
den grekiska forntiden, troligen från Dionysos-festema, vid 
livilka mimiska' sånger utfördes. Dionysos-festen hade två sidor, 
som hvardera firades på sitt karakteristiska sätt: gudens död 
(sorgefest) och hans återuppståndelse (glädjefest). Vid den 
förra af dessa fester skall man hafva offrat bockar (grek. irdgos, 
bock) och dervid uppfört ett slags handling, af hvilken namnet 
'tragedi' skall utgöra ett minne. Komedi åter (af grek. kåmosy 
gästabud, dryckeslag, och ode, sång) representerar Dionysos- 
kultens glada sida, hvarvid vinet och dramatiska upptåg spe- 
lade en hufvudroll. 

Bland nyare tiders dramatiska konstarter fasta vi oss först 
vid den från norra Frankrike härstammande vådevillen. Den 
har fått sitt namn af upphofsmapnen Olivier Bassejins hemort, 
dalen Yire (fr. Vau-de-^Vire, äldre Val-de-Vire) i Normandie, 
der denna genre vid slutet af 14:de årh. såg dagen. 

Ett annat hithörande, afven det från Frankrike lånadt, 
ord är fars (farce), som egentligen är benämning på en mat- 
rätt, bestående af hackadt kött (jfr kött-ZaT-^) eller hackade 
grönsaker (af lat. farcire, fullstoppa med allehanda), deraf, i 
öfverförd bemärkelse, ett stycke med omväxlande uppsluppet 
innehåll, der dramatikens stränga lagar ej så noga efterlefvas. 
I fråga om musikalster användes ordet potpourri (egentl. ett 
kärl med halfruttna lifsmedel, särskildt oljka köttsorter och 
lök) i samma mening som 'fars'. 



Efter poesien vända vi oss till den konst, som genom sitt 
blotta namn kännetecknar sig såsom företrädesvis musernas 
(sånggudinnornas) konst, nämligen musiken. Att börja med 
förstods under detta ord hvarje andlig eller konstnärlig verk- 
samhet, i iy att muserna betraktades såsom medelpunkten for 
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alla sådana högre lifsyttringar. Men redan i forntiden rar 
den inskränktare betydelsen af ordet, den af 'tonkonst*, städse 
förherskande. 

Vi vilja ej heller här trötta med uppräknande af den 
mängd främmande ord, som utgöra musikens terminologi; ti 
endast nämna att de klassiska språken och, bland de moderna, 
i synnerhet italienskan varit de källor, ur hvilka de tekniska 
termerna härflutit. Så hafva vi t. ex. att t^^cka grekiskan for 
orden ton (grek. tonos, af telnein^ sträcka, Spänna), symfoni 
(af grek. symfoTieln^ samljuda), paus (grek. pauaés^ uppehåll), 
m. fl. Från latinet hafva vi orden ska/a (lat. scala^ egentL 
stege, sedan 'tonstege'), oratorium (af orare^ bedja), kiaw (lat. 
clavisy nyckel) m. fl. Italienskan har, för att blott nämna 
några, lemnat sonat (ital. sonata^ af lat. smiare^ ljuda), ionsort 
(ital. concertOy aftal, i sin fullständiga form 'concerto di masica\ 
tillställning för musikaliska ändamål), vidare namnen på de 
olika stämmorna, sopran, alt, tonor och bas (ital. soprano. 
alto, tenore, hasso)^ samt opora. Detta sistnämnda ord, som 
egentl. endast betyder 'verk' (plur, af lat. opvs\ är ett ellip- 
tiskt ord, liksom det nyssnämna konsert, och kan fullt förstås 
först i sin fullständiga form: 'opera per musica' (kallas i Ita- 
lien stundom äfven 'dramma lirico', lyriskt drama). Namnet 
opera uppkom i I7:de årh. i Italien, och som denna produkt 
ej lät inordna sig inom någon af de då kända konstarterna, 
så kallade man den med det allmänna uttrycket '(musik-)verk'. 

Potpourri^ en fransk öfversättning af det sp. olla podrida, 
egentL 'kruka med allehanda (skämda) födoämnen', har vunnit 
insteg till betecknande af en samling musikaliskt hvaijehanda, 
'litet af hvarje', eller, som det någon gång med ett latinskt 
ord kallas, 'quodlibef. 

Yi vända oss dernäst till musikihstrumepten, hvilka nästan 
samtliga hafva för oss främmande namn. Endast den gamla 
nationella nyckelharpan kan sägas hafva ett inhemskt namn, 
så till vida som harpa är en gemensam germansk egendom, 
både språkligt och musikhistoriskt taladt. Ursprungligen ett 
frankiskt ord, hår det sedan ingått i alla de moderna /Språken, 
äfven de romanska,, och i isl. möter det så tidigt som i den 
gamla sången Yoluspå. Bland mera kända tonverktyg finna 
vi vidare den elegiskt klingande lutan. Detta ord, som de 
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moderna folken fått från fransmännen (fr. luth), har sitt egentl. 
hem i arabens tält ach är ett lån från arab. alaitd, hvilket 
betyder ett 'instrument af (buktigt) aloe-tmd'. 

XJr det grek. Mthdra hafva utvecklat sig systerformerna 
guitanr (fr. guitare) och cittra. Lånet stannar dock ej vid 
Grekland,^ utan går tillbaka till det persiska siktar^ som betyder 
'instrament med tre strängar' (af pers. stÄ, tre, och tår^ sträng). 
Mandolin, ett i södern mycket användt instrument, ital. 
mandöla^ fr. mandore, härledes ur grek.-lat. pandura^ hvilket 
dock möjligen, äfven det, är af orientaliskt ursprung. 

Alla de nämnda tonverktygen äro så kallade slaginstrn- 
ment, d. v. s. spelas med fingrarna eller med plektrum (grek. 
pléktron, af plessein, slå), en liten tingest af ben eller metall. 
Vi öfvergå sedan till stråk- och blåsinstrumenten. 
Bland stråkinstrumenten hafva vi främst violinen, ital. 
violino, en deminutiv form af viola (som hos oss kallas 'alt- 
vior). Den gammalsvenska formen är Jidla^ i dialekterna ännu 
kvarlefvande under formen fela (Jipla möter redan i Vestgöta- 
lagen, der det talas om folk »sum maef) gighu gånger a&Iler 
maejj fplu far»). Etymon är lat. Vitula, segerns och seger- 
jublets gudinna, hvaraf verbet vitulari, jubla, vara uppsluppen, 
är bildadt. Grundbetydelsen af ordet viol (violin) är alltså 
den af 'festlighetens, den jublande glädjens redskap'. (En annan, 
vanligare förklaring: af lat. vitulari^ dansa som en kalf, af vi- 
tulus^ kalf, hvilken själfve Diez vidhåller, synes alltför osmak- 
lig och osannolik.) Man har äfven föreslagit ett annat etymon: 
lat. fidicula^ af fides^ strängaspel, lyra, hvilket nog tämligen 
godt passar till de svenska och tyska orden (tyska Jiedel), 
men ej gerna kan hafva gifvit de anförda romanska formerna. 
Ifio/onoei/en (äfven förkortadt: cello), det bekanta instrumentet, 
som efterträdde den föråldrade 'viola da gamba', beniiolen (så 
kallad emedan den fasthöUs mellan benen), har fått sitt namn 
bildadt genom deminutiväudelse af violone, den ital. benäm- 
ningen på 'basfiol'. Det till alla stråkinstrument behöfliga 
ko/ofonium, stråkharts, har sitt namn af den lilla staden Ko- 
lophon vid Mindre Asiens kust, hvarest redan i forntiden detta 
högt värderade harts insamlades. 

Bland blåsinstrumenten möta vi den allmänt kända flöjten, 
fr. flute (af lat. Jlatus, blåsijing), klarinetten^ ital. clurinetto 
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(af darinOy trumpet, h vilket ord åter är bildadt af lat. clarui, 
klar, ren, välljudande), oboen (fr. hautboisy ett 'träinstrument 
med hög ton*) och slutligen fagotton, ital. fagotto, som anses 
komma af lat. fax^ knippa af käppar (en betydelse, som det 
fr. fagot ÅnxiM har), möjligen derför att detta instrniuent kan 
sönderdelas i en mängd mindre stycken och sammanläggas lik- 
sons en käppknippa eller dylikt. Till träinstrumeuten hör äfveo 
skalmejan, herdeflöjten, en ombildning af det fr. ehalumeau, 
hvilket i sin ordning är utgånget ur det grek.-lat. calamm, 
vasstrå, rörpipa, rörflöjt. Det är det instrument som användes, 
med säckpipan till brumbas, af kringvandrande itaHeoare, s. 
' k. pifferari, (Genom en godtycklig, men onekligen lastig folk- 
etymologi, s. k. »förblommering», med tanken på *skalle\ har 
ordet skalmeja ' i svenskan fått en högst egen användning i 
uttrycket 'ge någon på skalmejan'!) 

Orden trumma och puka hafva bägge undergått en genom- 
gående begreppsförändring: de äro näml. ursprungligen beteck- 
ningar för blåsinstrument. Tnumma är bildadt af fornhögt. 
trumpa (ital. tromba\ som utgör roten till trumpet. Man har 
deri velat se en utvidgning af det lat. tvha, som hos romarne 
betecknade ett blåsinstrument af metall. Puka (vanligen i plur., 
pukor) är det lat. buccina, signalhorn, hvaraf dessutom vårt 
basun uppstått. Trummor (och pukor) hafva såsom signal- 
instrument öfvertagit en del af hornens forna funktioner, t ex. 
vid manövrer, fältslag o. d., och förmodligen har på denoä 
gfund äfven namnet på visst sätt öfverflyttats. 

Klawér är det fr. claviery som närmast motsvarar vårt 
'klaviatur', d. v. s. hela raden af tangenter. Det är bildadt af 
lat. clavia, nyckel, tangent. Det franska uttrycket för detta 
instrument är clavecin, hvars fullare form, ital. damcembalOf 
visar på lat. clavia och ' ct/mbalum, bäcken, ljudbäcken. En 
äldre form af klaver var spinetten, som fick sitt namn deraf 
att anslaget på strängarna åstadkoms medelst spetsade gås- 
pennor (lat. spina^ tagg, spets). Den hos oss nu för tiden 
brukliga benämningen pianoforte eller fortepiano är ett starkt 
elliptiskt uttryck, hvilket, suppleradt, skulle lyda 'tonverktyg 
på hvilket man kan spela starkt (forte) och svagt (piano/, 
en definition som i alla fall är så vid, att den passar in 
de flesta musikinstrument. 
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Org9l Bltttligen är det. grek. organon (jfr ordet organist)^ 
som egentligen endast betyder redskap, 'organ', men redan hos 
Plato användes i den speciella betydelsen 'musikorgan', ton- 
verktyg. Den moderna orgelns uppfinnare är okänd- I den 
vesterländska kyrkan vann detta redskap för uppbyggelse in- 
steg först i 9:de årb., i Norden ännu långt senare. På Island 
användes länge barpor vid den allmänna gudstjensten. Till 
orgelinstrumentens klass bör äfven, visserligen såsom en van- 
slägtad frände, det ringaktade, ja, af mången innerligt ha- 
tade p0Sitf¥etp som vi alla känna. Det bar fått sitt namn 
deraf att det är portativt och kan placeras hvar helst man 
behagar (lat. poåilivtts, uppställbar, af ponere, uppställa; jfr 
position^ uppställning, m. fl.). 



Yi öfvergå nu till de bildande konsterna och börja med 
några uttryck, som tjena till att beteckna de särskilda stil- 
riktningarna. 

Klassisk är det lat. classicusy som helt enkelt betyder: till- 
hörande någon af de genom Servius TuUius upprättade klas- 
serna bland Roms befolkning. Specielt kallades medlemmarne 
af den första klassen, som bestod af stadens förmögnare bor- 
gare, för elasmdy och redan mycket tidigt finner man uttrycket 
• öfverfördt på de mest framstående författare, som tiden hade 
att uppvisa (så t. ex. redan hos Aulus Gellius, omkr. 150 e. 
Kr.). Ifrån att sålunda betyda mönstergill författare af gre- 
kiskt eller romerskt blod fick 'klassisk' betydelse af ett epitet, 
som gälde för allt hvad som tillhörde den antika konsten, och 
ur detta iorhållande har härflutit den allmänna betydelsen af 
'mönstergill, dråplig, fullkomlig'. 

Romarnes med germanskt m. m. blod uppblandade af- 
komlingar kallades populi romanici^ romanska folk. De dikter, 
som alstrades på dessas nybildade tungomål, i hvilka dock all- 
tid latinet var bottensatsen, fingo benämningen romaner. Och 
emedan hufvudinnehållet i specielt de gammalfranska romanerna 
(rimmade dikter) var fantastiskt i hög grad samt vimlade af 
vidunderliga hjältebragder och kärleksäfventyr, hade man snart 
ett ord romani/sky som inneslöt i sig alla dessa egenskaper af 
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underbart och äfventyrligt, som vi ännu inlägga i ordet, de 
flesta säkerligen utan att tänka på ursprunget. 

Uttrycken gotik och gStisk såsom åsyftande en viss stilart 
äro mindre riktiga, alldenstund den dermed betecknade rikt- 
ningen först framträdde i norra Frankrike, men namnet upp- 
fans af italienska estetici, hvilka i sin ringaktning af gotiken 
gåfvo den ett namn, som skulle betyda ungefar detsamma som 
'barbarisk', rå stil. 

ModBm härledes ej af mode^ ehuru ordet numera mest tages 
i en sådan mening (t. ex. en modern klädning o. d.), utan bar 
sin grund i lat. modo^ nyligen, nyss, och betyder 'till nyare 
tid hörande', t. ex. 'moderna språk', lefvande språk. 

Barock och rococo äro båda komna *från Frankrike. Ihi 
fbrra ordet, brukligt allt sedan 1700-talet, betyder egentligen 
'snedrund' (om perlor), sedan underlig, sällsam. Rococo åter 
härstammar sannolikt från en tanke på rocaille, grottverk, 
klippverk, af roc, klippa. 

Dernäst några specifika uttryck från konstens område. 

Mo/ier, som nu har en så fredlig betydelse, är egentligen 
ett krigets barn. Den proven^, formen astelier och sp. astillero 
förråda ursprunget från lat. hasta^ lans, spjuts alltså egentligen 
'spjutbod', sedan 'verktygsbod' och slutligen 'verkstad' i all- 
mänhet. 

Staffli är det tyska staffelei^ en utvidgad form af staffd, 
vårt stapel, — Paleitt betyder egentl. 'liten spade', af lat. påla, 
spade. 

Mannekäng, människofigur med rörliga leder, är det fr. 
mannequin^ hvilket återfinnes i platt, manneken, tyska männ- 
cJien^ 'liten människa'. 

Pensel kommer af lat. pehicillus, egentl. svansspets, tofs, af 
penis, svans. — Skizz är det ital. schizzo^ utkast, hvilket är 
bildadt af lat. schedium^ improviserad dikt, af grek. achédios, 
plötslig, ögonblicklig, improviserad. 

Portråft (lat. protractus) betyder egentl. något 'frambragt'. 
Konterfej, fr. contrefait^ åter har betydelsen afbildning, något 
'eftergjordt'. Ett slags porträtt, som länge voro moderna, äro 
de s. k. silhuetterna. Dessa, som bestå i utklipp i svart pap- 
per, hafva fått sitt namn efter franske generalkontrollören och 
senare ministern Etienne de Silhouette (död 1757). Han gjorde 
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sig nämligen känd genom sin gnidaraktiga sparsamhet i för- 
valtningen, och hans namn blef derför ett bevingadt ord till 
uttryckande af en långt drifven njugghet: en sak sades under 
sådana förhållanden vara *å la Silhöaette*, ett nttryck, som 
namera fastnat i den speciella betydelsen af 'skiifgporträtt\ 

£n öfverdrifyen hildlig framställning benämnes kariMyt, 
af lat. earicare, belasta, egentl. öfverlasta en kärra (lat. carrus)^ 
öfverdrifva, *lägga sten på börda', som det heter. Af samma 
lat. etymon är det fr. charger, vårt chargera, öfverdrifva, bildadt* 
Ett i fråga om begreppsutvecklingen mycket intressant ord 
är m/n/afyr. Att döma af detta ords vanliga användning skulle 
man vara frestad att sätta det i samband med lat. minor, mi- 
nu8j mindre, ty när man använder uttrycket 'i miniatyr', så 
tages detta tydligen i bemärkelsen 'i förminskning' (ett palats 
i miniatyr o. d.). Saken är emellertid den, att ordet är bil- 
dadt af lat. minium, mönja, ett rödt färgämne, som under 
medeltiden mycket användes af skrifvare till åstadkommande 
af små målningar i handskrifter, särskildt till figurerade ini- 
tialer o. d. Derifrån har ordets nuvarande, i etymotogiskt af- 
seende fullkomligt godtyckliga, betydelse utvecklat sig. 

I flere afseenden motsvarande medeltidens miniatyrer äro ett 
slags prydnader, som mycket användas i modernt boktryck ooh 
kallas wignåtier, ursprungligen utsmyckningar i form af vin- 
rankor, vinlöf (fr. vipne, af lat. vineay vinstock). 

i dekorationskonsten spelar arabMkan en viss roll. Den 
härstammar, såsom ordet antyder, från araberna och känne- 
tecknas genom sina fantastiska iinie- och vinkelmotiv, hvar- 
emot alla afbildningar af lefvande föremål äro derifirån ute- 
> slutna (på grund af Koråns bud). 

Hit må äfven föras ordet grotesk, som har följande hi- 
storia: målaren Giovanni da Udine upptäckte i de från Nero 
härrörande underjordiska hvalfrummen, de s. k. grottorna (der- 
af namnet 'grotesk'), i Tituspalatset i Rom, en mängd grofb 
fantastiska målningar, hvilka ännu finnas i behåll, och efter 
denna lokal har 'grotesk' fått sin ännu gällande betydelse. 
Grotta sjäif är ett itai. ord, bildadt af lat. crypta, grek. kr^pte, 
'doldt ställe', af kr^tein, dö|ja, gömma. 

Fresko^mklmng, d. v. s. målning på fuktig kalkgrund 
(ital. al fresao), till skilnad från «aceo-målning, en dylik på 
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torr kalkgrund (ital. secco^ lat. siccus^ torr), är ett ord, hvars 
första del är en re*emigrant. Det är nämligen ett gammalt 
germanskt lån (sv. frisk, tyska frisch) till Italien, som sedac 
återvändt till oss *föradladt* under formen fresko. — Samma 
väg har shtci (Btuekatur) gått. Närmast lånadt från ital. 
Hueeo, gips till väggytor, går det tillbaka till fornhögt. stucchi^ 
vårt styoke^A betydelsen 'sönderkrossadt' grus o. d. Fesrnssa, 
medelhögt. fimis, är det fr. vemia, favars etymon är osäkert 
(möjligen af lat. ^vitrinicium, *glasliknande öfverdrag*, af vttrum, 
glas. Rossberg). 



13. Tidens indelning. Religriösa Fiögrtider. 

F&rst med ^tcZ«--begreppets införande börjar människans 
historia i egentlig mening, och det är derför i sin ordning att 
vi stanna ett ögonblick inför detta märkliga ord, för att något 
undersöka dess betydelse. Ordet tié bör till en indogermansk 
rot, hvars grundbetydelse är *dela\ och det har sålunda bemär- 
kelsen af något 'sönderdeladt*, 'af- eller indeladt', en inskränkning 
i motsats till oändligheten. Till samma rot hör äfven vårt 
timme, egentligen *(tids)afdelning\ Ordet period åter är lånadt 
från grekiskan, der det har formen periodos, egentl. 'omlopp' 
(af prep. perl, omkring, och hodöa, ^äg). Från samma håll 
haf^a vi äfven hemtat ordet epok (grek. epoché, af epécJiein, 
hålla an, hålla fast e. d.), hvilket ursprungligen betyder 'håll- 
punkt*, 'betydelsefull tidpunkt', särskiklt begynnelsepunkten i 
en ny tidräkning. Så t. ex. är epoken för den romerska tid- 
räkningen staden Roms grundläggning, epoken för vår egen 
tidräkning Kristi födelse o. s. v. 

Ungefär med samma betydelse som epok eller period an- 
vändes ordet era {^cera); t. ex. en ny era har uppgått'. Det 
förekommer allra först hos goterna i Spanien, i 5:te årh., och 
betecknar hos dem en tidräkning, hvars epok var år 38 f. Kr. 
Hvilken omständighet föranledt goterna att begynna en ny era 
med just detta år, derom är man ännu i okunnighet, liksom 
ordets etymologi fortfarande är höljd i mörker. Man har bl 



141 

a. velat finna dess ursprung i det got. ^'öt (tyska 7aÄr, vårt ot') 
eller i det arab^ aracha, datera, andra härledningsft^rsök att för- 
tiga. Den kristna eran infördes omkring 532 af. abboten Dio- 
nysias och vann först insteg i England. I Frankrike och Tyski- 
land inträngde den ej förr än i 10:de århandradet^ 

Bland de ord, som tjena till att beteckna större eller min- 
dre tidsdelar eller tidsmoment, fästa vi. ost först vid ordet år. 
Detta är ett samgermanskt ord^ hvars ursprungliga betydelse 
tyckes vara den af 'vår', utan att dock de bägge orden veter- 
ligen stå i något etymologiskt samband med hvarandra* Måaad 
är mera påtagligt i afseende på härledningen. Det är näml. 
bildadt af måne och betyder egentl. 'månhvarf, månens om- 
loppstid (28 dygn). Sjelfva månens namn (got. mena, grek. 
inéne) betyder egentligen '(tid)mätare', bildadt som det är af 
den indoenropeiska roten ma-, mäta, och. visar hurusom denna 
himlakropp tjenat redan våra urfäder till tidmätare. I förbi- 
gående kan nämnas att månens latinska benämning,, hma^ bar 
en annan etymologisk grand. Detta ord står nämligen i st. f. 
hic-fui^ af roten luc^, *lysa', (som återfiiweft i t. ex. tuOf lumen 
m. fl.), odi betyder sålunda den 'lysande' himlakroppen, en 
grundbetydelse som återfinnes hos det i vissa svenska dialekter 
brukliga ordet tungd^ egentl. himlakropp, särskildt månen* 

Enheten närmast under månad är wBoka. Detta betyder 
egentl. 'växling', 'skifte' och har sin grund i en germansk rot 
vik-^ som vi återfinna i verbet vihu^ adjektivet vek (^entligeil 
^hvad som viker undan'), växla^ skifta^ m. fl. 

Sönderdela vi tiden i hennes minsta faktorer, komma vi 
till minuter och sekunéer, bägge romanska lånord< Det förra 
är det lat. minutus, förminskad, och det senare kommer af 
lat. aeeundtts, 'den andre', med hänsyn dertill, aU. sekunden är 
timmens andra underafdelningt om minoten räknaa sodcn den 
första. 

Af namnen på dagens särakilda tider äro morgon och afion 
ännu oförklarade. De h&ra till den germanska språkenhetens 
ordförråd och motsvaras inom de öfri^ ifidiDeuropeiska språk- 
grupperna af helt andra, med våra.^j rotbeslägtade ord. KmU 
är numera synonymt med 'afton', men har e) från början varit 
det. 'Afton' var dagenfi seoare del, motsvarande vårt 'efter^- 
middag', 'kväll' åter dess slut. Detta sistnämnda ocd ansee 
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vara beslägtadt med verbet kvöljc^ kväfva, döda (eng. to kzlL)^ 
och skalle sålunda ordagrant betyda 'dagens död eller slut*. 

Hvar och en af dagens hnfvaddelar betecknas af en sär- 
skild måltid: man äter frukost (egentl. *tidig måltid*, jfr tyska 
fruhstuck)^ middag, kväll (förr kallad TicUtvard^ af fomsv. var- 
per, isL verår, måltid). Ett mellanmål mellan de två sist- 
nämnda benämnes afionwmré, i hvilket ordet 'afton' framträder 
med sin ursprungliga betydelse: eftermiddag. I vissa trakter 
af vårt land kallas aftonvarden merafton (fomsv. rmåhaptan)^ 
egentl. tiden vid midten af aftonen, d. v. s. kl. 5 — 6 e. m., 
äfVensom den måltid, som då intages. 

Bär bör äfven det utifrån hemtade siosta finna en plats. 
Det är ett spanskt lånord med betydelsen 'middagshviia'. Som 
denna i södern infaller när solen står högst på himlen, d. v. s. 
kl. 12 midd. eller sjätte timmen från dagens början (lat. sexta 
hora), är uttryckets ursprung genomskinligt. Hos oss har det 
oegentligt fått betydelsen 'eftermiddagshvila', tupplur på maten. 

Tolkniogen af årstidernas namn möter ännu stora svårig- 
heter. Sommttt och wmior (det senare ordets sammanhang med 
vind, storm, blåst, är endast konjektur, utan någon fast grnud) 
äro alltjåmt oförklarade till etymon. ¥årén har sitt namn från 
en rot, t^cw-, som kan följas ända upp till sanskrit, der den 
presenterar sig med två skilda betydelser: den ena 'kläda, pryda' 
(våren skulle med denna härledning betyda 'den smyckande', 
'den jorden med växter prydande'), den andra 'brinna, glänsa' 
(hvilket ju äfven står i stycke med vårens b^repp). HSsfens 
härledning är ej heller alldeles afgjord. Enligt den vanliga 
förklaringen skulle ordet betyda 'frukttid, skörd' (jfr uttrycket 
'hösta in säd'), 'skördetid'. 

Månadernas gängse namn äro samtliga lånade från latinet. 
De inhemska benämningarna to/v-månad, ^oya-månad, rar- 
månad o. s. v. tillhöra numera uteslutande almanackan och 
äro utan motsvarighet i praktiken. I afseende på de två först- 
nämnda orden böra ett par anmärkningar göras. Torsmånad 
har ingenting att skal^ meå gnd^ Tor, ehuru den nu gängse 
formen ger sådant vid handen, utan är endast en förvridning 
af formen 'Torres månad*, 'torremånaden'. Den Torre, som 
gifvit årets första månad dess namn, "var enligt fornsagan en 
ättling af Fomjots slägt och son till Snö den gamle. Våra 
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örfader offrade åt honom vid midvintern för ymnig snö oeh 
;odt skidföre. Hans dotter var Goe, också hon en snögndom- 
ighet, efter hviiken februari ännu i almanackan kallas göje- 
månad. På Island nyttjas ännu i dag benämningarna parri 
>cb ^6a för januari och februari. Enligt en nyare tolkning 
(£. Brates) skulle *göjemånad' vara att förklara ur ett isl. 
g^ffjctrmdna&r^ af g^r^ jättekvinna, ett slags f^ninin pendant 
tilL 'torremånad* (torre af samma stam som pur8^ turs, jätte), 
och uppkommet genom omtydning af gåi^ den urgamla formen 
för 'jätte'. 

För att rätt förstå namnen på årets fyra sista månader» 

september till december, bör man ihågkomma, att hos romarne 

mars ursprungligen var årets första månad, på grund hvaraf 

september rätteligen betecknades såsom den sjunde, oktober som 

den åttonde, november, och december som den nionde och tionde 

månaden. Alltifrån år 153 f. Kr., då konsulernas tillträde till 

ämbetet inföll på den 1 januari, har denna dag betraktats som 

början till ett nytt borgerligt år. I lag faststäldes detta för» 

hållande af Julius Caesar. Genom den sålunda uppkomna för*- 

skjutningen af årets begynnelsemånad förklaras alltså den sken-r 

bara oegentligbeten i de nämnda månadernas namn. 

Januari har fått detta sitt namn af Janm, äldre Dianus^ 
en maskulinform till Diana^ himlaljusets gudinna (af samma 
rot som öfverguden Zeus^ den 'strålande, lysande*). 

FabraaH är uppkallad efter de rening^*ester (\9X. fébruare^ 
rena), hvilka jämte stora försoningsoffer tillhörde den sista af 
årets månader. 

Såsom, redan anförts, börjades nämligen det gammalromer- 
ska året med mar9. Denna månad var helgad åt den romer- 
ske krigsguden, en ära för hviiken han hade att tacka sin jor- 
diske son Romulus, hviiken sagan förtäljer hafva infört detta 
namn. 

April anses stå i samband med det lat. verbet aperirej 
öppna, och hafva erhållit sitt namn deraf, att jorden och na- 
turen då liksom öppna sig och gifva upphof åt allt slags växt- 
lighet. Också kallas denna månad hos oss 'gräsmånad*. 

Kaj fön^arar i sitt namn minnet af en fomitaliensk natur-^ 
gudomlighet, Maja^ äfven kallad 'Bona dea'. På månadens 
första dag firades fordom till hennes ära en fest, hvarvid en 
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diAgtig sugga (fruktsamhetens symbol) offrades. I Norden 
firas denna dag allt sedan hedenhös såsom vårens första dag, 
och i gamla tider åskådliggjordes kampen mellan den bistra 
vinterkölden och den begynnande varmare årstiden genom en 
mängd karnevalsartade upptåg, kända under namnet y>maj^ref- 
vens intåg». £n häftig strid utfördes bland annat mellan den 
ungdomlige majgrefven och ett i djurhudar höljdt vidunder, 
som förestälde vintern och som naturligtvis alltid till sist 
dukade under. I sammanhang härmed vilja vi pipeka huru- 
som den till midsommarens prydnader hörande majstången ofta 
genom en felaktig idéförbindelse sättes i samband med måna- 
den maj. Rätta förhållandet är att det 'maj\ som möter oss 
i *maj8tång\ är ett helt annat ord, nämligen det ännu i vant 
dialekter lefvande maj^ som betyder 'ungt löf (tyska tncne), 
hvaraf verbet maja^ 'kläda med löf. 

Juni, sommarmånaden, är möjligen uppkallad efter gu- 
dinnan Juno, Jupiters gemål, inkarnationen af det falla, sval- 
lande Hfvet, men helt visst ligger derunder en tanke på ett 
sammanhang med roten i juvart^ hjälpa: sålunda 'trifsamhetens*, 
Växtlighetens' månad. Om man härvid tänker på den nyss 
uppgifna betydelsen af april, får man ett slags stegring i Wh- 
yttringen april — juni, som skalle kunna återgifvas med *upp- 
spirande' — 'mognad*. 

Juli hette ursprungligen quinUUs (femte månaden), men 
fick till Julius GeBsars ära (hvars födelsedag inföll den 12 i 
denna månad) sitt nuvarande namn, liksom oåtgusii (förat sex- 
tilis, sjätte månaden) år 8 e. Kr. omdöptes efter kejsar Au- 
gustus, hvars namn betyder den 'upphöjde', den till ära och 
anseende förstorade, den 'majestätiske'. De följande måna- 
dernas namn äro tillräckligt omordade. 

Bland vigUgare moment i judafolkets koltor, hvilka upp- 
tagits af de kristna folken, är bland annat att räkna sjudags- 
veckan. Denna återfinnes redan hos de gamle egypterna, och 
dagarnes namn stodo redan bos dem i samband med plane- 
ternas samt solens och månens b«Qåmningar. Grenom beröring 
med romame koramo germanerna att jämte mycket annat till- 
egna sig dessas tidrakning, och veckans sja dagar andei^ngo 
ingen annan förändring ån att de främmande gadanamnen, som 
ingingo i de latinska fonnema, utbyttes mot inhemska. Så- 
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mda. ega vi ännu i dag i våra veckodagars namn en påmin- 
else oro ett längesedan försvunnet hedniskt kulturstadium. 

Främst bland veckans dagar är söndagen. Denna, som 
if ålder var helgad åt solen, bär i sin nordiska form bevis för 
Ltt så. varit förhållandet äfven bland våra förfader. Den forn- 
»ven sk a formen var nämligen surmudagher (jfr got., anglosax. 
)ch i si. sunna^ sol), motsvarande det lat. 'dies solis*. 

Den andra dagen, lat. 'lun» dies' (fr. lwndi\ blef på 
ävenska måndag, 'månens dag\ Tisdag, egentligen krigsguden 
Tys (Tyrs) dag, är en öfversättning af lat. *Martis dies' (fr. 
vnardiy Den under fastlagen infallande fettisdagen (fr. mardi 
gros) har, under antagande att denna form är ursprunglig 
(hvarom strax mera), sitt namn deraf att den var den sista 
dagen före fastan, på hvilken det var tillåtet att äta kött. 
Också tog man i Norden grundligt ut denna rättighet, hvaraf 
ett minne ännu fortlefver i våra dagar i det på denna dag 
allmänt förekommande stekta fläsket, som då ej gerna saknas 
på den burgnes bord. En påminnelse om den ingående fastan 
måste man emellertid ännu hafva, och derför nöjer man sig 
med mjölk och bröd (semla) till supanmat. Mjölkmat (och 
möjligen äfven fisk) kallades i gamla tider »hvitmat», och det 
är troligt att en tanke härpå framkallat den i gamla kålen- 
darier och almanackor (ännu i början af 1700-talet) synliga 
benämningen på fettisdagen: hvit-tisdag^ ett namn, som ännu 
är vid fullt lif i Halland och vissa delar af Skåne. Möjligen 
är forhållandet omvändt och den förra formen (fettisdag) fram- 
kallad genom folketymologi af den senare, något som vi för 
tillfallet ej kunna af göra. På tal om den fordom under fastan 
tillåtna^ födan kunna vi ej underlåta att äfven påminna om 
betydelsen af ordet helgeflundra (som mau stundom ser orik- 
tigt skrifvet under formen 'hälleflundra*), hvilken fiskart fått 
sitt namn just deraf, att den med förkärlek åts under helger, 
då kött af däggdjur var kontraband. Härledningen af helg 
bestyrkes negativt deraf, att helgeflundran lefver hvarken på 
hällar .eller i klipphålor (isl. hellir\ och positivt af fiskens 
namn i andra språk: eng. halibut (af anglosax. hdlig, helig), 
äfven holibut (nyeng. holj/, helig), isl. heilagr Jiskr, tyska heil- 
hutt, heiligbutt m. fl. Den danska formen hcelleflynder^ hcBlle- 

Geete, Ordldyfverier. 10 
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Jigk låter godt förena sig med nämnda, härledning, hvarvioi 
iakttager samma assimilation af -Ig- till -II- som i MIih 
(för 'helgeiimisse'), den danska benämningen pä alllielEod 
hilletnmnd! för 'hellige mtend!' m. ä. 

Onttlagea fortlefver i Norden med en äldre benäuoi:^ 
hos våra södra grannar, som kalla den rätt och slätt akt 
d. v. s. 'mid veckodag'. Hos oss spåras i denna dags niE 
kvarlefva af den gamle hedniske Oden, som fått ersätisl 
kurins i det latinska 'Mercurii dies' (fr, mercredi). 

I iarsdagons namn linna vi det lat. 'Jovis dies' (Ju;] 
df^, fr. jeuäi) korrekt återgifvet med vår förnämste bö 
gnds namn: Tors, likgom lat. 'Veneris dies' (fr. mM 
blifvit fredag (d. v. s. gudinnan Friggg eller möjligen H 
dag). Det på torsdagen i vårt land allmänna bruket ad 
ärter är af urgammalt hedniskt ursprung. 

Lordagan är den enda dag, som ej innebär något m'\ 
giskt minne. Latinet har här 'Satnrni dies', hvilket ii 
finna i eng. saturday, men bå4e tyskan och franstu: 
denna dags namn med tillhjelp af sabbat. Tyskan bar: 
samstag (jämte sonnabend, d. v. s. dagen före solens k 
söndagen, — liksom vi säga 'nyårsafton', 'julafton' o. s 
att beteckna dagen före nyår, jul etc), franskan harMn 
"sabbathi dies'). I Norden var lördagen en renings- < 
redelsedag till söndagen, och derom talar just namnet 
äldre lögherdagher (af lögh, bad, tvagning). 



De stora kyrkohögtiderna, af hvilka fiere ha^'a 
långt tillbaka i den hedniska kulturen, må slutligen bi' 
några ord ihågkommas. Främst hafva vi då jahn. & 
fest, som utgör alla kristnas förnämsta högtid och som^ 
andakt af hög som af låg, är — hvem skulle tro det?-' 
dast en döpt hedning. Den är endast en kristnad f^ 
våra förfäders midvinters-blot, som firades vid vintersol^iii* 
tid under jubel och glädje öfver det återvändande solljii*^ 
dagarnes derefter inträdande förlängning. Många af de« 
brukliga plägsederna och attributen: skinkan och d(ip|i^ 
(ett minne af Frös galt), ljusen, halmen, julkusarneJnlM 
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a. m., äro direkta gengångare från de blodiga offergästabuden 
liedcatemplen. Namnets ursprung är ännu ej alldeles klart. 
Slån har satt det i samband med hjul (hvilket föremål äfven 
ir julens symbol på runstafvarne), men åtminstone kommer 
iet då ej direkt af ()etta ord, utan möjligen genom ett anglo- 
saxiskt mellanstadium. 

Af öfriga kyrko fester nämna vi påsk och pingst, bägge — 
i likhet med en mängd andra ord, hörande till kulten — lå- 
nade från de klassiska språken, i detta fall från grekiskan. 
Det grek.-lat. pascha^ hvaraf *påsk* är bildadt^ är egentligen 
ett lån från hebr. pesach (af pasach,, skonsamt draga förbi) 
och var ursprungligen namnet på den judiska fest, som firades 
till minne af utvandringen från Egypten samt till tacksam 
hågkomst deraf a,tt mordängeln (pesten), som dräpte egypternas 
förstfödde, skonsamt drog förbi israeliternas boningar. Äfven 
denna högtid sammanföll till tiden med en inhemsk, som af 
ålder firats af våra förfäder, nämligen det stora våroffret, då 
man offrade för lyckliga härdnadståg, för seger öfver sina 
fiendet. 

Pingst är vanstäldt af det grek. pentekosté, som betyder 
'den femtionde* (näml. dagen efter påsk). 

Hit räkna vi slutligen fastlagen, ett ord, i hvilket vi igen- 
känna det tyska fastenabend^ d. v. s. aftonen (dagen) före 
fastan (jfr i afseende på betydelsen de förut nämnda 'julafton', 
tyska *sonnabend*'m. fl.). Den utgjordes ursprungligen endast 
af fastlagssöndagen {quinquagesima) med den derpå följande 
måndagen (i gamla kalendarier kallad »fläskmåndag», i^umera 
gemenligen »magra måndagen», en i nyare tid tanklöst bildad 
pendant till »feta tisdagen») och tisdagen (»fettisdagen»), men 
småningom utsträcktes den bakåt, så att den började med S:t 
Blasii dag eller, som den kallades, »Blåsemessan» (den 3:dje 
febr.). Fastlagen firades redan under medeltiden med fester 
och allehanda maskeradupptåg, och det är ur dessa som de i 
södern ännu brukliga karnevalerna utvecklat sig. Ordet kar- 
neval anses komma af det ital. utropet came vale^ 'farväl, kött!' 
Samma abend, som vi funnit i 'fastlagen*, ligger till grund 
för fyraben(d), tyska feierabend^ helgafton, aftonen före en 
' helgdag. Som helgaftnarne sedan gamla tider varit egnade åt 
vederkvickelse, har fyraben, i synnerhet bland handtverkare. 
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fått betydelsen 'ledig dag' (t. ex. hålla fyraben). Från der 
nämnda /eécer, medelhögt. vire, ledighet (ett lån från lat. /m^. 
ledighet från stadsbestyr, vårt ferier)^ hafva vi verbet f/n», 
egentl. 'hafva ledighet\ sedan *högtidlighålla (en fest e« dyl. )\ 

Intressant är ordet söekendag^ som nu ofta missförstås. 
Det betyder: en dag på hvilken rättegångsmål (^saker) kunna 
utföras (i motsats till 'helgdag^), dag då man kan söka inför 
rätta (jfr uttrycken lagaöka^ utsöka m. fl.). Socken^ pl. söekne, | 
är bildadt på alldeles samma sätt som drucken, pl. druckne, -a r 
(alltså söckendag, pl. söcknedagar). 

Veckan näst före påsk kallas dymmel-veckan, hvilket namn 
uppkommit, deraf, att man fordom under densamma vidtog cd | 
särskild anstalt med kyrkoklockoma för att förtaga deras glada ( 
klang, bestående deri att metall-kläpparne borttogos och er- 
sattes af träkläppar (en sådan kallades dymhil, ett ord som 
antingen bildats af dumber, 'stum\ eller är ett lån från eng. i 
dumb helU stum klocka). Dymmeldagarna räknades egentligen 
från onsdagen före påsk, hvilken ännu bär namnet askonsdag, 
till minne deraf att man då klädde sig i »säck och asko», ocb 
detta bokstafligen taget. Hvar och en som den dagen besökte 
messan fick, liksom ännu i katolska land, aska på sitt hafvud, 
under det presten uttalade orden: »Memento quia pulvis es» 
(kom ihåg, att du är stoft). Ett helt dygn tillbragtes i detta 
tillstånd af förödmjukelse, och först på torsdagen fick den bot- 
färdige 'skira' (skåra) sig, d. v. s. aftvå sig sin orenlighet, 
hvarmed han också symboliskt renade sin själ. Deraf skär- 
torsdagens namn. Askonsdagen var en af de fyra s. k. temper- 
dagarne, kvartalsfastedagarne, om året, af hvilka de tre öfriga 
inföllo på onsdagen åtta dagar efter pingst, onsdagen efter 
korsmessa (14 sept.) t)ch onsdagen efter Lucia-dagen (13 dec). 
Uttrycket 'temperdagar' (fornsv. tamperdagar) är en förkort- 
ning af kvat€mper-åa.ga.r (lat. jejunium quatuor temporum). 
Långfredagens namn torde ej kräfva någon utläggning. 

Vi sluta raden af helgdagar med kynde/smessan, i vissa 
landsändar ännu kallad »lilla jul».. Den har sitt namn af 
fornsv. kyndel (lat. candela, ljus), af det skäl att ljusen for- 
dom på den dagen invigdes för de kommande kyrkofesterna. 
Kyndelsmessan infaller d. 2 febr., alltså vid samma tid som 
de gamla midvintersbloten slutade. Den är den sista lemningen 
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if romarnes fehrualia^ eller stora reningsfeister, hvaraf just 
nånaden februari fått sitt namn, såsom ofvan nämnts. 



14. Religion och kult. Vidskepelse. 

Af läroböcker i teologi vet litet hvar, att ordet religion, 
som ursprungligen betydde 'from vördnad', redan af Cicero 
härledts från verbet relegere, 'gång på gång läsa', 'läsa om 
igen*, en åsigt, i hvilken nyare författare instämma, med ogil- 
lande af den andra (äfven den tidigt framträdande) åsigten 
att ordet skulle komma af reliffare, 'binda, förena, samman- 
kedja'. 

Adjektivet from har undergått en rätt egendomlig begrepps- 
utveckling. Det heter på mesogötiska (Ulfilas' bibelöfversätt- 
ning) fruma och betyder der den 'främste, ypperste' (af samma 
rot som lat. primus), sedan 'en som har framfärd, fart i sig\ 
'driftig, tapper, käck*. Den sistnämnda betydelsen har ordet 
öfvervägande i vår medeltidslitteratur, der ett sådant uttryck 
som »en riddare, fromber i vapnomn ej var något ovanligt. 
Betydelsen 'framförd, framgång' skönjes ännu i subst. fromma 
('till fromma för*), hvilket ännu under medeltiden betydde 
'tapperhet'. Från begreppet 'duglig' har man kommit till det 
af 'starkt bygd, fyllig', och i Helsingland betyder from, rent af 
— 'fet' (t. ex. 'en from jänta', en frodig flicka). Som man 
finner, kan detta ord med skäl tjena som ett litet prof på 
begreppsutvecklingens slingervägar, ofta så svåra att följa. 
Den lluvarande betydelsen af ordet 'from' har först efter re- 
formationen vunnit stadga. 

Kanonisation, eller upptagande bland helgonens ant^l, en 
handling, som utgör ett af påfvens prerogativ, har sitt namn 
af grek.-lat. canon, ett ord som egentligen betyder 'rättesnöre', 
sedan forteckning öfver heliga skrifter ('kanoniska böcker') o. 
d., särskildt: register öfver dem som förklarats för helgon. 
Ett lägre slags kanonisation är beatifHationen, hvarigenom någon 
förklaras salig (lat. beatus) utan intrång af skärseld eller andra 
mellanstadier. 
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Fromhetens yttersta Öfverdrift kallas fanaihm. Detta i 
är bildadt af lat. fanum, tempel, hvars adjektiv, /anatwua, ni 

mast betyder 'hvad som hör till ett tempel', men äfveni 
tagen (upptänd) af en gudom', rasande, fanatisk. I i» 
betydelse finnes ordet redan hos Cicero. 

Efter fanatism bör det redan vara tillåtet att täofci 
hyckleri. Hycklare betyder egentligen en, som bugar sig d< 
(ordet innehåller samma rot som 'huka sig ned', hvilketi 
ett föregående kapitel funnit ingå äfven i kökare), en soil 
tygar sin aktning, men i hjärtat tanker helt annat. El 
Molieres bekanta Instspelstyp kallas en bigott hycklare si 
dom en Tartuffe. Detta namn skapades emellertid ej af! 
liére, utan lånades af honom från den italienska koDiedi 
»signor Tartnfo» (hvilket, ordagrant öfversatt på svenska, ^\ 
lyda aherr Tryffel»!). 



Kristendomen har,, såsom allmänt bekant, erhållit \ 
namn från grekiskan, hvars chri*t6» är en öfversättnicg aii 
hebr. mesnas ('den smorde'), ett ord som i äldsta tider ta« 
nade en öfversteprest, i senare tid en konung. Jude, urspn 
ligen en medborgare från Judéen, betecknar efter babyloni 
fångenskapen (sä redan hos profeten Jeremias) en medlen 
Israels folk. 

Mindre allmänt bekant torde åter vara att naainfi 
Muhammeds religion, iilam, kommer af roten i sa}ama,m' 
tyder 'lycka' och 'frid', samma rot som återfinnes i »M 
Salomo. En participial bildning af denna rot är moA 
(moslem), hvars plural moslemin blifvit det svenska «»»*• 
Den sista leden i detta ord har uppfattats som ionebiffl 
vårt 'man', och derigenom har (på grund af folketyiuJ' 
framkallats en pluralform museimän, i st. f. den regeln' 
muselmaner. 

När kristendomen begynte utbreda sig öfver verldeii.i 
det att börja med hufvudsakligen staderna som, på gnoi 
den lifligare förbindelsen med de stora kulturorterna. t'' 
föremål för missionäremas verksamhet. Der vann den < 
läran allt flere anhängare, medan landsbygdens invånare >i 
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ppast blifvit delaktiga af ien nya rörelsen. Derför blef 
dtbo', bebyggare af heden, landet (i motsats till staden), 
: hedning (ty sådant är detta ords ursprung), liktydigt med 
t-kristen människa. På samma grund kallade de romanska 
en hedningarne pagani (af lat. pagus, by), hvaraf fr. patén 
bildadt. 

Men vi återgå till den kristna religionen och fasta oss 
t vid begreppet katolsk. Detta ord, som är hemma i gre- 
:an och der heter katholikös, betyder egentligen *allmänne- 
det vill här säga 'rättrogen', och tillades kyrkan år 311 
er konflikten med donatisterna (så kallade efter biskop 
latus i Kartago). 

Ordet kättare, som i Norden förekommer redan hos den 

Birgitta (död 1373), har sin grund i lat. pl. cathari^ grek. 
laroU egentl. 'de rene*, benämning på en manikeisk sekt, 
i ll:te och 12:te årh. utbredde sig i vestra Europa. I 
lien kallades de gazari. 

Den öfver kättare uttalade bannlysningen kallades ana- 
na, egentl. ett grekiskt ord med betydelse» 'tempelskänk*, 
tn en åt Guds vrede antvardad människa, slutligen själfva 
nlysningen, exkommunikationen. 

Sekt, parti, särskildt religionsparti, är genom tyskan lånadt 
I lat. secta, som har samma betydelse. Det är egentligen 

participiura af secare, skära, hvadan grundbetydelsen är 
öt 'afskuret, afskildt'. Dock bör tilläggas, att ordet äfven 
larats såsom ett derivatum af roten sec-^ i lat. sequi, följa. 

Af särskilda sekter nämna vi kwåkarnis sekt, som 1649 
ades af George Fox och har sitt namn af eng. to quake^ 'darra', 
lodligen på grund af deras åtbörder under exalteringens 
[ium, liksom en nyare amerikansk sekt, de s. k. shakers 
rrare'), fått sitt namn af en dylik anledning. 

Mormonerna hafva sitt namn efter en from krigare, Morr 
,^ som skall hafva lefvat 320 e. Kr. och kämpat för den 
la tron. Den efter honom uppkallade »Mormons bok», 
monernas bibel, är författad af sektens grundläggare Joe 
th (1805 — 44). Öfriga sekters namn torde knappt kunna 
L af allmännare intresse. 
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Bland de heliga böckerna intager hibBin (företrädesvis 
hedrad med benämningen »den heliga skrift») det främsta 
rummet. Vi hafva redan förut betraktat ordet i etymologiskt 
hänseende och påminna endast om att det har sin rot i grek. 
biblos eller byblos^ bastet af papyrus växten, hvaraf i gamlä 
tider bereddes skrifmaterial, papper. Af detta biblos bildades 
ett grek. ord biblion, 'skrift', hvars plur. tå biblia, (^de heliga) 
skrifterna, i sin latinska form biblia behandlades som ett fem. 
i sing. och gaf vårt bibeL 

Vid bibelns sida har katekesen af ålder haft första heders- 
platsen, om också dess anseende i våra dagar något reducerats. 
Katekes är, äfven det, ett grekiskt lånprd (med den latinska 
biformen cathechismus)^ i hvilket ordet eko (gr. echö) ingår 
jämte prepositionen katå (kat*). Verbet katéchein betyder 'gen- 
ljuda, gifva eko\ och detta ords sammanhang med den allom 
bekanta läroboken är det, att katekesen genom sina frågor ocli 
svar liksom leder tanken på ett rop och dess eko. 

Såsom nummer tre i det teologiska klöfvcrblad, som utgör ^ 
mångens hela bokförråd, hitföra vi postillan. Detta ord har 
sin benämning af inledningsorden till predikan i gamla tider, 
då presten, efter att hafva uppläst dagens text (på latin), 
öfvergick till utläggningen deraf medelst orden »post illa verba 
sacrae scripturae», d. v. s. efter dessa den hel. skrifts ord (öfver- 
gå vi o. s. v.). 

Bland de icka-kristna religionernas urkunder vilja vi en- 
dast nämna de vigtigaste. Talmud, hufvudkällan för den rab- 
binska judendomen, betyder 'lära, undervisning'. Den sönder- 
faller i tvenne hufvuddelar, mischna (egentl. 'upprepande', näml 
lagens), som innefattar den skrifna lagen jämte de muntliga 
traditionerna från äldsta tider, och gemara (d. v. s. 'fullänti- 
ning'), hvilken innehåller rabbinernas utläggningar af nämnda 
mischna. , 

Koran, eller som den äfven (med arab. artikel) kallas 
al-korån^ betyder ordagrant 'läsning'. Muhammeds trosläror 
blefvo aldrig samlade under hans egen lifstid, utan endast en- 
staka af dem nedskrefvos, t. ex. på palmblad. Först efter hans 
död samlades och offentliggjordes det spridda materialet af 
Abu-Bekr och Otraan. 

I 
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61and andans män egna vi först vår appmärksamhet åt 
hans helighet påhen. Den latinska förebilden till detta ord, 
pctpcb^ 'fader', var till en början ett hedersnamn för biskoparne, 
men fick småningom sin nuvarande upphöjda betydelse. En 
betydlig degradering har ordet undergått i sin tyska form pfaffe 
(denna visar sig tydligt i sammansättningen pfaffenthum\ och 
äfven inom den österländska kyrkan har det gjoit »resan ut- 
för». Den der brukliga formen pop betyder nämligen rätt och 
slätt 'prest\ Den latinska formen går igen i papistBri, ett ord 
som hos oss under 1500-talet användes såsom en samman- 
fattning af allsköns uselhet. £n direkt afkomling i höga nor- 
den af 'papa* ega vi i det ännu hos oss dialektiskt förekom- 
mande psUing (som äfven lefver kvar i danskan), 'pojkbyting', 
^skolpojke' (egentl. 'liten prest', ett minne från den tid, då 
stadier vanligen ledde till prestkall). Den äldre formen päp- 
ling^ i betydelsen 'studerande', möter bl. a. i Ostgötalagens 
'prsester ok egh pceplinger\ prest och ej scholaris. 

Ett ord, som deremot kommit sig upp på rangskalan, är 
kardiåal (af lat. cardo, egentl. 'dörrhake', sedan 'vändpunkt', 
det hvarpå något hänger), hvilket på kejsar Theodosii tid til- 
lades hvarje hofman. Från 5:de ärh. buro alla andlige denna 
titel, men alltifrån ll:te årh. blef den uteslutande egendom för 
de i påfvens närhet lefvande romerske andlige, i synnerhet 
sedan rättigheten att välja påfve (år 1059) blifvit dem tillagd 
af Nikolaus II. 

Biskop, grek. episkopoa, betyder 'uppsyningsman'. Sam- 
man sättes det med prefixet ärke- (af grek. archi-^ 'öfver-', 
som återfinnes i t. ex. arhiater^ ärkeläkare, d. v. s. lifmedikus; 
jfr 'ärke-ängel' m. fl.), erhålles ärkebiskop^ som alltså betyder 
'öfver- biskop'. Samma archi- ingår äfven i benämningen på 
klosterföreståndare inom den grekiska kyrkan: arkimandrii (af 
grek. mdndra, 'fårhus', i nyare tid 'kloster'), hvars betydelse 
sålunda ordagrant är 'öfverherde'. 

Vi sluta denna öfversigt af kyrkans högt uppsatte med 
ordet preM (af lat. prcelaiu»^ föredragen, af högre rang), ett 
ord, som ej just har mycket kvar af den ödmjukhet, som borde 
utmärka dem, »hvilkas rike ej är af denna verlden». 

Den gemensamma benämningen på presterskapet, högre 
som lägre, är kierosi, i gamla tider klerkerij. Hvarje särskild 
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medlem af denna klass kallades fordom en klerk (clericus) eller 
lärd. Etymon är lat. clerusy af gr. kléros^ hvilket ursprung- 
ligen betyder 'lott, åkerlott', sedan 'besittning, arfvedel', och 
tanken är den, att de andlige och deras egendom utgjorde 
Guds andel af mänskligheten, den åt honom helgade delen af 
de skapade varelserna. Hvem den andra delen tillhörde, der- 
om kan man genom en lätt tankeoperation sluta sig till. Det 
torde äfvenledes vara obehöfligt att upplysa, från hvilket läger 
denna indelning af människorna härfiutit. Motsatsen till klerk 
eller lärd kallas lokman, ett ord som redan i ,det föregående 
(s. 125) fått sin belysning. 

Den allmänna benämningen för en andans man, prost, är 
en sammandragning af det grek.-lat. presbyter^ 'äldre % med 
särskild hänsyn till den ärevördighet, som följer med ålder- 
domen. Man får härvid ej så mycket fästa sig vid årens 
mängd som vid det anseende de skänka. Prost åter bar en 
helt annan ^härledning. Det skrefs i äldre tider, liksom ännu 
i tyskan, probsU och har sin rot i det medel t.-lat. propositus, 
en vulgärform för prcepositua, 'föresatt, öfverordnad'. Märk- 
värdigt nog har det lat. ordet åt det profana hållet under- 
gått en utveckling, som slutligen utmynnat i ordet — profossy 
hvars franska form, prévot^ är mera trogen sin lat. urbild. 

Pastor, (församlings)hérde, kyrkoherde, fick sin nuvarande 
betvdelse först under medeltiden. Det är att märka, att ut- 
trycket kyrkoherde i Sverige möter först i Kristoffers landslag 
(1442), h varemot kirkiohierray 'kyrkherre', framträder redan i 
Magnus Erikssons landslag (1347). Kap/an (medelt.-lat. capel- 
lanus) kallas presten i en kapellförsamling. (Om betydelsen 
af kapell se här nedan.) 

Bland det lägre presterskapet räknades under katolska 
tiden diakonon (grek.-lat. diaconus\ hvilket ord under tidemas 
lopp försvenskades till djäkne och länge hade betydelsen at 
lärjunge vid en lärdomsskola, 'scholaris'. Om ej något annat 
bevis funnes, skulle .man af blotta ordet kunna sluta till att 
diakonsysslorna utfördes af studerande vid skolorna. I Dan- 
mark presenterar sig diaconus under formen degn och betyder 
der 'klockare'. Detta sistnämnda ord, k/ockaro, hvilket uppen- 
barar sig redan i Vestgötalagen (som bekant vår äldsta lag, 
med anor från 1200-talet), visar att klockarefars äldsta ålig- 
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gande var att svara för klockringningen, ett göra som under 
den katolska tiden med dess mångfald af messor o. d. nog ej 
var latmansgöra. N«mera har han fått andra, vigtigare upp- 
gifter och lemnat bestyret med klopkorna åt ringare personer. 
Under klockaren står sakristanen, en numera föråldrad 
benämning på 'kyrkvaktare*. Ordet står i samband med det 
ännu allmänt brukliga sakristia^ som formelt fått en så ful 
anslutning till ett visst matnyttigt, men ringaktadt husdjurs 
bostad. Det är f. ö. bildadt af lat. aacrum, helgedom. 

£tt prestgäll kallas under vissa förhållanden prehende, 
^prestbol*, hvarvid, såsom ordet taktlöst nog angifver, hufvud- 
synpunkten är afkastningen. Det är näml. det lat. prasbmda^ 
'afteverering', af proebere^ 'förse, prestera'. 

Prestdrägten utgjordes för ej längesedan äfven hos oss 
(liksom ännu' i Norge och Danmark) a,f ta/aren, en fotsid drägt, 
d. Y. s. en som räckte ända ned till fotknölen (lat. talus, fot- 
knöl). Det kommer närmast från lat. adj. talaris, h vilket 
redan hos Ovidius användes att beteckna en lång klädnad. 
Vi sluta med ordet predikan, af lat. profdicare, 'förkunna'. 



Från presterskapet, deri klockaren inberäknad, öfvergå vi 
till klostren och deras invånare. Kloster själf är det latin- 
ska claustrum, afstängd lokal, tillslutet rum. Betydelsen af 
'afskildhet' framträder ännu skarpare i ceii, lat. cella, förråds- 
rum, äfven gudabildernas hemliga förvaringsrum i de romerska 
templen. (Af cella är cellarium bildadt medelst afledning, och 
detta senare ord igenfinna vi i vårt källare.) 

I svenska medeltidsskrifter möter oss ett annat ord lik- 
tydigt med kloster, näml. monster. Det är det grek.-lat. mona- 
sterium (af grek. monos, ensam), hvilket ännu fortlefver i det 
tyska milnster, ehuru numera med betydelsen 'domkyrka* (dom). 
Bland klosterinvånarne hafva vi i främsta rummet deras 
öfverhufvud abboten, eller, när fråga är om nunnekloster, abbe- 
dissan. Bägge dessa ord komma från lat. abbas, hvilket in- 
gick i kyrkans språk med anledning af uttrycket abba, 'käre 
fader' (flerstädes i det nya testamentet), som har sitt ursprung 
i kaldeiskan och äfven der betyder 'fader'. Abbas var under 
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den äldsta kristna tiden en allmän kyrklig hederstitel, men 
fick från 5:te årh. uteslutande sin ofvan antydda betydelse af 
'klosterföreståndare'. • 

Ett steg lägre än abboten och hans feminina pendant stå 
priom och priorinnan (af lat. prior^ den främre, förnämligare), 
hvilkas kloster alltid sorterade under biskopen, hvaremot abbot- 
stiften i många fall hade en själfständig ställning i förhållande 
till de kyrkliga myndigheterna, särskildt hvad den andliga 
domsrätten vidkoiu. 1 den österländska kyrkan motsvarades 
prior och abbot af resp. mandrit och arkimandrit^ hvilkas ur- 
sprung från grek. mdndra^ fårhus, redan omnämnts. 

Munk, klosterbroder, är det grek. monachos^ hvars etymon 
är samma monos^ *ensam', som vi nyss funnit ingå i mona- 
8t-€rium, Det betyder således ordagrant 'ensling', d. v. s. en 
person, som dragit sig undan verlden för att lefva allena i 
betraktelser. Samma tanke ligger till grund för det likaledes 
från grek. lånade ordet anakoret (af anachoreln^ draga sig till- 
baka), ^ensittare, enstöring'. Deraf att de första ensittarne lefde 
i Libyska öknen, fingo de benämningen eremiter (af grek. ére- 
mos, öde), d. v. s. sådana som tillbringa sitt lif i ödemarken. 

Munkens motsvarighet på spinnsidan benämnes, såsom be- 
kant, nunna. Detta ord härstammar från en koptisk (egyptisk) 
rot, som betyder 'helgad, invigd', eller enligt andra 'kysk'. 
Egypten var nämligen det land, der nunnekloster tidigast 
anlades, och detta skedde, genom Pachomius, omkring 340 
efter Kr. 

Till nu omhandlade klass af begrepp räkna vi äfven de 
allmänna orden pilgrim (en förvridning af det lat. peregrinvs, 
'främling', en som drager till främmande land) och dervisch, 
ett persiskt ord med betydelsen 'fattig'. 



Öfvergå vi till de för religiösa ändamål afsedda byggna- 
derna, så möta vi först ordet kyrka. Detta, liksom flertalet 
af de till kulten hörande uttrycken, är lånadt från grekiskan: 
tö kyriakon, som betyder herrens tillhörighet, 'herrans hus', ett 
uttryck som äfven på svenska förekommer i samma bemärkelse 
som 'kyrka'. Rotordet är grek. kuriös, herre. 
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Vi finna lätt, att ordet 'kyrka' innebär en ellips, allden- 
st»und här ej namnes hvilken eller hvad slag af herrens till- 
liörigheter sonri afses. En ellips åter, der det första af de två 
orden i 'herrans hos' är uteleninadt, finna vi i dom, som in- 
går i 'domkyrka', 'domkapitel' o. d.. Detta ord, lat. domusy 
betyder näml. ingenting annat än ^hus\ och här måste 'herrans' 
torstås under. Som domkyrkorna (stiftskyrkorna) gemenligen 
byggdes i större stil än vanliga tempel och, särskildt när de 
voro s. k. centralkyrkor, ofta försågos med en praktfull, af 
fönster genombruten öfverbyggnad, kupol, fick ordet dome i 
franskan den speciella betydelsen af 'kupol', en betydelse som 
äfven hos oss någon gång framträder. 

Det allmänna uttrycket för en byggnad till religion sutöf- 
ning är iempsL Det lat. templum betecknade i äldsta tider 
den plats, på hvilken de romerska augurerna vistades, när de 
anstälde sina fogelskådningar. Det fick detta namn deraf, att 
auguren med sin staf indelade himlen ,i vissa kvarter, och allt 
eftersom foglarne visade sig i det ena eller det andra af dessa, 
både det en olika betydelse. 'Templum' betyder något 'afde- 
ladt, afskildt, afskuret' (af grek. témnein, skära). 

De inhemska orden för . gudahus under hednatiden voro 
hof och harg. Med det förra betecknades timrade hus, i hvilka 
gudabilderna förvarades och offer anstäldes. Det är samma 
ord, som numera användes för att beteckna konungens bostad 
och omgifhing (hofstat), men denna i gamla tider okända be- 
tydelse (då brukades i stället hird^ konung sgardher m. fl. i 
samma mening) inkom, genom tyskt inflytande, först under 
14:de årh. Harg åter var ett på öppen plats uppfördt sten- 
altare, omkring hvilket de offrande samlade sig. Det ingår, 
liksom hof och vi (den gemensamma benämningen for guda- 
hus), i en mängd gamla ortnamn, bl. a. i namnet på staden 
Torshälla, äldre Thorsharg^ 'gud^n Tors offerställe'. 

£n mindre kyrka kallas ett kapell. Detta ord, som egent- 
ligen betyder 'liten kappa, kåpa' (af lat. cappa)^ får sin för- 
klaring deraf, att det ursprungligen betecknade det rum i en 
viss frankisk hof kyrka, der den helige Martins kappa förvara- 
des jämte andra reliker. Sin nuvarande betydelse fick ordet 
redan i 7:de årh. Emedan de, som utförde musiken vid de 
katolska gudstjensterna, gemenligen höllo sina öfhingar i något 
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af de till kyrkan hörande kapellen, fick samlingen af a.lla 
dessa masici redan, tidigt den gemensamma benämningen kapelL 
som vi ännu begagna i t. ex. 'k. hofkapellet*. Samma begrepps- 
öf\rergång bafva vi funnit i flere af de fornt behandlade orden, 
bl. a. i bj/råy i betydelsen ämbetsverk. 

Benämningarna på de särskilda detaljerna af ett tempel äro 
till största delen, såsom naturligt är, af främmande arspmng 
och inkomna med det begrepp de beteckna. Bevis derpå hafva 
vi redan haft fierfaldiga; Dertill kan läggas att kor, medel - 
högt. clwr^ kor, är det grek. choros^ egentl. benämning på den 
i de grekiska skådespelen uppträdande koren, som hade ti]J 
uppgift att sjunga (jfr vårt kör) och dansa (grek. choros^ ur- 
sprungligen 'runddans'). Från att betyda 'sångarskaran' vid 
den kristna gudstjensten kom kor att beteckna platsen der 
denna var uppstäld. — AHar{e), medelhögt. altar, altar, är det 
lat. altare, 'upphöjd' plats (af altus, hög). I klass. lat. var 
emellertid endast plur. cdtaria bruklig. — Läktare, medel t.-lat. 
leetorium, egentl. 'läsplats', var ursprungligen den upphöjning, 
från hvilken evangeliet och episteln upplästes af presten. Denna 
ersattes senare af predikstolen och ordet öfvergick då till sin 
nuvarande betydelse. • 

Till sist nämna vi, att moské är ett arabiskt ord, som 
betyder 'böneställe', och pagod ett indiskt ord med betydelsen 
'heligt hus'. De från Kina härstammande lerfigurerna med 
rörligt hufvud, som under rococon voro mycket omtyckta, be- 
nämnas pagoder efter de i pagoderna befintliga gudabilderna. 



Bland de religiösa handlingarna intager offroi hos de fiesta 
folk under deras barndora ett framstående rum. Vi förundra 
oss numera ej, då vi förnimma, att äfven detta ord är ett lån, 
som med kulten upptagits från den romerska odlingen. Vi 
återfinna det i lat. verbet offerre, 'frambära', 'erbjuda'. I den 
kristna religionen är offret såsom sådant öfverflödigt, sedan det 
stora ofii'et en gång för alla gifvits. Såsom en ersättning der- 
för kan man anse mossan, som har sitt namn af slutorden i 
den ofi*entliga delen af gudstjensten, då nämligen presten upp- 
löste församlingen med frasen: ite, missa est (concio), »gån, 
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församHngen applöses!». Den andaktsöfning som derefter följde: 
nattvardens utdelande ni. m., h varunder endast en inskränktare 
del af församlingen var närvarande, fick alltså genom miss- 
uppfattning benämningen 'messa\ Med detta ord förstås nu 
hos oss ungefar detsamma som gudstjenst, t. ex. i högmeasa, 
Äfven i en annan bemärkelse finnes ordet messa kvar hos oss, 
iiäml. den af *marknad\ Skälet dertill är det, att i gamla 
tider, då kommunikationerna voro skäligen dåliga, passade man 
på alla tillfållen, när större människoskaror voro samlade, för 
att drifva köpenskap och göra upp aflPärer. Så fick ordet sin 
nu nämnda sekundära betydelse, och i denna mening före- 
kommer det ännu i åtskilliga landsändar, t. ex. i Ersmessan 
(Eriksmessan), Olsmessan^ Hinder smessan (Henriksmessan i 
Örebro) m. fl. Ordet 'messa' kan godt tjena som en exponent 
för godtyckligheten i begreppsutvecklingen : ifrån att betyda »(för- 
samlingen är) upplösty) har det, som vi sett, på ett följdriktigt 
sätt, endast genom att passera ett pai* mellanled, kommit att 
betyda ungefär ^ »folket är samladty) (nämligen för att göra 
aflFarer)! 

Biki är lånadt från medellågt. bicht, fornhögt. bi-jiht (verbai- 
nomen af bi-jéhan, bekänna) och betyder egentl. 'bejakande', 
'bekännelse', särskildt 'syndabekännelse' (inom katolska kyrkan 
ett af sakramenten). Alldeles likartadt är förloppet med 
ordet andakt, som på svenska noga motsvaras af 'åtanke'. 
Det nytyska andacht^ från hvars likaljudande medelhögt. form 
vårt 'andakt' härrör, är nämligen verbainomen af an- + 
denken^ vårt tänka (jfr den tyska preteritiformen daehte)^ och 
betyder 'uppmärksamhet'. 

Ordet välsigna har, om vi jämföra det med det tyska 
isegnen^ ett tillägg, som ökar dess intresse och låter det ge ett 
värdefullt bidrag till Nordens kulturhistoria. Ordet signa^ en- 
samt, är gammalt hos oss, ehuru det ej går bortom tiden för 
beröringen med den romerska kulturen: det är näml. bildadt 
af lat. signum^ 'tecken' (hvaraf verbet siguare). Men det gif- 
ves flere slags tecken, och bland dessa tyckas våra förfäder i 
främsta rummet hafva tänkt på dem, som hexor, trollkarlar 
och andra illasinnade väsen begagnade sig af för att skada 
andra. Signa fick derför betydelsen 'göra trolltecken', 'utföra 
besvärjelser', och signerier, besvärjelser, var benämningen på 
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hexornas älsklingssysseisättniDg. 'Signa' betydde sålunda före- 
trädesvis »signa till ondt», och ville man antyda att det skedde 
i god mening, måste man tillägga något som antydde detta, 
och så uppstod väl^signa. Dess motsats är förbanna, egentl. 
sätta under (kyrkans) bann, 'bannlysa*. Under kristendomens 
första tider i vårt land lät en och annan person någon prest 
eller annan andlig göra korstecknet öfver sig och de sina, till 
tecken att han åtminstone ej vore fiendtligt stämd mot den 
nya läran. Detta kallades att låta primsigna sig (af lat. 
primum signum, första tecknet). 

A/mosa är en mycket förvriden form af det grek. elee- 
rnosyne, 'medlidande', som ingått i de flesta kulturspråk (fr. 
aumone, got. armajo, med tanken på arms, arm, fattig m. fl.). 

Att martyr (grek. martyr) egentligen betyder '(sannings-) 
vittne', är allmänt bekant. Till detta ord hör äfven marter, 
plur. tant., plågor, dödskval, tortyr för sanningens skull. Det 
motsvaras af det grek. martyrion, vittnesbörd, hvilket under 
kristenförföljelserna fick den speciella betydelsen af lidande och 
död för trons skull. — Torfyr är genom franskan lånadt från 
lat., der det går tillbaka till verbet torquere, vrida, bända, an- 
vända stratfr^dskap. — Gissel och spåkning (af adj. spak) äro 
inhemska ord, som ej kräfva vidare belysning. 

Här är äfven plats för ordet mysterium, ett begrepp som 
hos grekerna (»Eleusinska mysterierna») spelade en så vigtig 
roll. Det användes äfven någon gång om företeelser inom den 
kristna religionen, t. ex. i fråga om nattvardsläran. Dess upp- 
komst är följande. Det grek. miyiein betyder 'sluta ögonen, 
blunda', och deraf bildades subst. vtf^sUs, en som med förbundna 
ögon införes i ett hebaligt sällskap, 'invigd', adept (af lat. 
adeptus, som kommit i besittning, näml. af någon hemlig vis- 
dora). Grek. mystérion (lat. mysterium) betyder alltså: hem- 
ligt sällskap, hemlig lära. I nya testamentets skrifter har det 
grek. mystérion betydelsen af en religiös handling, som foregås 
af ett särskildt invigningsmoment (t. ex. dopet, nattvarden). 
I versio vulgata återgifves det med sacramentum, sakrament. 
— Med namnet mysterier betecknades äfven de under medeltiden 
brukliga teatraliska föreställningarna med ämnen ur den heliga 
historien, sädana de ännu i dag förekomma i Oberammergau i 
Bajern. Dessa 'mysterier' hafva emellertid det nyssnämnda 



161 

terium att tacka endast för sin (omtydda) form, då de 
eligen böra heta misterier, d. v. s. ministerier, af lat. 
isterium^ gudstjenst, religiös förrättning, ett ord som ännu 
Las i förening med sacrum, heligt, i betydelsen 'prestämbete', 
X. i 'sacri ministerii kandidat' = prestkandidat. 

Vi sammanföra här nedan åtskilliga uttryck ur den heliga 
ft, hvilka kunna behöfva någon utläggning. Först möter 
då ordet paradis, som kommit till de nyare språken genom 
iskans parddeisos^ hvilket dock ej är inhemskt i detta 
.k, utan dit lånadt från det iraniska området: zend. pairi- 
ra, inhägnad, pers. firdaus, djurgård, vildpark. Det betyder 
des park (uppfyld af lefvande varelser). Det hebr. ordet 

samma begrepp är eden, hvilket betyder 'Ijuflig grönska'. 

Genom rent missförstånd hafva vi fatt in i vårt språk 
;t syndaflod. I intet äldre språk uttryckes detta begrepp 

ord, som äro sammansatta med ordet 'synd' (jfr lat. dilw- 
% öfversvämning, fr. déluge, eng. Jlood\ och i vår gamla 
ersättning af Moseböckerna från 1300-talet återgifves det 
ast med 'flod', 'vatuflod'. Men så kommo de tyska bibel- 
jrsättningama med sitt sinflut (sintflut), den allmänna floden, 
rs prefix sin- (sint-), stor, allmän, genomgående (jfr singrun, 
ilse grön', namnet på den äfven om vintern grönskande 
ten Vinca, eng. evergreen), lockat tyska bibelntgifvare och 
lessas fotspår) svenska bibeltolkare till en etymologisk för- 
ielse, som sedan i ett par århundraden, trots upprepade 
sioner, gång på gång förnyats. Det var emellertid hos oss 
t i 1618 års bibelupplaga (den s. k. Gustaf-Adolfs-bibeln), 

denna missförstådda form inkom. Numera torde »språkets 
Lt öfver tanken>3 särskildt hvad 'syndaflod' beträfiar hafva 

en så allmän utbredning, att det skulle möta svårigheter 

göra någon förändring i den gängse ordformen. (Vi be- 
ra väl ej påpeka, att vi här ej resonera om ordets exege- 
a värde.) 

Från syndafloden ledes tanken på Noaks ark. Detta ord, 

är lånadt från kyrkofädernas lat. area, hvilket egentligen 
rder 'kista, låda' och utgör en ordagrann öfversättning af 

hebreiskt ord med samma betydelse. Meningen är alltså: 
fartyg, liknande en kista. 

Geete, Ordhlyfveritr, 11 
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I 

HalMitjah är ett hebreiskt uttryck med betydelsen *prisa 
gud!' och åyr/e é/eison är ren grekiska, på svenska: 'herre, 
förbarma dig!* Detta sistnämnda uttryck bildar, såsom be- 
kant, första satsen i den katolska messan och ingår äfven i 
vår liiania. Detta sistnämnda ord, som har betydelsen äf 
'kyrkobön', är det senlatinska lUania^ grek. litaneia, hvifket 
åter kommer af verbet liUmeuein^ bedja. 

Bland benämniugarna på gudomliga och andra öfverjordi- 
ska väsen vilja vi först betrakta det ord, som betecknar det 
högsta väsendet: gud. Detta är ett rent germanskt ord (rot- 
skildt från t. ex. romarnes deua^ grek. iheos^ hvilket betyder 
den 'glänsande, strålande'), och går tillbaka till den indoeoro- 
peiska roten ghu^ 'anropa'. Gud betyder alltså: den 'åkallade, 
anropade'. 

^ngelf grek. dngelos, betyder 'sändebud'. De hebreiska 
orden seraf/m och kerubim^ h vilka beteckna de himmelska här- 
skarorna, sammanhänga med de former, under hvilka dessa 
väsen, serafer och keruber^ af bildades. Det förra kommer af 
hebr. saraf^ som betyder 'orm', det senare anses vara sanima 
ord som det grek. gr^ps, vårt grip, ett fantastiskt djur med 
örnhufvud, örnvingar och lejonkropp. 

Namnen på de tre ärke-änglarne betyda: Gabn'e/ 'guds 
man', Mikael 'hvem är som gud?' och Rafael 'guds läkare, 
d. v. s. den af Gud sände läkaren. Ariel, som bl. a. förekom- 
mer i Göthes »Faust» och Shaksperes »Stormen», äfvensom i 
judarnes kabbala, har endast namnformen gemensam med sio 
gammaltestamentlige namne. Dess betydelse är: 'guds lejon'. 

Vi öfvergå nu till mörkrets rike och tänka då först på 
afgrundsfursten. Bland hans många namn är det vanligaste 
djäfvulen, en vanstäld form af det grek. didbolos, 'baktalare' 
(af diabdllein, förtala). Detta senare åter är endast en öfyer- 
sättning af det hebr. satan, hvilket vanligen återgifves med 
'vedersakare'. Den i nya testamentet förekommande benäm- 
ningen på djäflarnes öfverste: Bee/sebub, betyder 'flug-guden', 
d. v. s. en gud, som har makt öfver de besvärliga yrfäna. En 
slik gudabenämning är alldeles ej ovanlig (jfr. t. ex. Zeus 
Apomyios, 'den flugafvärjande', af grek. myla, fluga). 

Liksom djåfvul och satan lånats från andra språk, torde 
äfven fallet vara med fan. Detta ord har länge ansetts vara 
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3n förkortad form af fianden^ fienden, egentl. *den hatande*, 
tnen dels kan förlusten af i i *fianden' ej nöjaktigt förklaras, 
dels borde en obestämd form 'fiande* kunna uppvisas. Nämnda 
härledning är alltså ohållbar, så mycket mer som fandenyfeti- 
den förekommer såsom obestämd form. Man torde derför med 
Kock (Nord. Tidskr. for Philol. 7: s. 303) böra antaga, att /an 
(dan. f anden) är ett lån från lågtyskans (frisiskans) famnen^ 
fdnneri^ frestare, partic. af ett verb, motsvarande anglosax. 
fandian^ söka (egentl. gå ut för att finna, leta), *försöka\ 
'fresta'. Grundbetydelsen är alltså: 'frestare', 'förförare'. 

Abhadonna, djäfvulens namn i Klopstocks »Messias», be- 
tyder detsamma som det grek. Apollyon, nämligen 'förderfvare'. 
Mef/stofe/es, den ondes namn i Faustsagan, af grekisk här- 
komst, har varit föremål för flere tydningar, af hvilka man 
har att välja mellan den af me, icke, /ös, ljus, och Jilein, älska, 
d. v. s. den 'icke-ljusälskande', eller med andra ord 'Ijushata- 
ren' (en förklaring som dock snarare förutsätter en form: 
" Mefo8tojile8*) — och en annan, i hvilken mefitiska dunster 
är hufvudtanken. Sådana attribut tilläggas den onde redan af 
Virgilius och Tacitus. 

Motsatsen till 'Ijushatare' innebär namnet Luc/fer, som 
tvärt om betyder 'Ijusbringare' (af lat. lua, ljus, och ferre, 
bringa) och ursprungligen betecknar morgonstjärnan. Namnet 
öfverfördes på den fallne ängeln, afgrundsfursten, på grund af 
följande ord hos profeten Esaias: »Huru är du af himmelen 
fallen, du sköna morgonstjärna?» (Es. 14: 12.) 

Äktenskapsdjäfvulens namn, Asmodeus, har äfven mycket 
gamla anor. Ordet är nämligen bildadt af det hebr. verbet 
schamäd, 'förderfva', och betyder sålunda ordrätt 'förstörare' 
(af den äktenskapliga endrägten), 'söndrare'. 

För afgrundsriket, grekemas hades och gehenna^ romames 
orcus, hade våra förfader benämningen he/vefe, egentl. helvite, 
(dödsgudinnan) 'Hels straffboning'. Namnet 'Hel' (sanskr. 
Kali) fortlefver ännu i uttrycket i hjäl (äldre i häl): 'slå i 
hjäl', skicka till Hels boning, döda. 

Vi sluta med ordet fet/sch, afgudabeläte, som vi fått från 
franskan: fétiche. Det har der sin rot i det lat. factitius, 
'eftergjord' (af facere, göra). Det var i synnerhet genom ett 
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arbete af Des Brosses: »Du culte des dieux fétiches» (1760), 
som ordet blef allmännare spridt. 



Genom de senast behandlade orden, som beteckna öfver- 
sinliga . väsen af det diaboliska slaget, hafva vi smäniDgom 
kommit in på öfvertrons och vidskepelsens område, och vi be- 
gagna tillfallet att något skärskåda de öfriga föremålen inom 
denna krets. Hvad först ordet öfwertro angår, får man ej, så- 
som nyligen en skildrare af vår folkmedicins vidskepelser gjort, 
tyda detta ord såsom 'öfverlefvande tro', hvad som är öfrer 
(kvar) från en forntida religion och dess bruk. Det är näm- 
ligen endast ett lån från 'det tyska oherglaube^ numera aber- 
glaube (jfr abemame, tillnamn, eller, som vi säga, 'öknamn, 
d. v. s. ett namn, hvarmed man 'ökar' det eller de redan be- 
fintliga), närmast i dess lågtyska form overgeloof, hvilket är 
en ren efberbildning af det lat. superstitio, som svårligen låter 
öfversätta sig med ett enda ord, men innebär att man blir 
'stående (slagen) inför något som ej låter förklara sig'. Det 
innebär på en gång öfverraskning och ofbrklarlighet. Derifrån 
är steget ej långt till betydelsen af något öfvernaturligt och 
tron på dettas inblandning i de jordiska förhållandena. I 
denna punkt mötas till betydelsen öfvertro och vidskepelse. 
Detta senare ord är mycket gammalt hos oss, men har ännu 
ej fått någon fullt tillfredsställande förklaring. Ihre samman- 
ställer det (bland åtskilliga andra förslag till tolkning) med 
det isl. hidtrå^ och öfversätter det med 'oäkta dyrkan, falsk 
dyrkan' (skepelse, eller skipelse^ kommer af verbet skipa^ in- 
rätta, ordna, tillegna). För närmare kunskap om ordet hän- 
visas läsaren till Ihres glossarium. 

Bland de väsen, som alstrats af en vidskeplig folktro, på 
grundvalen af hedniska kulturlemningar, har hexan ända till 
senare tid spelat en framstående roll. Detta ord, som är till- 
kommet på det sydgermanska området (jfr medelhögt. hese), 
har ursprungligen ingen dålig betydelse. Det utmärker tvärt 
om en högre grad af insigt och färdighet. Grimm har näml. 
velat finna dess rot i ett numera förloradt adj. isl. hagr^ som 
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betyder 'skicklig, händig'. Det bör dock tilläggas, att äfven 
en annan förklaring framstälts rörande den ursprungliga be- 
tydelsen af hexa. Enligt denna skulle subst. hage., skogs- 
dunge, ingå deri, och ordet blefve i sådant fall liktydigt med 
'skogsrå'. 

En äkta nordisk benämning på hexa, trollpacka är löf- 
jersJta. Detta ord, som har akut accent på första stafvelsen 
(uttalas ofta oriktigt med grav ton, såsom om det vore sam- 
mansatt, ej afledt), har ingenting att skaffa med 'löf i vanlig 
mening, blad, utan kommer af ett numera föråldradt ord löf, 
hjf\ 'trolldryck', som ännu lefver i Elfdalen och (för ej länge 
sedan) i Helsingland med betydelsen 'läkemedel'. Det förrädi- 
ska löf- har ledt mångens tankar på afvägar, och en på sin 
tid mycket läst sagohäfdsförfattare .har deraf förledts att jäm- 
föra löfjerskor med grekernas dryader och hamadryader (träd- 
nymfer)! 

Den gamla hedniska seden att idka sejd (trollkokning) och 
gaider (trollsång) är ej ännu alldeles utdöd i bygderna. Kloka 
gummor och dito gubbar hafva upptagit de forna trollpackornas 
traditioner, i trots af folkupplysningens stigande, och åtaga 
sig att bota både elfvahlåst (utslag som uppstår genom elfvor- 
nas åtgörande) och mldlappaskott. Fordom troddes bland fol- 
ket, att den, ofvev hvilken en fiende låtit sjunga trollsånger, 
blef beröfvad sitt förstånd eller, som det ännu heter, galen^ af 
verbet gala^ sjunga, hvaraf äfven det nyssnämnda gaider är 
bildadt (i aiseende på begreppsöfvergången kan jämföras det 
fr. enchanté, medelt.-Iat. incantatus, med sång förtrollad, 'för- 
kjusad', såsom det gamla uttrycket lydde). 

Med söderns romantiska litteratur har bland mycket annat 
ordet fé kommit till oss. Detta (fr. fée) är det lat. fata, 
egentl. den personifierade pluralformen af fatum^ öde. I be- 
tydelsen 'ödets gudinna* fins fota redan på ett mynt från Dio- 
kletiani tid. 

Vid förklaringen af en mängd gudanamn och kulturdrag 
från våra urfåders tid måste vi komma i håg att kärnan i 
deras religion var en genomgående naturdyrkan, som lät dem 
symbolisera de oförstådda krafterna och ikläda dem mänskliga 
former. Så t. ex. äro Jättar och tursar (rimtursar) personifi- 
kationer af de allt förtärande råa naturkrafterna (jätte antages 
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vara af samma rot som ato, och turs anses beslägtadt med 
roten i torr, törst). « • 

Dwärg förmodas af Grimm vara identiskt med det greL 
theurgos, hvilket egentligen betyder *en som förrättar guds- 
tjenst\ sedan Vn som utfor öfvernaturliga ting*, *trollkarr, en 
beteckning, som således väl låter tillämpa sig på de mkug- 
förfarna ocb i hemliga ting drifna dvärgarne. 

Ett rent lån från grekiskan är gigant, grek. giga&, som 
ursprungligen betyder en 'ur jorden framkommen': det är näm- 
ligen bildadt af ge, jord, genom reduplikation. 

Ett sambaud med jorden visar äfven vårt tomte, jordande. 
Tomten är hemmets, husets vänliga beskyddare, bameas väk- 
tare och husmoderns hjälpare i alla småbestyr. Ordet bör tiW- 
sammans med (hus-)tom^ och får af detta sin förklaring. Af 
den hel. Birgittas (död 1373) skrifter finna vi att ännu pa 
hennes tid offer bringades åt *tomtgudar\ att döma af hennes 
strafilal till dylika afgudadyrkare. Det lyder så: »Thy trona 
gudh ok forlatin the ormana som j skänken miölk ok görin 
ey tompta gudhom min tionda aff idhro fää [= egendom] ok 
swinom» (Birg. uppenb. 3: s. 198). 

Såsom foster af en vidskeplig fantasi hafva vi äfven att 
betrakta de s. k. ¥aruif¥ame, d. v. s. vargar i människohamn 
(af var, man; grekerna kallade en sådan varelse lykdnthropos. 
af lijkos, varg, och dnihropos, människa), hvilka troddes vara 
aflidnes andar, som i vargskepnad plågade sina efterlefvande. 
Närbeslägtade med varulfvarne äro Ka/it/;r/rer/ia%hos nygreker, 
serber, ungrare m. fl. De äro hemska spöken, som tros upp- 
stiga ur sina grafvar och mätta sig med lefvaude människors 
blod. 'Vampyr* är eljest benämningen på en art läderlapp. 
som egentligen lefver af frukter, men äfven anfaller varm- 
blodiga djur och utsuger deras blod. 

Till sist några allmänna begrepp, som höra under vid- 
skepelsens kapitel. Kagi kommer af grek. mdgös, *mager\ ett 
ursprungligen persiskt ord med betydelsen 'drömtydare, astro- 
log'. Kabba/a, hebr., betyder 'hemlig lära', hvaraf kabbalistisk 
hemlighetsfull, är bildadt. M/stik har redan fått sin förklaring 
i samband med mysterium» 

Ordet svartkonst erbjuder ett särskildt intresse. Detta 
uttryck, som ännu är vid fullt lif, åtminstone såsom boktitel 



167 

(^*s vartkonstbok*), är en direkt öfversättning af, medelt.-lat. 
Yviprofmantia^ i hvilket den första sammansättningsleden upp- 
fa,tt.ats såsom det lat. migery 'svart*. Men icke heller denna 
medeltidsform är ursprunglig, utan i sin ordning en folketymo- 
lo^isk förvridning af det grek. nehromantela (af nekrös, död, 
och manteia, spådom), hvilket ordagrant betyder *dödsbesyär- 
jelse*, *frambes värj ande af dödas andar*. 

Det vidskepliga bruket af inbillade skyddsmedel, s* k. 
amuietter, hör äfven hit. Det nämnda ordet, som redan hos 
Plinius har formen amuletum, härstammar troligen från arab. 
hamala^ *bära*. I samma mening förekommer äfven ta/isman, 
som på spanska har just denna form (ital. talismano). Ordet 
bar gjort en märkvärdig omväg på sin vandring genom språken. 
De romanska formerna härstamma närmast från arab. teUaman, 
plar. af tiham^ *troUbild*, men detta är själf ett lån från grek. 
téle»ma, som betyder *invigdt föremål* att bära till skydd mot 
faror. 

Tron på amuletters kraft sammanhänger nära med den, i 
synnerhet bland vilda folk, vanliga föreställningen att allt som 
sker i verlden, lyckligt eller olyckligt, vållas af andar, ett 
religiöst åskådningssätt, som är kändt under benämningen åcha^ 
manism. Emedan fruktan för lidanden utgör en af människans, 
och i synnerhet vildens, starkaste affekter, blir den nödvändiga 
följden en öfvervägande fraktan för osynliga onda väsenden. 
Alla olycksfall, alla lidanden, t. o. m. dåligt väder, tillskrifvas 
af vilden antingen en ond ande eller en fiende, som kan trolla. 
För att få bot vänder han sig till en schamauy ett slags prest 
eller »underdoktor», som åtager sig att genom mottrolleri neu- 
tralisera de onda makternas verk. — Under medeltiden spelade 
ädelstenarne en mycket vigtig roll såsom amuletter, och hvar 
och .en af dem tillskrefvos särskilda egenskaper. Så t. ex. hade 
safiren förmåga att skänka helsa, aflägsna afund, befria ur 
fienders våld, göra oförfärad, förjaga hufvudvärk, skydda för 
fattigdom o. s. v. Såsom motgift vid förgiftning ansågos kelio" 
trop^ hematit, hyacint^ jaspis^ agat och diamant bafva öfver- 
lägsna egenskaper o. s. v. I orienten tyckes tron på ädelstenars 
kraft ännu i dag ej vara alldeles föråldrad. 
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15. Läkekonst, sjukdom och död. 

Vi göra början med ordet helsa, såsom det allmänna ut- 
trycket tor 'befinnande'. Man talar numera om 'dålig' och 
'god' helsa, h vilket visar att helsa fått en mera generell an- 
vändning än det fi*ån början hade: alltså 'helsotillständ' (lat. 
valetudo). Härledt, som det emellertid är, af adj. hel^ välbe- 
hålleu, frisk, betyder det strängt taget endast 'välbefinnande. 
^god helsa'. 

Sot, sjukdom, är ett urgermanskt ord, som i mesogötiskan 
visar sig under formen sauhts (tyska suckt) och till hvars rot 
adj. sjuk hör. Möjligen är det beslägtadt med söka i betydel- 
sen 'angripa' (man säger ju ännu att man känner sig 'sökt' 
t. ex. efter ett bad e. d.). 

Äldre benämningar för läkare äro fysikus (t. ex. 'stads- 
fysikus' för stadsläkare) och med/kus (i 'lifmedikus', det kongl. 
husets lifläkare), bägge rent latinska ord. I st. f. lifmedikns 
brukades förr det från grekiskan lånade arkiater, egentligen 
'ärkeläkare' (af drchi-, ärke, och iatréa^ läkare). Samma ar- 
chiatros har gifvit ursprung åt det. tyska arzt, som i fomsv. 
några gånger möter under formen aret. 

Uttrycken homöopai och ailopai härröra från homöopatiens 
grundläggare Hahnemann (död 1843). Enligt hans lära söker 
nämligen homöopaten (af grek. håmoiosy liknande, och pdthos, 
lidande) att häfva hvarje sjukdom jgenom medel, som i en 
frisk kropp skulle framkalla samma verkningar som sjukdomen 
i fråga. Hans grundsats var: »similia similibus curantnr» (lika 
botas genom lika). Den motsatta riktningens försvarai*e kalla- 
des af honom allopater (af grek. dllos^ en annan, och pdthos), 
emedan de enligt hans åsigt intet annat uträttade med sina 
läkemedel, än att de i stället för det gamla lidandet fram- 
kallade ett annat, nytt. 

Den som sysslar med djurläkedom kallas veterinär. Detta 
ord, lat. veterinariua (näml. medicus), är bildadt af vderina, 
egentl. ett adj. i pl. nentr. med betydelsen 'lastdjur, ok', hvil- 
ket åter har sin rot i lat. veho, draga, släpa (deraf bl. a. vehi- 
kel, lat. vehiculum, 'fordon'). 
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Den, som utan erforderliga insigter och nierentlels endast 
för snöd viDning befattar sig med läkekonsten, kallas charMan 
eller kwacksafvare. Det förra af dessa ord betyder egentligen 
'pratmak are' och är lånadt från ital. darlatano (af ciarlare, 
prata, skräfla). Det skulle kunna återgifvas med 'skräflare' 
eller 'skrodör*. Kvacksalvare åter har tyskt ursprung, men unge- 
far samma betydelse som charlatan. Ordets härledning har 
förut, sid. 119, afhandlats. 

Efter läkaren kommer apotekaren. Apotek är det grek. 
apotéke^ egentl. 'nederlag' (det vill här säga af läkemedel), hvil- 
ken betydelse äfven återfinnes i den derifrån likaledes härflutna 
franska formen boutique, vårt butik. A andra sidan har det 
franska ordet gifvit oss det i fornsvenskan förekommande budh- 
ker^ förvaringskärl, hvilket lätt igenkännes i sin nuvarande form 
burk (jfr i afseende på dk = rk: det gamla madk, matk^ danska 
inaddik, med det i svenska dialekter förefintliga mark, mask). 
Läkemedel föreskrifvas i vissa doser. Detta ord, dos, är 
det grek d^sis, 'gåfva' (af didomi, gifver), som af gamla tidens 
läkare upptogs såsom beteckning för 'ranson', sats af ordinerad 
medicin (jfr vårt uttryck 'cfifva in'). Emedan läkemedlen van- 
ligen utlemnades från apoteken i små askar, 'dosor', öfverflytta- 
des benämningen småningom på kärlet själf. Deraf dosa, som 
numera fått en allmän betydelse (t. ex. i snusdosa, svampdosa 
o. s. v.). Bägge orden, 'dos' och 'dosa', mötas i det tyska dose. 
Ask åter är rent nordiskt och betyder egentligen en 'dosa af 
ask-tfé,*. 

En stor del af ett apoteks innehåll utgöres af droger, tor- 
kade ämnen, hufvudsakligen ur växt- och djurverlden. Ordet 
drog har af några ansetts vara bildadt af höll. droogh, som i 
högtyskan motsvaras af trocken, torr. Andra åter hålla för 
mera troligt, att det är det persiska droga, doft, arom. — 
Medikament (lat. medicamentum), 'läkemedel', är af samma stam 
som det förut omnämnda medicus, läkare, och bägge hafva sin 
rot i verbet mederi, bota, läka. 

Recept, ordination, betyder egentl. 'det som mottagits' (till 
intagning). Öfver receptet skrifver läkaren bokstäfverna rec, 
en f(3rkortning af lat. recipe, 'tag' (så och så stor dosis), hvil- 
ken uppmaning naturligtvis är stäld till apotekaren. Denne 
senare har till sin ledning farmakopén (af grek. farmakopoiia. 
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konsten att laga i ordning färmaka^ läkemedel, närmast ar 
växtriket), en förteckning och beskrifning på alla de droger, 
syror, oljor, mineralier o. dyL, som kunna ingå i de använda 
läkemedlen. 

Till sist må här nämnas palUativ^ hvarmed man betecknar 
ett medel, som ej häfver en sjukdoms orsak, utan endast lindrar 
följderna deraf, så att säga 'bemantlar' sjukdomen (det är nämi. 
bildadt af lat. pallium, mantel). 



Några former af läkemedel må här få ett kort omnäm- 
nande. PHIet, små kulor, innehållande medicin sammaobakad 
med något ämne af fastare konsistens, är det lat. pilula, deoai- 
nutiv af pila, kula, boll. Till förvaring af piller användes 
vanligen niki, frömjölet af en lummerart (Polypodium), som 
dessutom användes till fyrverkeripjeser. Ordet är lånadt frän 
tyskans nicht, som dock endast har ljudet gemensamt med 
nieht, 'icke'. Etymon är grek. ont/chitis, som hos Piinius be- 
tyder 'zinkmalm', sedan 'zinkblomma, zinkhvitt'. Att man 
sammanblandat de bägge tyska orden 'nicht' visar sig bl. a. 
af den ny lat. öfversättningen nihilum album för 'nikt'. 

Plåster är det grek. érhplastron, salva, egentl. något 'in- 
knådadt' (af pldasein, bilda, forma, knåda), och är aUtså af 
samma stam som plastik. En förmedling mellan bägge be- 
greppen kan det fr. pldtre (äldre plastre, lat. plastruni)^ 'gips', 
anses utgöra. — Puher är det lat. pulvis^ -eris, stoft, dam, 
hvilket i sin franska form, poudre^ gifvit vårt puder. 

Dekoki, afkok, förstås lätt af det lat. decoctum (af deco- 
quére, göra afkok). — Sa/tra, som har en klassisk klang, men 
ej klassiska anor (latinet använder derför unffttentum), är ett 
germanskt ord som möter redan i mesogöt. (i verbet salbon, 
smörja). Sitt -v- har ordet troligen fått genom en oberättigad 
sammanställning med ett annat salva^ 'glädjeskott', af lat. sal- 
vus, välbehållen, räddad, som alls ej hör hit. Ungefår lik- 
tydigt med salva är balsam, som återfinnes i det grek.-lat. 
balsamum (bdlsamon), hvilket i sin ordning går tillbaka till 
hebr. bdsdm, med samma betydelse. Detta åter har sin grund 
i verbet bdsäm^ vara Ijuflig, välluktande. Likaledes från orien- 
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ben är 9irap (ai/rup), 'sockersaft\ lånadt. Det kommer näm- 
ligen från arab. scharäb, dryck, vätska (af schariba^ di:icka). 
Ordet har ingått i alia nyare språk. 

Här må äfven charpie få en plats. Det är ett rent lån 
frkn franskan, med betydelsen något 'sönderplockadt' (särskildt 
*repadt linne' till sårbehandling). Numera ersattes det i all- 
mänhet af antiseptisk ('förruttnelse hindrande*, af grek. anti, 
mot-, ocb sépsisj förruttnelse) bomull. 



Ett par specifika läkemedel, som äro allmänt i bruk, må 
liär nämnas. 

(^pium är ett narkotiskt (af grek. ndrke^ bedöfning) eller 
Möfvande' medel, som beredes af vallmons fruktkapslar och nu- 
mera mycket missbrukas, synnerligast i orienten. Det har sitt 
namn af grek. opås^ växtsaft, ett ord som ingår i åtskilliga 
andra farmaceutiska uttryck (såsom opodeldok^ opopancuc^ panax- 
växtens saft, m. fl.). Den giftiga alkaloiden i opium kallas 
morfin (upptäckt 1804) och har fått sitt namn efter sömnens 
gud, Morpheus. Guden åter har sin benämning deraf, att han 
låter människorna i drömmen skåda 'gestalter' (grek. morfé) 
af andra varelser. 

Kinin beredes ur barken af cinchona- (rättare chinchona-) 
trädet. Detta träd växer alldeles ej i Kina, såsom man vore 
frestad att tro, dess hemland är södra Amerika. Namnet gafs 
af Linné till minne af vice-konungens i Peru grefve Ghinchons' 
gemål, hvilken genom att använda trädets bark botades för en 
häftig feber och genom sitt tillfrisknande skaffade det nya läke- 
medlet anseende. 



Innan vi dernäst öfvergå till medicinens särskilda områden, 
vilja vi med några ord dröja vid sjukvårdsinrättningar o. d. 
Först hafva vi då ordet Iclinilc, Vården af sängliggande sjuka\ 
hvilket ord går tillbaka till det grek. kline^ bädd, hviloläger 
(af klinein, 'böja, nedlägga*). Kliniker är alltså en läkare, 
som befattar sig med sängliggande sjuka, t. ex. på sjukhus. 
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Sammansättes klinik med poli" (af grek. polis, stad) såsom 
första led, erfaåUes ordet poliklinik, hvilket betyder ^stadssjuk- 
vård\ behandling af sjuke i staden, d. v. s. i deras hem, 'stads- 
praktik*, äfven behandling af sjuke från staden. 

En numera hos oss allmän benämning på sjukhus är lasa- 
rett ('länslasarett^ o. d.), som fatt sitt namn efter den i nya 
testamentet omtalade Lazarus, en fattig, med utslag behäftad 
man. Ordet 'lasarett' förskrifver sig från korstågens tid och 
var benämningen på ett (särskildt for spetelske inrättadt) sjuk- 
hus i närheten af Jerusalem, helgadt åt den hel. Lazarus. 
Denne fattades nämligen under medeltiden såsom en inkarnation 
af allt mänskligt elände och anropades såsom de sjukes patron. 
Benämningarna helgeandshus och hospital med det till sistnämnda 
ord hörande spetelska, '(ho)spitals8Juka', hafva redan förut 
(s. 55) fått sin vederbörliga belysning. 

Några namn på de särskilda grename af den medicinska 
vetenskapen må här följa. 

Kirurgi, grek. cheirurgia (af chdr^ hand, och érgon^ arbete) 
betyder ordagrant 'handarbete*, alltså en läkares arbete med 
handen (till skilnad från den inre medicinen, som använder 
medikament till intagning) eller m. a. o. med operationsinstru- 
ment. Afven ordet operation (operera) har ursprungligen samma 
menlösa betydelse som kirurgi, näml. den af 'arbete'. Man 
säger ju ännu t. ex. om en matematiker att han 'opererar' 
med vissa kvantiteter, tal o. d. — Såsom en med kirurgien 
sammanhängande bransch betraktas obstetriken, 'förlossnings- 
konsten'. Detta ord är bildad t af det lat. obstetria, barn- 
morska, jordmoder, egentl. en som står bredvid (lat. obstare), 
'assistent', ett ord som har alldeles samma betydelse (af lat. 
adsistere, stå bredvid, stå W, 'bistå'). 

Anatomi (af grek. anatémnein, sönderskära) och dissektion 
(af lat. dissecare, likaledes med betydelsen sönderskära) äro, 
såsom synes, liktydiga. På Olof Rudbecks tid återgåfvos dessa 
bägge ord på svenska med 'likrefning'. Obduktion, 'liköppning, 
har sitt ursprung från latinet. I dess ställe användes numera 
heldre det från grek. lånade avtopsi, 'seende med egna ögou. 
När anatomien har djurkroppen till föremål, kallas den zooioni 
(af zöon, djur, — samma ord som ingår i zoologi^ läran om 
djuren — och témnein^ skära), och dermed finna vi en öfver- 
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gång till ordet viwisektion. Detta har sin grund i lat. mvus^ 
''lefvande', och secare — som vi nyss funnit ingå i dissektion 

'skära', och betyder sålunda 'anatomisk behandling af lef- 

vande djur', sönderskäming af lefvande kroppar. 



Några ord till förklaring af namnen på ett par kropps- 
<ielar torde här kunna försvaras. 1 alla språk finnas exempel 
på hurusom vissa kroppspartier fått sina namn jJeraf, att de 
jämförts med andra konkreta begrepp, som de i något afseende 
liknat. Så t. ex. har hufvudet jämfoTts med ett lerkärl, en 
kruka, e. d. Exempel derpå finna vi bl. a. i det fr. téte^ äldre 
teste, hvilket visar på det lat. testa, lerkärl; likaså got. hvaimi, 
skalle, jämfördt med anglosax. hwer, kittel.. Vi själfva be- 
gagna uttrycket 'hjärn-sAåf; och panna (egentl. 'buktigt kärl', 
af lat. patina, vårt patén) såsom beteckning för främre delen 
af hufvudet kan likaledes tjena såsom belysande exempel. ^ 
Liksom hufvudet har äfven bröstet liknats vid ett kärl: så i 
vårt 'hTOSt-korg\ fr. caisse (af lat. capsa, kärl, 'kapsel'). Båi 
för 'kropp' (utan lemmar) är alldeles samma ord som bål, i 
betydelsen 'skål' (t. ex. punschbål) o. s. v. Ordet bröst dere- 
mot syftar på en tudelning: bröstet består ju egentligen af 
tvenne naturliga halfvor^ (under vissa förhållanden begagnas 
ordet också pluralt: 'brösten'). Det är ett gemensamt ger- 
manskt ord, hvars former i olika språk stå i afljudsförhållande 
ij^t jo — ö^ — ^) ^^1^ hvarandra, isl. brjdst, tyska brust\ 
fornsv. bryat. Roten är helt ^visst densamma som den, hvilken 
ingår i isl. brjdsta, vårt brista, hvaraf bröst alltså = något 
'brustet', 'tudeladt'. Härledningen har en fullständig parallel 
i fråga om en annan (posteriorisk) kroppsdel, som likaledes är 
dual till sin skapnad. Dess namn kommer af ett fornsv. verb 
ryva, isl. rjufa, 'klyfva', tudela. 

För öfrigt företer kroppen ej särdeles mycket af intresse 
i etymologiskt hänseende. Endast vid ett par ord måste vi 

* Det tyska hopf har länge sammanstälts med lat. cuppa^ cupa, 'kärl', 
men sedan Klage visat att 'kopf är ett rent germanskt ord, som själf fram- 
kallat derivater ioom de romanska språken: fr. coiffe, coiffure — jfr här of?an 
8. 16 — bevisas ingenting dermed. 

' I mesogötiskan är bruats, f., plarale tan tum. 
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änna dröja. Det ena är musM^ af lat. museulus^ egentl. liten 
råtta' (af mus^ mtim, råtta). Muskelns sprittning har gifvit 
anledning till namnet. I grek. betyder mg9 både *råtta* och 
'masker. Det andra ordet ^r pupill, 'ögonsten', hvilket gömmer 
en hel liten idyll i sig. Ordet är det lat. pupilla^ en biforin 
till pupula, Uiten flicka', af pupa, flicka (samma ord som fr. 
poupée^ 'docka'). Ögonstenen har fatt detta namn deraf att 
den återspeglar den persons bild, som blickar in deri, och ordet 
bär allt framgent vittnesbörd om hvilka slags varelser före- 
trädesvis hafv^a tillträde till en sådan lefvande spegel. (^Pupill 
i betydelsen af 'myndling' har samma härledning: \a,t. pupillus, 
-a, 'litet barn' med bibegreppet 'värnlöst'.) 



Såsom inledning till betraktandet af de speciella sjuk- 
domarnes namn egna vi först en tanke åt ordet matt såsom 
betecknande ett tillstånd, hvilker åtföljer de flesta sjukdoms- 
förhållanden. Ordet är närmast genom franska mat (ital. 
måtto) lånadt från persiskan, der det bl. a. förekommer i schack- 
spelstermen achåch mat^ 'kungen är död", en fras som de euro- 
peiska folken tillegnat sig från österlandet i samband med en 
del andra speltermer (se derom i kap. om »nöjen och för- 
ströelser»). 

Bland de särskilda sjukdomsformerna börja vi med hufvu- 
dets. En plågsam hufvudvärk, som är inskränkt till en viss 
del af hufvudet, kallas migrän (fr. migraine\ ett ord, som 
måste följas ända upp till den klassiska tiden. Det är nämligen 
det grek. hemikrania (af hemi-, half, till hälften, och kranion, 
hufvudskål), alltså ordagrant smärta, värk i 'haifva hufvudet'. 

Starren, tyska ataar^ en ögonsjukdom af flere slag (svart, 
grå starr), är till namnet beslägtad med det tyska adj. starr, 
styf, stel ('steP och 'starr' äro bägge af samma rot), äfvensom 
stirra. Ordet brukas hos oss äfven i några sammansättningar: 
atarrhliga (stirra), starrblind (stundom ej bokstafligt: blind 
till följd af starr, utan snarare, med hälft skämtsam öfverdrift, 
om en som för tillfället ej har ögonen med sig) och adj. hals- 
atarrig. Till samma stam hör äfven växtnamnet atarr^ i hvil- 
ket grundbetydelsen 'styf, hvass' tydligt framträder. 
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Siki är ett lan från tyskan (gicht)^ der det är bildadt af 
en, gå, emedan åkomman 'går*, flyttar sig från den ena 
m och ledamoten till den andra. En liknande tanke ligger 
[et äfven från tyskan, i oförändrad form^ upptagna ordet 
s, egentl. 'flytniqg* (d. v. s. ett sjakdomsämne, som med 
ppsvätskoma förflyttar sig från en del till en annan), och 

grek. n&timatssm (af verbet rhéoy flyter), af alldeles samma 
^delse som *fluss\ Från det nämnda rhéo kommer, med 
[ixet kaiä^ 'ned'-, ordet katarr (grek. katärrhus), egentl. 
Iflytning', d. v. s. en af ökad afsöndring åtföljd åkomma", 
X. bröstkatarr, halskatarr o. s. v. 'Katarr' nyttjas ej sällan 
imt i betydelsen gnuha, ett ord som är beslägtadt med 
fa, 'fnysa\ tala med ett obehagligt porlande läte, och visar 
afgjord andlig slägtskap med både 'fluss' och 'rheoma' (jfr 
enrhuméj 'snufvig'). 

Äfven bland sjukdomarne finnas, löjligt nog, vissa grad- 
aader. Så t. ex. benämnas, somliga åkommor af de hög- 
äma med utländska namn, medan de inhemska namnen 
is vulgära och passa på sin höjd för »det goda folket», 
sådant är bl. a. det nyss nämnda enrhumerad för 'snufvig*. 
id vår allmoge rätt och slätt kallar 'håll och styng*, det 
Imnes, när det satt sig i en »gammal nåds» brösthinna, 
p/euresi (af grek. pleurd, brösthinna), och skall det vara 
igt fint, måste det grekiska ordet tvingas in under franska 
Isregler: 'plöresi'(!). 
Podager, fotförlamning, är det grek. podagra (af />ö«, fot, 

dgra^ egentl. 'snara', förlamning). Sitter förlamningen i 
lerna, kallas den kirager (af grek. cheir^ hand). 
Fistel, af lat. Jistula^ betyder egentligen 'rör', sedan *rör- 
, i patologisk användning: *rörartadt, pipigt sår*. Till 
rsökning af fistlar och andra likartade sår användes sanden, 
enkelt kirurgiskt instrument, och denna process kallas att 
era (fr. sönder^ af lat. sui-undare, loda på fartyg, af suby 

och unday våg). En elakartad spikböld, ofta af betydliga 
nsioner, kallas karbunkel (äfven benämningf på en körs- 
*öd ädelsten), af lat. carbuncidus, (glödande) kol. 
Mässling betyder egentl. *fläcksjukdom* (fläcksot). Roten 
återfinnes i masar (t. ex. masurbjörk, hvars ved har 
:ar* af olika form), dialektemas massel^ utslag (*mjölk- 
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n)assel\ en barnsjukdom) m. fl. Till de febrar, som angripa 
det yngre slägtet, hör skar/akansfebern, så kallad af det röda 
utslag, som karakteriserar denna »barn pest». Till härledningen 
af ordet 'skarlakan' få vi anledning att återkomma, i samman- 
hang med öfriga förger (kap. 19). 

Till de barndödande sjukdomame .kunna vi äfven med ska! 
räkna difteri, inflammation i svalgets slemhinnor (^af grek 
difthéray hud, 'hinna'), och kikhosta, en af konvulsivisk hosta 
åtföljd åkomma (ktk- är af samma stam som kika, kzkna^ för- 
lora andan, i t. ex. 'kikna af skratt'). 

Torsk (på läkarespråket kallad aphthce), en vanlig åkomma 
hos barn, är egentl. ett sjukdomssymtom, bestående i små hvita 
rugor på tungan och i svalget. Ordet har svårligen något att 
göra med fiskslägtet af samma namn, snarare är det väl att 
sammanställa med det motsvarande engelska uttrycket Hiirusk 
som egentligen blott betyder 'åkomma' (af anglosax. prisccm, 
drabba, 'slå', samma ord som vårt tröska). 

Skrof/er (lat. scrophula) är likaledes en sjukdom, som till- 
hör barnaåldern. Den består i felaktig verksamhet hos körtel- 
systemet och visar sig merendels i ansvälda halskörtlar. Sjuk- 
domen iakttogs först hos svin (lat. scrofa), och deraf har den 
fått sitt namn. 

Skörbjugg, en till följd af förskämda vätskor (ofta, .t. ex. 
bland sjöfolk, förorsakade af för riklig salt kost) framkallad 
afl^ektion i kroppens ben och brosk. Den förr hos oss brukliga 
formen skiörbuk (så ännu i Spegels Gloss. 1712) står närmare 
förebilden: hoU. seheurbuik, hvilken emellertid ej är den m- 
sprungliga. Denna torde på hoU. hafva hetat acheurbut (af 
acheur, remna, spricka, och but, ben), hvaraf i medelt.-Iat. 
gjordes scorbiUits, Skörbjugg skulle ordrätt kunna öfversättas 
med 'benskörhet'. 

Vi kunna ej underlåta att i detta sammanhang nämna 
liktorn, hvilket ord ej af alla förstås. Det kommer af lik, i detta 
ords ursprungliga betydelse, den af 'kropp' (ej som numera: 
'död kropp', kadaver), en betydelse som vi ännu återfinna i leka- 
men (äldre likami, egentl. 'kroppshölje'; senare sammansättnings- 
leden är fornsv. hamber, 'hamn', i t. ex. 'kvinnohamn', 'dufvo- 
hamn' o. d.). Tom i liktorn betyder utskjutande del, upphöj- 
ning, spets, tagg (liksom i 'hagtorn') och har äfven tjenat att 
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3ilcla, ordet törne (samling af tornar), som ingår i *tÖrnros\ 
'törnskata' m. fl. 

finne har endast formen gemensam med namnet på vått 
gstmla broderfolk i öster, men troligen har just den yttre lik- 
heten mellan dessa bägge ord hos oss gifvit stabilitet åt det 
rent tyska lånordet 'finne' i betydelsen af 'blemma*. Detta 
senstre (medelhögt. vinne^ pjinne) betyder egen ti. 'unken, härsken 
lukt*, sedan ett illaluktande utslag,_hvarur slutligen den nu- 
^"ärande, betydligt mildrade, betydelsen utvecklats. 

Slutligen återstår ett par sjukdomar, hvilka sedan år- 
hundraden tillhört de härjande farsoternas kategori och jämte 
pesten (lat. pestis, äldre pestilentia) varit mänsklighetens näest 
fraktade plågoris: koleran och kopporna. Det förra af dessa 
ord, grek. choléra, kommer af cholds, inelfvor, eller chole^ galla. 
Fråu det sist nämnda ordet härstamma äfven melankoli^ egentl. 
*svart galla', och koleriskt ('gallsiktigt*, hetsigt) lynne. Koppor 
är ett ord, som återfinnes endast i svenskan och norsk-danskan 
(deremot ej i norska landsmålet: Åasen upptager ej ens ordet). 
I h vilket torhållande det står till det tyska pocken^ eng. pocks^ 
som för öfrigt återfinnes i vårt pock&r (t. ex. i vår allmänna 
lag: »pockor af Igsaktighet»), lemna vi tills vidare oafgjordt. 
Ordet 'koppor' möter i svensk skrift redan i början af 1500- 
talet, möjligen ännu tidigare. Som bekant utgöres skydds- 
medlet mot kopporna af waccin, kokoppgift (af lat. vacca^ ko), 
och för välgerningen att hafva infört detta medel står mänsk- 
ligheten i skuld hos den engelske läkaren Jenner (1796). 
Förfarandet att inympa koppgiftet var emellertid långt före 
hans tid kändt i Orienten och meddelades derifrån till England 
genom en lady Montague, som år 1717 vistades i Adrianopel. 
Verbet ympa, som betecknar den nämnda handlingen, har, som 
så mycket annat, kommit till oss från Tyskland {impfen^ forn- 
högt. impiton^ ursprungligen nyttjadt liktydigt med 'okulei^ä 
fruktträd'), men är äfven der lånord. Det går näml. tillbaka 
ända till det grek. emft/teuein, 'inplanta', från hvilket alltså 
vårt 'ympa' på långa omvägar leder sina anor. 

En sjukdoms sista stadium, när den aflöper lyckligt, kallas 
rekonifa/escens, ett onödigt långt ord, då konvalescens (lat. 
convalescere, tillfriskna, återvinna krafter) säger alldeles det- 

Geete, Ordklyfverier. 12 
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samma. En sjukling på tillfrisknandets stadium kallas {rn 
konvalescent. Af största betydelse vid ett sjukdomsförlopp ir 
krisen, den afgörande brytningen i en sjukdom (dess axlj. ä: 
kritisk^ ^afgörande', ett ord som har en vidsträckt a^nvaLnånm 
äfven utanför det medicinska området). Det är det grek. kruif 
(af krinem^ afgöra, afdöma). Hit sätta vi äfven rec/d/tr, 'åter- 
fall' i en sjukdom, hvilket pekar på det lat. reddere^ återfaila 
(af cadere^ falla). Och dermed sluta vi den långa listan på 
sjukdomar och åkommor för att ej utsätta oss for beskyllnlD- 
gen att hafva uppletat alla möjliga småkrämpor. 



Slutligen några ord om sinnessjukdomarne. Den mildaste 
benämningen på en person, som är behäftad med slik sjukdoiv. 
är S¥agsint, d. v, s. *svag till sinnet', förståndet, eller rubbad. 
Om den begreppsutveckling, som ligger till grund för den na- 
varande betydelsen af ordet gaJen (lat. incantatusy 'forkjust'). 
har redan förut (s* 165) varit tal, i sammanhang med vidske- 
pelsens yttringar. Tok,, fåne och dåre äro endast nyanser af 
samma sorgliga själstillstånd, som i sin högsta potens benäm- 
nes vansinne (bildadt med tillhjelp af det upphäfvande prefixet 
van-, som återfinnes i 'vanskaplig', 'vanartig* o. d.), d. v. s. 
en som är ifrån sina sinnen (jfr dan. afdndig). Laguttrycket 
för en 'mindre vetande' är ahita, *en som är från vettet\ Lägst 
på skalan står idioten, men det ord som betecknar hans be- 
klagansvärda tillstånd är af alla de nämnda orden det enda 
som erbjuder språk vännen något intresse. Det grek. idioten 
betydde helt enkelt 'enskild person' (af idios^ enskild). Der- 
med betecknades alltså endast 'privatmannen' i motsats till 
'statsmannen', sedan den lägre stående i jämförelse med den 
högt stående, inflytelserike, slutligen Mekmannen' i motsats till 
den 'lärde'. Denna senare betydelse hade det lat. idiota. De 
nyare folken hafva gått ett steg längre och gjort den, som 
intet lärt, till en, som intet kan lära, d. v. s. en sinnessvag. 
En art af idioti, förenad med missbildning af kroppen, kallas 
kreiinism (af fr. crétin^ idiot, ett ord af omtvistad härledning). 
Den florerar i synnerhet i bergstrakter. 
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Vi vända oss dernäst till några uttryck, som syfta på de döda 

och deras behandling. SkelM, af grek. skeletés^ 'attorkad, af- 

inagrad\ betecknade hos grekerna angefar bv^d vi återgifva 

ined mumie. Hos oss har det betydelsen af benrange/, hvilket 

ord i äldre språket presenterar sig äfven under formen henrageh 

Senare leden i ordet sammanhänger helt visst med verben 

TCLglcL^ ranffla samt adjekt. ranglig^ 'långskranglig*, hvadan det 

ursprungligen torde användts om en vålnad eller möjligen om 

»skelettet af en hängd, som dinglar i. galgen för vinden» 

(Tamm). 

Mumie, arab. mUmijd (af pers. mum^ vax), var ursprung- 
ligen benämäingen på ett slags jordbeck (asfalt) eller jordharts, 
med hvilket de gamle egypterna behandlade sina döda, en be- 
handling som vi benämna balsamenng. Sistnämnda ord för- 
skrifver sig från grek. hdhamon (lat. bahamum)^ som beteck- 
nade ett välluktande harts, hvilket afsöndrades ur vissa träd. 
Om dess etymon se här förut (s. 170). ♦ i 

Sarkofag, likkista af sten, har fått denna benämning efter 
en liknämnd art kalksten, hvilken i forntiden bröts i mängd 
vid Assos i Troas. Sitt namn, 'köttätare' (af grek. sdrx^ 
kött, och fagein^ äta), fick denna stenart deraf, att de inom 
densamma inneslutna liken på kort tid (mindre än fyratio 
dygn) upplöstes. 

Katafalk är ett direkt lån från ital. catafalco^ hvars be- 
tydelse är en 'ställning på hvilken något framställes till be- 
skådande*, 'skådebår' (af ital. catare^ lat. captare^ ^uppfånga, be- 
trakta', och det från fornhögt. lånade palcho^ vårt balk^ 'bjälke, 
ställning'). Inom franskan, dit ordet äfvenledes lånats från 
italienskan, har dess betydelse kommit att blifva en helt annan 
och alldeles speciell. Vi återfinna nämligen der det främmande 
långodset i formen éehafaud (äldre chafaut), och häraf hafva 
vi sedan i vår ordning gjort schavott. De bägge orden 'kata- 
falk' och 'schavott', som utgått från samma urkälla, skilja sig 
sålunda hos oss i tvenne mycket divergerande betydelser, hvil- 
kas enhet dock derivationen tydliggör. — När frågan är om 
furstliga personers likbår begagnas det franska uttrycket Ut 
de parade^ 'paradsäng'. Hela rummet kallas stanåom chambre 
ardente, 'upplyst kammare', likaledes ett franskt uttryck, som 
förklaras af sig själf. 
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Vid förnämligare personers begrafning bäres ofta, i spetsen 
för liktåget en florklädd staf, kallad presiaw. Äfven bäraren 
af en sådan ångest kallas *prestay\ och detta är den orsprung- 
Hgare betydelsen, ehuraväl ordet, påverkadt af staf, vanligen 
tydes som den florbebängda sorgestafven. Grandbetydelaen a: 
'prestav' är *ledsagare\ 'rättstjenare', och ordet är ett lån frän 
de slaviska språken, ryska pristavy *uppsyningsman, exekutor 
o. d. Redan i början af IGOO-talet förekommer 'prestav^ i be- 
tydelsen af uppvaktande marskalk åt ryska sändebud. Så t. 
ex. i ett rådsprotokoll af 1633, der en viss Jakob Forbes för- 
ordnas till tjenstgöring hos ett till Stockholm anländt ryskt 
sändebud: »han skulle fördenskull bliffva hans [ryssens] />r£F«^W 
så länge han här dröijer, och see till han bliffver väl tracteradh». 
Ännu 1790 (hos Möller) betyder ordet endast ^marskalk vid 
en förnämlig persons likbegängelse*. 

I katakomb återfinna vi samma kota- som i 'katafalk'. 
Den senare leden är ej fullt säker. Antingen hafva vi här 
det spanska comha^ hvalf, eller möjligen en ombildning af ital. 
tomba (lat. tumba, grek. ti^mboa)^ graf. 

En praktfullare graf i ett särskildt kapell kallas ett mau- 
so/eum, efter konung Mausolus af Halikarnassus, i Mindre 
Asien (377 — 353 f. Kr.), åt hvilken hans gemål Artemisia lät 
uppföra ett ståtligt grafmonument, som i forntiden gälde for 
ett af verldens sju underverk. 

De egyptiska konnngagrafvarna, pyramiderna, äro natur- 
ligtvis uppkallade med ett egyptiskt ord, det är allt hvad vi 
kunna säga derom. Grekerna tänkte sig emellertid såsom ety- 
mon det grek. pyråa^ hvete, och menade att dessa jättebygg- 
nader blifvit uppförda till spanmålsmagasin. Under medeltiden 
var den tron allmän, att de bygts af Josef för att under de 
»sju feta åren» der insamla spanmål för den stundande dyra 
tiden. 

I detta sammanhang må vi äfven nämna ett annat ord 
af egyptiskt ursprung, näml. labyrint, byggnad med vidsträckta, 
systematiskt ordnade irrgångar (Plinius uppräknar fyra sådana 
från forntiden). Ordets ursprungliga (egyptiska) form skall vara 
lope-ro-hunt^ 'palatset framför kanalens mynning*, d. v. s. 
framför Moeris-sjöns mynning. Och medan vi händelsevis be- 
finna oss i Egypten, må det tillåtas oss att medtaga ordet 
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>b^iisJt, som ju äfven kan anses som ett slags 'minnesmärke*. 
Detr "brås emellertid, etymologiskt taget, på Grekland och ej 
pa Egypten, alldenstund det härledes af grek^ öbelos^ (kast-) 
spjut v Obeliskens spetsiga afslntning ofvantill har natnrligtvis 
framkallat jämförelsen med ett spjut. 



16. DJurverlden. 

Innan vi gå in på den etymologiska undersökningen af 
några djurrikets särskilda individer, vilja vi med ett par ord 
dröja vid några allmänna uttryck. Yi börja med ordet ras, 
'slägte', hvilket närmast kommer af det fr. race, ital. razza. 
Detta åter har sin grund i ett fornhögt. m-ca, 'linie, streck', 
i öfverföfd bemärkelse 'slägtlinie' och slutligen 'stam, slägt, 
slägte'. — 'En produkt af tvenne olika arter kallas bastard. 
Detta ord, som ingick i medelt.*-lat. under formen hastardus 
(ital. baetardo, fr. bdtard)^ är en afledning af ital. basto^ fr. 
båt^ 'sadelbom'. Ordet är ett kulturminne från de tider då 
vandrande riddare svärmade omkring i* södra Europa och ofta 
måste tillbringa natten i härbergen eller under bar himmel med 
sadeln till hufvudg^^d. För beskaffenheten af deras moral ut- 
gör detta ord: 'sadelbarn', bastard^ ett talande vittnesbörd. 
Ungeför liktydigt med 'bastard' är hybrid, 'af blandad ras'. 
Ordet är lånadt från lat. hybrida (hibrida)^ som hos romarne 
ursprungligen betecknade en afkomling af en infödd och en 
utländing eller frigifven, men derjämte äfven nyttjades om djur, 
som uppstått genom blandning af olika arter. Exempel på 
djurhybrider äro mulåsnan (af häst och åsna; lat. muliis, ök), 
rackelhanen (af orre och tjäder) m. fl. Men äfven bland männi- 
skorna finnas bastarder eller hybrider, särskildt i nya verlden, 
der åtskilliga blandningar af rasfolk och lägre folk förekomma. 
De genom korsning af hvita och negrer (af lat. niger, svart) 
framkallade afkomlingarne kallas mu/atter (af sp. mulato eller 
muleto, mulåsnefåle, bildadt af det nyssnämnda lat. mulus). 
Mindre förolämpande till tankegången är ordet mest/z, som 
allenast betyder 'af blandad ras'. Ordet tillhör spanskan och 
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är bildadt af medelt.-lat. miatitiu»^ en afledning af lat. mixhn, 
*blandad\ — De senast nämnda orden leda tanken på kast- 
väsendet och detta ger oss anledning att här upptaga ordet 
kast, 'slutet stånd*. Det är det fr. easte^ af sp. och port. cast4i. 
ras. Detta senare går tillbaka till lat. eoMus^ *kysk, ren% med 
tanken på det nit, hvarmed medlemmarne af en kast (särskildt 
i Indien) beflita sig om att hålla densamma ren. 

Om vi derpå följa den af systematici gjorda grupperingen 
af de varmblodiga ryggradsdjuren, så finna vi en anledning att 
först befatta oss med »skapelsens krona»: människan. E^n jäm- 
förelse mellan de ord, som hos olika folk tjena till att beteckna 
detta begrepp, är af största intresse och skänker en inblick i 
den jämförande folkpsykologien, som, ger tillfälle till rätt be- 
tydelsefulla slutsatser. Känninka är bildadt af samma indo- 
europeiska rot som man^ näml. roten ma-, hvilken betyder 
'mäta, afmäta', abstrahera, tänka. 'Människa' betyder således 
den 'tänkande' och ställes genom denna korta definition för sig 
såsom en kategori gent öfver alla andra skapade varelser. 
Det lat. ordet homo är till sitt ursprung vida mindre idealist- 
iskt. Det hör näml. till samma stam som humus, jord, mull, 
hvadan dess grundbetydelse är den 'ur mullen framkomne'. 
'jordisk varelse'. På samma sätt förhåller det sig med det 
hebr. Adam, som betyder både 'människa' och 'lerjord'. Gamle 
Olof Rudbecks återgifvande at ordets menipg var sålunda i sak 
riktigt (Adam = 'af dam', d. v. s. af stoft), om också hans 
ovisa nit förledde honom att söka dess etymon på ett språk- 
fålt, som var för detsamma främmande. Det grek. ånthropos 
slutligen utgår, äfven det, från en fysisk bestämning, men denna 
är i alla . fall långt mindre materialistisk än den hos romaren 
gällande. Ordet betyder näml. den 'som riktar sin blick upp- 
åt' (af grek. dno, uppåt, och thrépein, vända), en vacker och 
slående synpunkt. Tyskan och engelskan med sitt tnanrh 
m^nach och man ansluta sig till samma uppfattning som sven- 
skan och representera tillsammans den germanska (idealistiska) 
åskådningen. De romanska språken (fr. homme, ital. uomo, 
sp. hombre o. s. v.) sluta sig, såsom naturligt är, till sitt 
moderspråk, latinet. 

Närmast människan kommer i systemet apornas klass. 
Bland dessa fästa vi oss i främsta rummet vid oranguiangen, 
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• 

bva.rs för oss obegripliga namn skall betyda 'vildmäniiiska^ 

(msLlstj. orang j människa, och hutän^ vild)) ett namn som ma-' 

\a3erna. gifvit denne urskogarnes konung tor hans likhet med 

»skapelsens herre». Babianens namn har deremot hälft klassiska 

a^^nor, näml. det medelt.-Iat. papio^ 'vild hand'. Den första 

bstbistnen i Europa var den, som 1552 förevisades för den då i 

Awgsburg samlade riksdagen. Markattan (tyska meerkatze) har 

troligen fått denna benämning deraf, att hon fördes öfver haf- 

vex (sv. mar, tyska meei^) till Europa samt för sin smidighet, 

som liknar kattens. Dertill kommer ock att hon likt denne är 

utrustad med en prydlig, lång svans. Egendomligt nog heter 

^apa' på sanskr. markata^ men då ett direkt fortlefvande af 

ett sanskritord i svenskali ej godt låter tänka sig, har denna 

likhet ej stort att betyda, ehuru väl röster (bl. a. Rydqvists) 

nog höjts äfven för antagandet af ett direkt samband. 

Den derpå följande klassen bär namnet låderlappar eller 
fladdermöss (af verbet fiaddra^ flyga hit och dit, Jflaxa), ej 
Jiadermö88^ en genom felaktig härledning (jfr tyska ^f^erwat/*, 
af medelhögt. vlédern^ fladdra; vårt 'fläder' heter på tyska 
jHeder) uppkommen, länge bruklig form, som 'numera lyckligt- 
vis strukits ur läroböckerna. 

Bland rof djuren fästa vi oss först vid lejon, som i äldre 
svenskan hade formen leon (lat. leo\ och iiger^ äfven detta när- 
mast lånadt från lat. tigris. Det senare ordet leder emellertid 
sina anor ända från persiskan, der det betyder 'pil': alltså det 
'pilsnabba djuret'. Den bekanta floden med samma namn. 
Tigris, har alldeles samma härledning som tiger, och grund- 
tanken är isåledes äfven dervidlag den af 'snabbhet'. 

Panter (grek. pänthér, 'alldjur', af pän^ allt, och thér^ djur) 
har fått sitt namn deraf, att hans brokigt fläckiga pels på- 
minner om alla möjliga djur. Pantern kallas äfven pard (lat. 
pardtis)^ och genom sammansättning af detta ord med lejonets 
namn har leopard bildats, hvilket sålunda på svenska skulle 
återgifvas med 'lejonpanter'. Den amerikanska tigern kallas, 
med ett från infödingarne lånadt namn, jaguår (det lärda 
namnet är Felis onca). Lodjuret är ändtligen ett inhemskt 
namn. Den första sammansättningsleden i detta ord: Zo, är 
af samma rot som Ijua^ och anledningen till namnet ligger för- 
modligen i djurets starkt lysande, skarpa ögon. 
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Hyenan (grek. Iiyaina^ af hys^ svin) har fått sitt namn af 
sin likhet (särskildt i afseende pä ställningen och den borstiga 
ryggen) med ett svin. 

Hunden var känd (skild från vargen) redan af ^åra indo> 
europeiska urfäder, och ordet återfinnes i alla från detta sta- 
diam nedärfda språk. Senare än hunden blef katten husdjur, 
troligen f5rst omkring tiden for folkvandringarna. Den inedeJt.- 
lat. formen fÖr detta djurs namn var catiis^ och denna har an- 
setts lånad från arabiskan, der formen qat möter. ^Numeiu 
tillhör ordet alla europeiska språk (isl. kqttr^ tyska kater, kcttze^ 
eng. ccU^ fr. chcU, ital. patto^ gael. cat, ryska kotu o. s. v.}. 

Bland hundslägtets individer vilja vi uppehålla oss endast 
vid daggen (af eng. dog, hund), windihunden (ett rent lån från 
tyskans windhund, som i fornhögt. hade den enkla formen 
wint, redan den med betydelsen 'hund*; någon slägtskap med 
fornhögt wint, vårt vind, blåst, är ej att antaga, enl. Kloge)^ 
mopsen (troligen en ellips för mopshund, hvars första led bor 
sammanställas med eng. mop, 'grimas, grin'), taxen (äfven det 
elliptiskt, för taxhund, tyska dachskund, 'gräflingshand\ af 
dachs, gräfsvin, gräfling) och etafwaren (ordagrant 'spårhund\ 
af stofwi, spåra, snoka, hvilket åter härledes af %iöf, danska 
siöv, tyska siaxih, stoft). 

Bland hundens slägtingar upptaga vi schakalen, hvilket 
ord återfinnes i fr. chacal, lånadt från pers. achägål. Detta 
går emellertid tillbaka till sanskrit, der ordet heter srigålay 
och möjligen är det äfven der lånord, i sådant fall från det 
semitiska området (jfr hebr. schtVäl, räf). 

Från rofdjuren öfvergå vi till gnagarnes ordning, och vårt 
intresse fästes dervid genast vid ett 4jur, hvars rykte helt 
oskyldigt fått lida för namnet, som på grund af felaktig upp- 
fattning misstydts, vi mena Ulf rasen. Detta jämförelsevis mått- 
liga rofdjur har länge och väl fått tjena som en typ för glupsk- 
het^ emedan man förklarat dess tyska namn vielfraas af vieU 
mycket, och fresaen, äta. Nu är emellertid saken den, att 
'vielfrass' är ett lån från de nordiska språken, nämligen från 
norska fjeldfross, hvilket betyder ingenting annat än rätt och 
slätt 'Qällkatt' eller 'fjällbjörn', ett namn 30m allenast syftar 
på djurets vistelseort: fjälltrakter. 
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Om tyskarne lånat 'filfras' från Norden, så hafva de rik- 
a återgäldat detta lån med otaliga andra djurnamn, soin vi 
tagit från dem. Ett bland dessa är murmeldjur, hvars 
La form murrnelthier^ i fornhögt. murmenti^ dock i sin ord- 
l visar sig vara ett lån från en oblik kasus af lat. mus 
itis., 'bergmus' (mus^ gen. Tnuris). 

En annan medlem af gnagarnes klass är hermeiinen, en 
»la, berömd för sitt dyrbara skinn, hvilket fordom användes 

förhöja glansen af furstliga kläder. Ordet är en lågtysk 
linutivform (-Zm = -lein) af det tyska Aarm, som betyder 
sia' och som vi möjligen återfinna äfven i ekorrena namn, * 

det än söker dölja sig genom folketymologisk vanställning 
den ursprungliga formen. Ekotré (med tanken på 'orre') 
ett tämligen ungt ord i svenskan. Den äldre formen var 
»rn (i bestämd form ickomen)^ hvilken kommer nära den 
(a formen eichhom. Denna åter torde vara en förvrid ning 
nchharm^ 'ekvessla', en som det tyckes . mycket lämplig be- 
ming för det lilla viga och smidiga djuret. Andra åter 
:a ordet i samband med det liktydiga anglosax. åmjoemy 
rs första del betyder 'ek', medan deo senare förmodas be-> 
a 'svans'. Djuret skulle då fått sitt namn af sin mest 
nträdande kroppsdel, liksom fallet är med dess från grek. 
ide latinska namn scinrus^ ordagrant 'skuggsvans' (af grek. 
é, skugga, och tira, svans). Af deminutivet *sciurulu8 hafva 

fr. écureuil och eng. squirrel (jfr i afseende på begynnelse- 
len h\ écuyer^ väpnare, med eng. squire) uppstått. 

Bland hermelinens närmaste fränder har mården ett sam- 
manskt namn (fornhögt. mar dar ^ isl. mqrbr^ anglosax. meard). 
ta återfinnes såsom lån i lat. martes (mårtus)^ hvaraf fr. 
Hre, Deremot har vessh kommit till oss såsom lån från 
kan, hvars wiesel sammanställes med wiese^ 'äng', en vistelse- 

som detta lilla djur med förkärlek väljer. Från det sia- 
La området åter är sobef, sibirisk mård, lånadt (ryska, polska 

böhm. söbol). Den äldre sv. formen var sabel (så ännu 

Möller, 1790) och denna form, lånad från medellågt. sabeU 
eU Öfverensstämmer närmare med dem i öfriga europeiska 
Ik (isl. safali^ hoU. sabeU fr. sahle^ medelt.-lat. sabelum). 

Liksom i 'markatta' hafva vi äfven i ordet marsvm att 
a mar^ i betydelse af 'haf, och sin benämning har det 
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nämnda djuret erhållit deraf, att det till Europa införts öfver 
hafvet, nämligen från Sydamerika, hvarest dess 'egentliga, hem- 
vist är. 

Bland däggdjuren återstå ännu några värda att ihåg- 
kommas, deribland elefanten och kamelen. Elefantens namn 
är närmast lånadt från det grek. eUfas^ men att detta ord ej 
är inhemskt i Grekland, derom äro alla ense. Så likväl ej i 
afseende på det rätta hemlandet. Härvid har man att välja 
mellan det likbetydande indiska ibha8 — med föra tski ekad 
semitisk artikel, al-ihhas — och det hebr. alef hindi^ *indisk 
oxe\ Af dessa alternativ synes det senare böra tillerkännas 
företrädet. För uppfattningen af elefanten såsom en oxe har 
man stöd i romarnes benämning på detta djur: 'lukanisk oxe*. 
De gjorde nämligen dess bekantskap under k-riget i Lukaniec 
(mot Pyrrhus). Ordet 'elefant' framträder äfven i det meso- 
göt, ulbandtis^ men det betecknar der kamelen. Elefantens 
benämning i vårt fornspråk var Jll; och Jilsben var hvad vi 
nu kalla 'elfenben'. Detta 'fil' är ett rent lån från persiskan 
eller arabiskan, der ordet har alldeles samma form och betyder 
'elefant*. Urverldens elefant mammut, hvaraf rester påträffats 
i jorden i Sibirien, Nordamerika, t. o. m. i Tyskland, heter 
på ryska mamont (namnet gafs 1696 af ryssen Ludloff), och 
detta åter har sin grund i tatar, mamma, jord. Namnet gafs 
antingen deraf att djuret städse påträffats i jorden eller ock 
deraf att det enligt jakuternas och tungusernas tro gräfde sig 
ned i jorden som en mullvad. 

Kamel är ett syriskt ord, hvarmed den tvåpuckliga arten 
betecknas. Den enpuckliga åter kallas dromedar, 'löpare' (lat. 
dromedariita, af grek. dromAs, 'snabblöpare'). 

Innan vi lemna däggdjuren, böra vi med några ord ihåg- 
komma människans trogne följeslage hästen. Efter hårbe- 
klädnadens olika färg får hästen skilda benämningar, t. ex. 
fwr, om han är rödhårig (af tyska fuchs, räf), /^/i(-hingst), 
om han är svart (af tyska rappe, egentl. samma ord som rabe, 
korp), skäck, om han har svarta och hvita fläckar (af tyska 
schecke, som kommer af fr. échec, schackspel, 'schackbräde', 
hvilket, som bekant, består af omväxlande svarta och hvita 
rutor; adj. akäckiff, fr. échiqueté, svart- och hvitfläckig, är 
äfven i bruk hos oss). En hvit häst med insprängda mörkare 



187 

benämnes skimmef {shymmel). Ordet är, liksom de trénne 
föregående, lånadt från tyskan, nämligen från sehimmel, 

ti. *möger, sedan 'mögelfargad häst\ Kf/ppare, ett slags 
pigga och snabbfotade ridhästar, som mycket användas 

jagtpartier, är det tyska klepper (af kleppen^ klinga; jfr 
'klock-Hdjt^p*), ett namn som Kluge fiSrmodar hafva sin 

id deri, att dessa hästar (t. ex. när de användas som 

rhästar o. d.) pläga vara försedda med bjällror eller pinglor. 



Vi öfvergå dernäst till fogelverlden. Det vetenskapliga 
net på kännedomen af denna djargrupp är omHologi, ett 

bildadt af grek. orms (gen. omithos)^ fogel, och lågos^ 

lära. 

Äfven bland foglarna finna vi en mängd namn påverkade 
rammande förebilder, såväl från de klassiska som de nyare 
ken. Bland de förra nämna vi såsom exempel falken, 
ket ord är det lat. falco (detta i sin ordning troligen af 
r, *8kära\ antingen med tanken på de krokiga, skärformiga 
na eller näbben). Ett grekiskt lånord är pelikan, 'skedgås' 

grek. pélekys^ 'bila'), hvilket ord ursprungligen betecknade 
art större hackspett. Hackandet med näbben ' liksom med 
jTxa har således varit det som framkallat detta namn. Från 
ma håll härstammar fasanens benämning, en fogel, hvilken 
:erna, enligt sagans vittnesbörd, lärde känna på argonaut- 
(t, det bekanta härnadståget till landet Kolchis (det nu- 
mde Transkaukasien), der floden Fasis flyter fram. 'Fasan* 
rder således en fogel, som uppehåller sig vid floden Fasis, 
* åtminstone gjorde det vid det tillfälle, då namngifvaren 
de hans bekantskap. 

På långa vägar har papegojans namn hunnit oss. Ordet 
närmast lånadt från nedersax. papegoie^ högtyska papcigei^ 
I fogeln uppträder i samtliga europeiska språk med namn 
inde till denna stam: fornfr. papegai^ ital. pappapallo, 
lelgrek. papagds^ turk. papagdi, papagdn» Ordets ursprung 
?j fullt klart. Närmast har man väl att söka dess etymon 
'ab. habagå^ som möjligen är ett onomatopoetiskt (Ijudhär- 
ide) ord och i sådant fall på ett lyckadt sätt återgifver 
'Ins pladdrande läte. 
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Till många andra fogelnamn torde man likaledes ytterst 
kunna antaga en onoroatopoetisk förklaringsgrand. Sådana 
äro t. ex. kaja (lågt. Jba, höll. ka^ kauw)^ 9iska (lågt. jsiseke. 
ziske^ högt. zeisig^ nrsprungligen ett slaviskt ord: böhm. ctfdL 
ryska cizik, demin. af ryska JVf, polska ezt/z) m. fl. 

Äfven åtskilliga andra foglars namn äro, direkt eller for- 
medlade af tyskan, lånade från slaviska språk. Vi näiooa 
bland dem steg/it9a (tyska stieglitB^ sloven. Utiglec, en utbild- 
ning af ryskans oafledda Xeegol o. s. v.) och hjärpe. Detta 
senare ord, som rätteligen borde skrifvas jårpe (i si. jarpi, 
norska jarpe, jerpe), brukar förklaras af adj. isl. jarpr^ 'bran', 
men på grund af vissa slaviska och baltiska former (jarebi. 
jérubé, jerjab m. fl.), som i hög grad likna vårt ord, göres 
dettas slaviska ursprung (dock alltid under inflytande af adj. 
jarpr) högst sannolikt (Tamm). Från samma slaviska ety- 
mon som vi antaga i 'hjärpe' hafva vi efter all sannolikhet, sä 
otroligt det än vid första påseendet kan tyckas, äfven att här- 
leda ordet rapphöns. Detta ord, som hos oss närmast lånats 
från lågt. raphon^ motsvaras af högtyskt rebhuhfij hvilket 
merendels tolkas som 'en fogel den der företrädesvis lefver i 
vinberg' (af tyska rebe^ vinrefva, vinstock). Tamm håller 
emellertid före att både den lågtyska och den högtyska ord- 
formen (den förra dertill kanske påverkad af folketymologi) 
få sin rätta belysning först om man antager slaviskt nrsprung 
(urslavisk grundform jarebi^ 'rapphöns', sloven. jereb, serb. 
jareb, hvaraf, med bortkastande af förstafvelseu ja- och för- 
tydligande tillägg af huhn^ höns, de nu gängse formerna 
uppstått). Hjärpe och rapphöns skulle sålunda vara i nära 
slägtskap ej blott i afseende på bägge foglarnes plats i syste- 
met, utan äfven etymologiskt betraktadt. 

Äfven i ka/kon ingår det tyska huhn^ 'höns'. Ordet är 
närmast kommet från lågtyskan (höll. kalkoen) och betyder 
'Calicut-höns' (Calicut en stad i Indien, hvariirån äfven kallikå 
härstammar), något som numera är svårt att få fram ur den 
starkt sammandragna ordformen. Om urhemmet talar äfven 
det fr. coc cTInde, vanligen dindon. 

näktergal, fornsv. ruektergcda^ 'nattsångare', är bildadt af 
nordiskt språkmaterial (natt + gala^ 'sjunga'), men den rent 
svenska formen *nättergal (jfr dan. nattergal) har genom in- 
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erlc.a.n af Mågt. nachtegal (högt. nacktigall) fått sitt nuvarande 
tseende. 

B^ekasin är ett lån från fr. bécassin, egeutl. *näbbfogel\ 
[. v. 8. fogel med lång näbb (jfr fr. bec^ näbb). 

£tt hithörande ord, hvars härledning torde behöfva be- 
ysas, är kramsfoge/, en gemensam benämning på småfoglar af 
t^ättingarnes ordning. Vi finna häri det tyska krammetsvogel, 
%f hrammet (äldre kran-wit^ ordagrant 'trän ved*), en. Krams- 
fogel betyder sålunda en 'fogel som närer sig af enbär . 

Vid jagt på skogsfogel användes standom en uppstoppad 
lock fogel, s. k. huhan. Detta ord, som i tyskan förekommer 
under formerna balbahn och balUvahn^ är ett lån från slaverna : 
ryska bolvdn^ 'perukstock', 'afgudabeläte', äfven 'dumhufvud'. 
Till oss har ordet säkerligen kommit öfver östersjöprovinserna, 
att döma af vokalen u i första stafvelsen (jfr lett. bulwdns). 



Vi komma dernäst till kräldjuren, reptilietna (af lat. re- 
pere^ krypa, kräla), i äldre tider kallade skridfän. Bland dessa 
märka vi krokodilen, grek. krokodeUoSy hvilket ord uppenbar- 
ligen är af orientaliskt, sannolikt egyptiskt ursprung. £n sär- 
skild art bland krokodilerna kallas alligaior, hvilket ord man 
skulle kunna tro vara bildadt af lat. verbet alligare^ binda, 
men' som i själfva verket är det lat. lacerta^ ödla, genom för- 
medling af den spanska formen lagarto. 

Salamander, som på grek. och lat. bar formen salamandra^ 
återfinnes i det sanskr. aalamandala (pers. samander)^ hvars 
betydelse är 'eldröd'. Som bekant är salamandern ett vatten- 
djur, hvilket emellertid ej hindrar att folktron länge och väl 
låtit honom hafva elden till sitt rätta element. En reptil, som 
likaledes varit föremål för vidskeplig uppfattning, är baslliekon, 
en liten ödla, som ' förekommer i Amerika och Indien och är 
fullkomligt oskadlig. De gamle förestälde sig under detta namn 
ett slags orm, som förekom i Libyen och som erhållit sitt 
namn (grek. baailiskoa, 'liten konung', af basileusy konung) efter 
en diademliknande fläck på bufvudet. Han var af obetydlig 
längd, allenast omkring en fot, men redan en blick af honom 
dödade (deraf uttrycket ^bastliskblick'). Hans gift var så fruk- 
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tansvärdt, att en vandrare måste dö, om djuret o<3ksa end&^ 
bitit i hans staf. Deremot kunde detta ohyggliga djar själfe; 
uthärda blicken af en tupp, och fick han höra ett hanegäi', 
så dog han på fläcken. Derför medförde folk, som reste genom 
Libyen, städse en tupp till sitt skydd. Under medeltiden ut- 
bildades dessa underliga föreställningar ytterligare, och basili- 
sken bief t. o. m. en af djäfvulens inkarnationer. 






Bland fisknamn upptaga vi först angjorts, fr. anchois^ siciL 
emciova, antingen af i tal. acciuga, grek. af^i (Diez), eller af 
bask. antzua^ anchoa^ 'torr' (Mahn). Hos oss nyttjas orda 
'ansjovis' för saltad, anlagd skarpsill. I södern åter är det 
ungefär liktydigt med sardin, sardell^ det senare ordet deminn- 
tivum af det förra, bägge naturligtvis af ön Sardiniens namn. 
Rökt sill kallas hos oss bockling, af tyskarne buckling. Man 
är ej fullt ense om förklaringen af detta ord. Utgår man från 
den höll. formen, bokking^ och sammanställer denna med det 
äldre höll. uttrycket bocahoren, 'bockhorn', vill det synas soin 
om man liknat fisken vid ett bockhorn. Enligt andra åter 
skall 'bockling' vara bildadt efter namnet på Willem Beukeis- 
zoon, äfven kallad Böckel eller Buckelings, en holländsk fiskare 
(död 1397), som skall hafva förbättrat den på hans tid bruk- 
liga metoden att konservera sill. 

Från ett personnamn härledes kanske äfven ordet kaMjo, 
h varmed man betecknar torkad och saltad torsk eller långa. 
I alla händelser är ordet lånadt från holländskan, der det befer 
kabeljaauw. Det låter emellertid tänka sig, att den ursprung- 
liga formen i höll. är, ej den nämnda, utan den derstädes å/- 
ven förekommande bakeljauw, hviiken tydligen visar på bask. 
baccallada^ 'kabeljo'. Baskerna voro de första som idka^lf 
kabeljofiske, särskildt vid Newfoundlands kust, och ett minne 
deraf lefver alltjämt kvar i ett annat namn på 'kabeljo', nam- 
ligen labberdan (efter 'tractus Laburdanu8\ en del af baskiska 
landet, der bl. a. staden Bayonne, lat. Lapurdum^ ligger). 

Makrill^ höll. makreel, är af romanskt ursprung: medelt- 
lat. macarellus^ fornfr. maquerel, nyfr. maquereau. Ordet he- 
tyder egentl. 'kopplare' (att sammanställa med hoU. makelaor, 
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mäklare^ 'anderhaadlare*), och sainmanhauget mellan dett^ 
)ch den bekanta nietaliskimrande fisken får sin förklaring 
lu hos folket utbredda tron, att makrillen följer de unga 
morna (»jungfrusillen») och visar dem vägen till hanarne 
se). Om härledningen af helgeflundra se här förut (s. 145). 
Vid fiskatange brukas stundom ett redskap, kalladt ljuster 
sv. liustruj lystra, f.), h vilket består af ett vid en stång 
dt järn med flere h vassa uddar eller taggar, hvarmed 
1 »hugges», sedan han med eldsken lockats upp i vatten- 
st. Ordet har dock ingenting att skaffa med Z;u«,~utan 
ner af ett gammalt verb lysta (isl. Ijosta) 'slå, drabba*, 
annat dermed beslägtadt redskap, som användes vid hval- 
it, kallas harpun, eng. harpoori, fr. harpon, sp. arpon^ en 
dning- af roman, arpa^ vårt harpa^ som i södern äfven har 
ielsen 'kIo\ 'hake*. Denna senare bemärkelse har upp- 
nit af den forntida harpans buktiga form. (Om härled- 
m af harpa se s. 134.) 

Fisk kännedomen såsom vetenskap kallas ikiyolegi, ett från 
hemtadt ord (grek. ichth^s, fisk, och logos^ lära). 



Dernäst något om insekternas grupp. Insekt^ fiyg^^ är ett 
ord, insectum^ egentl. 'inskuret' (af verbet insecare^ 'in- 
>\ med tanken derpå att hos dessa djur bröstdelen {thorax) 
kild från bakkroppen (abdomen) liksom af ett insnitt. 
na tanke ligger i det grek. ordet éntomon^ insekt (af en- 
%'», 'inskära*), hvaraf entomologi, 'läran om insekterna', 
Idadt. 

9os fjärilarna föregås det sista utvecklingsstadiet af tvenne 
t: larven och puppan. Bägge dessa ord hardy ta från la- 

larva^ egentl. 'spöke', sedan 'ansigtsmask' (jfr s.. 46), 
oupa^ ordrätt 'liten flicka', men äfven tidigt nog (Persius 
.) 'docka'. Bägge orden hafva fått sin öfverförda bety- 

till följd af den yttre likhet man trott sig finna mellan 
och deras resp. förebilder. 
3Iand insekterna nöja vi oss med att påminna om taran- 

en spindel, som ger giftiga bett. Den har sitt namn af 
yditalienska staden Tarent (ital. Taranto), Från samma 
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trakt härstammar den italienäka natioDaldaMen Inni 
(ordet är bildadt på samma sätt som t. ex. polaa:a3i\ 
eracovienne af staden Krakov, ahaciettne af AUace, Eld 
fl.), hvilken man på gmnd af gammalt skrock pkAii| 
framkallas af taraotelns bett. | 

Från den mikroBkopiska organiska verlden koiiu 
undgå att medtaga några ord, som numera ofta vii 
Sådana äro t. ex. baktan», mikroskopisk svamp, s 
såsom bärare af sjukdomsfrön o. d. (grek. baldérim, k 
bdktron, lat. bacalum, 'staP, med anledning af formen), 
betydelse har baci// (lat. badllwn, demin. af det nysa 
baculum). Mikrob, rättare mikrobie, ett gemensaiot i^ 
alla dessa små organismer, kommer af grek. mikro», ^ 
bio», lif. Hikpokock, ungeftlr liktydigt med 'luikrobie'. 
grek. mikrokåkkos (af mH^ös, liten, och hakkos, bär. d 
ledning af cellgytt ringarnas utseende). Kbrien (afUi.i 
dallra, svänga) är ännu en benämning på liithörandf 
artade organismer. 

Vi sluta detta kapitel med tre väsen, som natniiu 
ej längre vill kännas vid, ehuru man under långa liJ 
deles ej betviflat deras tillvaro, näml. draken, sfni 
gripen. Braken, grek. drdkon, härledes af en rot 
'se, skåda' -(grek. dérkomai. skåda) och betyder saledH 
med den skarpa blicken', hvarvid inan närmast tänkt pi 
blicks fascinerande (förtrollande) egenskap, alldeles mdhi 
skåp som man funnit vissa ormar ega gent emot mvå 
råttor o. d. Sfinx, som kommit till de nyare folken i 
från grek., har af några satts i samband med verbet < 
'strypa', men om också detta ord haft något infljtani!' 
greppsutvecklingen, är sannolikt roten af egyptiskt 'e- 
På samma sätt förhåller det sig med det tredje fabeldj) 
pens namn, för hvilket den grek. formen, gr^s, endast t» 
en ge nom gångs form, dä ordet, liksom begreppet, helt 
af orientaliskt ursprung. Ej utan grund har man am 
vara samma ord som det hebr. k^rub (så benämnas p» 
väktare och bärarne af Jehovahs tron), hvilket härlei 
en stam med betydelsen 'tapper'. 
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17. Växtriket. 

Vetenskapen om växterna kallas^ med ett från grekiskan 
dt ord, botanik (af botdne, foderort; jfr boskein, beta). 
fa är ett rent latinskt lånord. Ört deremot är af gerr 
sk härkomst och af samma nrsprung som rot (got. vavrts) 
vört^ egentl. 'kryddväxt*, sedan 'kryddad dryck* (motsva- 
[e tyska ord äro vmrz och wHrze). B/amma är likaledes ett 
lanskt ord, af samma indoeurop. rot som blod och troligen 
n blad, med grundbetydelsen 'spira, blomstra*. 
Bland de från främmande land införda växterna hafva 
ga, såsom naturligt är, behållit sina i deras fädernesland 
mska namn. Andra åter hafva fått nya sådana. Ros och 
äro, ehuru närmast härstammande från Italien (vi be- 
ta på goda skäl de germanska länderna såsom ett i horti- 
urväg), båda lån från Orienten, troligen från Persien, och 
a såväl hvad saken som namnet vidkommer. 
Äfven tulpan är ett persiskt lån. Den ursprungliga for- 
är dnlbend, hvarmed betecknas en till hufvudbonad sam- 
vecklad duk, af oss kallad turban (hvilket för öfrigt är 
3les samma ord som tulpan). Blomman kallades så med 
dning af hennes form och färg. 

Likaledes från Orienten härstamma sohorsmm (förväxlas 
med jasmin^ som dock hos oss ej växer under bar him- 
I, saffran, siägtet Grocus (af arab. och pers. zafarän, som 
samma betydelse), berberis, 'surtorn* (arab. berbdris\ ordet 
las hos oss merendels så som om det vore sammansatt med 
kapris (närmast grek. -lat. cdpparis, arab. al-kabar, af 
kr. kaphdris, en sammansättning af kapha, flegma, och * 

fiende, alltså d. s. s. »antiphlegmaticum», h. e. »stimu* 
►>) m. fl. 

Alltifrån Dioskorides* tid (l:a årh. e. Kr.) hafva en mängd 

iska benämningar på växter ingått i de särskilda språken, 

de sedan blifvit mer eller mindre förändrade. Bland all- 

nare sådana kunna nämnas hyacint (grek. hydkinthos), nar- 

(grek. ndrkissos, af narkdo, bedöfva — nämligen med sin 

— , ett ord, beslägtadt med narkos, narkotisk), amarant 

Geete, Ordklyfverier. 13 
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(egentl. 'oförvissnelig', af a- pri v. och marainein, vissna), i^ 
(grek. akaMa^ af aké, *spetft\ raed hänsyn till de spetsisa 
spensliga, grenarna och bladen). 

£n vacker blomsterväxt, som vid slutet af förra l^| 
dradet infördes till Europa från Amerika, har blifvitkj 
ikthf/a eller georg/n. De dubbla namnen komma deraij 
växten samtidigt namngafs på tvenne håll. Cavanillesil 
drid, hvilken år 1789 erhöll den från Mexiko, uppkallaå 
med namnet 'dahlia' efter Linnés lärjupge, den svenske l| 
nikern Anders Dahl, ett namn som utom i Sverige åoq 
godt som uteslutande användes i södra Tyskland, Fraoij 
England och Belgien. Benämningen 'georgin', som änni 
vändes i norra Tyskland, infördes af Willdenow, boa| 
Berlin, till minne af den ryske naturforskaren och i^ 
Georgi. 

Pionen (grek.-lat. pwonia) har sitt namn efter gudalä^ 
PoBon.' Den gälde nämligen i forntiden såsom ett ioruij 
läkemedel, och pionkärnor spela ännu i dag en vigti^i 
folkmedicinen mot fallandesot och koppor (J. V. Brokral 

Den väl tuktande hvendeJn (it al. lavendola^ fr. M 
skall hafva fått sitt namn deraf, att den mycket brukac 
bad och tvagningar (lat. lavare^ tvätta). 

Den intagande kamelian härstammar ifrån Japan, hvuj 
tvenne stånd 17S8 hemfördes af jesuitet» G. J. Kamel i 
Briinn), som sålde dem till Londons förnämste blomstei 
lord Petre. Att kamelian kommit att blifva deiDinioi| 
blomma par préférence, har, som bekant torde vara, sin^ 
i Alex. Dumas' roman »La dame aux camélias», på sd 
»Kameliadameu». I detta sammanhang kunna vi ej unci 
att nämna, att äfven detta sistnämnda uttryck alstrat 
en ännu yngre form, för hvilken vi hafva att tacka dei 
moristiska författarinnan Lea. Hon har nämligen till \é 
nande af en person, som, med åsidosättande af den oat 
kvinliga blygsamheten, styr ut sig med en löspuckel eller 
»turnyr», skapat uttrycket 'kameldam', hvars nära slä? 
med det ofvannämnda ordet bör verka godt i den sunda 
kens intresse. Men vi återgå till växtrikets alster. 

Det för sina praktfulla blommor mycket odlades 
rhododendron har sitt namn från grekiskan och betyder \ 
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vant ^rosenträd* (af rhodon, ros, och déndron^ träd). Redan 
gamla tider uppstod deraf genom vanställning formen lorand- 
Tcm, möjligen med en bitanke på ital. aUoro (lat. laurus\ 
äger, och härur har slutligen formen oleander framgått. Yäx- 
.en kallas hos oss vanligen nerium. 

Löfkoja (en på folketymologi grundad form i st. f. lerkoja) 
ir närinast lånadt från ital. leucojo^ h vilket åter är det grek. 
^euköion (af leukos^ hvit, och /o«, viol), 'hvit viol', ett namn, 
som örten fått med anledning af sin violliknande doft. 

Iforonikahs namn skulle på svenska kunna återgifvas med 
'segerört'. Det är näml. en forvridning af det grek. ferenihe^ 
'segerbringerska' (af verbet f^rein^ bringa, och idke^ seger), som 
går igen i kvinnonamnet Berenice. 

Rosmarin betyder egentligen 'hafsdagg' (af lat. ros, dagg, 
ocb mare, haf): den växer näml. vid hafskuster. 

Bland läkedomsörter spelade resedan fordom en vigtig roll. 
De gamle trodde nämligen, att den kunde fördrifva bölder och 
inflammationer, om den lades på det lidande stället, under det 
man uttalade en viss trollformel, hvilken enligt Plinius lydde: 
yyreseda morbos, resedal» (stilla lidandet, stilla!). Ordet är 
imperativ af lat. verbet resedare^ stilla, lugna. 

Om medicinska egenskaper tala likaledes namnen malva, 
althcea och salvia. Malva är ett lat. ord, som i grek. mot- 
svaras af maläche (hvaraf, på grund af dess malvafarg, mala- 
kiten har sitt namn), af samma rot som verbet mcddssein, 
'uppmjuka', hvadan malvan torde varit använd såsom lösande 
eller fördelande medel. Ahhma, vintermalva, betyder den 'he- 
lande' (af grek. aUhéo, helår, läker). Sa/via betyder äfvenledes 
'läkeört', 'helande ört' (af lat. salvus, helbregda). Enligt Pli- 
nius användes den mot hosta. 

Men bland alla dessa främmande lån böra vi äfven kunna 
linna något' af fosterländskt ursprung, om också ej så mycket 
som det utländska. I de inhemska växtnamnen gömmer sig 
också verkligen en hel skatt af lingvistiskt material, hvarom 
man kan vinna närmare kännedom i flere af El. Fries' upp- 
satser i »Botaniska utflykter» och i samma förf:s »Ordbok öfver 
svenska växtnamnen». Enligt planen för närvarande arbete 
kunna vi emellertid ej gå närmare in på dessa detaljer, utan 
måste nöja oss med några spridda exempel. I våra landsorter 
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användas många växtnamn, som, ehuru genomsvenska till 
men, äro dunkla till härledningen. Tämligen vanliga i 
mansättningar äro vifwa (rättare hvifva; jfr fornsv. knw,\ 
bindel), — tuppa (samma ord som vårt topp; jfr fornsv. j 
per^ toppig hufvudbonad, och nysv. tupp, sona af sin hnffj 
prydnad fått detta namn), — kufia, 'rund i toppen' (jfri^ 
sv. kölder, rundad topp, hvaraf hatt-ÄJwZZ, kull^-M.o, kuUrio 
— s/ppa m. fl. 

GulMfvanB lärda namn Primula (veris) betyder '(våij 
förstling'. En särskild art 'vifva' kallas aurikel (Primnla 
ricula), egentl. 'litet öra' (af lat. auris, öra), med anl 
af bladens form, hvilken i Tyskland framkallat benämn 
'björnöra' (härenöhrlein). 

Den lilla, allmänt kända 'ögontrösten' {Myosotis, ordaij 
'rausöra') kallas gemenligen förgäi^mig^BJ (så redan hosCij 

I 

nius, 1640), i hvilket senare namn man numera lägger en 
timental betydelse, som det, ej från början egde. Ursprans 
hörde den lilla örten till dem, som hade förmågan att ii 
väg till dolda skatter och öppna ingångar i berg och hålor. 
dylika torvarades. I folksagorna berättas nämligen bnq 
den skaffat skattgräfvare inträde i någon sådan lokal, upfj 
af guld och ädelstenar. När så den lycklige fylt sinaS 
med alla härligheterna och beger sig af, glömmande allt^ 
sin nya skatt och utan att tänka på sin kvarlemnaé) 
med blomman sittande deri, då hör han bakom sig en 
nande röst: 'förgät-mig-ej !' Men då är det redan för i 
dörren ^lås igen, blomman ligger kvar derinne och vkm 
gäng kan ej längre skönjas (Grimms mytologi). Sin nnvaii 
mera erotiskt-romantiska betydelse har blomman först s^ 
erhållit. 

Till 'förgät--mig-ej' låta vi ett par andra svenska väitr 
sluta sig. Nejlika (äfven skrifvet neglika) är det inliei 
namnet på medlemmarne af slägtet Dianthus. Det ärec 
minitivbildning af nagel, 'spik', och betyder således 'liteos 
'nubb', en mycket betecknande benämning särskildt förki! 
nejlikans blomknoppar. Samma idéförbindelse har franifl 
det spanska clavel (af lat. clavis, spik). — ¥aimo, eller. 
allmogen ännu mångenstädes uttalar ordet, valmoge, af i 
saft opium beredes, anses af El. Fries rätteligen heta i 
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loge' (jfr vaZ-händt för dval-htkndt)^ i analogi med det tyska 
"ihlafrrhohn, 'Moge' sammanhänger med grek. mékon^ valmo. 
filand öfriga, ännu i senare tid till medicinska ändamål 
.n vända växter nämna vi rabarber. Detta ord innehåller det 
;rek. JRha (de gamles benämning på floden Volga, sedan, i 
^fverförd mening, en växt som frodades vid detta vatten) med 
:.i\lagdt barbarum ('utländskt rha'), till sk ii nad från rAapon^i- 
surn, 'pontiskt rha' (som växte vid Svarta hafvet, grek. Pontos)^ 
äet ursprungliga slaget af 'rha'. 

Lakrits, roten af backsöta eller stensöta, är ^enom förmed- 
ling af det medelt.-lat. liquiritia framgånget ur grek. glykyr- 
rhiza, egen ti. 'sÖtrot' (af glyhjs^ söt, och rhiza^ rot). • 

Kamomill' eller il'a/ii/7/-blomraan är det grek. chamafmelon, 
ordagrant 'jordäpple (af chamaU ur jorden, och melon, äpple), 
en benämning som växten fått med anledning af dess äpple- 
liknande lukt, såsom Plinius uppger. En slägting till denna 
ört benämnes ballerbro, barbro, hvilket är en förvridning af 
'Balders brå', (guden) Balders ögonbryn. 

Bland sädesslagen böra vi här nämna majs, turkiskt hvete, 
och ris. Det förra ordet, fi\ maw^ sp. maiz^ importerades af 
spanjorerna från Haiti, der det hade formen mahis, — Ris 
åter, medelhögt. ris, fr. riz, är det grek. oryza, som själf var 
ett lån från gammalpers. brlzL 

En mängd växtnamn, särskildt sådana som tillhöra köks- 
trädgården, äfvensom läkedomsväxterna hafva rönt stark på- 
verkan af folketymologiska inflytelser, hvarigenom deras ur- 
sprungliga form vnästan bortskymts. Så är fallet med t. ex. 
den vällaktande åbrodden (i hvilket ord döljer sig det latinska 
'Artemisia abrotanurn), å/ands-roten (tyska oiant, af medelt.- 
lat. elna, lat. inula, af grek. helénion), fenkål {\dX. foeniculum, 
af foenum, gräs) m. fl. Flere hithörande växters, äfvensom 
bärs och frukters namn äro redan i ett föregående kapitel (s. 
32 o. f.) behandlade. 

Bland trädslag förtjena några att nämnas. Ebenho/ts, 
grek.-lat. ébenus, är ett ord som härstammar från orienten. 
Det sammanhänger nämligen med hebr. ében, som betyder 'sten'* 
Detta träd har alltså fått sitt namn af vedens hårdhet. Ma- 
hogni åter leder sitt ursprung från Vestindien. Det fördes år 
1700 första gången till Europa i form af ballast genom en 
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engelsk sjökapten Gibbons, hvars broder, doktor Gibbonsj 
förarbeta det till snickerialster. Jmkaranda är ett 
namn, som följt detta trädslag från dess hemort. 

Buxbom är det tyska buehs^baum^ hvars första del (aft 
buxua^ grek. p^xos) redan betecknar det samma som det $4 
mansatta tyska ordet. En af nämnda trädslag förfärdigade^ 
e. dyl. kallades på grek.-lat. pyart*, hvaraf vi erhållit vårt 1'^ 
i 'sparbössa', *hjulbössa' m. fl. (ur begreppet 'ihålighet'» 
sedan betydelsen af rör^ rörforraigt instrument, gevär, bos 
utvecklats) o6h byx{a)^ hvilka ord redan förut varit förea 
för utläggning. 

Palmen, lat. palma, har fått sitt namn af de handfora^ 
bladen (lat. palma betyder nämligen i första rummet 'ti 
handen'). 

Lärkträdets namn har ju ett tämligen svenskt utsmi 
men man må dock ej tro att det har någonting af 1äru 
sig. Ordet är det tyska lärche, niedelhögt. larche^ lerck. t' 
ket har sin rot i lat. larix^ lärkträd. 

Ceder, lat. cedrus^ går tillbaka till grek. kédro», bvili 
ord är bildadt af verbet kéo^ 'bränna* (de gamle älskade dji 
att bränna den välluktande veden af detta träd). AfvenW 
från grek. härstammar cypress, lat. cupressus eller ct/j/f^ 
Den grek. formen kt/parissos är uppkommen af orden I* -i 
'alstra', och pdrisos, 'nästan lika', till följd deraf af detta d 
alltid skjuter nästan lika grenar. 

ilTa/if/or-trädet, som innehåller det bekanta ämnet hh\ 
har sitt namn från arabiskans al-kåfur^ hvaraf medeltids-» 
camphora, fr. eamphre^ medelhögt. campher, — Summhint 
första led är det lat. gummi^ W^^* kommit som går tilH* 
till egypt. kami^ trädharts, 'kåda'. — På tal om hartserJ 
ordet bernsten här få en plats. Det är nämligen, trots m 
net, ingen stenart, utan ett fossilt trädharts från en föripci 
period. Ordet är rent lån från tyskan, bertistein^ hvars t^5 
led kommer af bemen^ en biform till breunefi (jfr i afs^fJ 
på omställningen bom, i t. ex. Paderbom, med brumi 
skulle sålunda på svenska rätteligen heta 'brännsten', ett< 
som visserligen förekommer i vårt fornspråk, men der bari 
tydeisen 'svafvel'. 

Om fruktträdens namn se s. 34 o. följ. 
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Innan vi lemna växterna, hitföra vi étt par ord, som an- 
idas för att beteckna en känd förädlingsprocess, särskildt i 
Bende på fruktträd. Ympa- är det tyska impfen^ fornhögt. 
?/ön, af det roedelt.-lat. Hmpvtare^ im/putare^ hvilket går 
baka till grek. emfyteåem^ 'inplanta', af prep. erv- och fyton^ 
:t, planta. Ympstället på ett träd eller en gren liknar ett 
L, och deraf har man att förklara det äfven brukliga verbet 
^lera, 'ympa' (af lat. oculus, öga). 1 betydelsen 'ympa' nytt- 
inplanta redan hos hel. Birgitta. 



18. Den oorganiska naturSn. 

Sedan vi lemnat djur- och växtverlden, de lefvande varel- 
nas verld, hvilken är föi*emål och innehåll för naturhistorien 
;r, såsom den numera kallas, biologien (af grek. hios^ lif, och 
08, vetande, lära), vända vi oss till den liflösa (oorganiska) 
uren. Der hafva vi först att betrakta mineralriket. Mins- 

betyder egentligen hvad som vinnes (brytes) ur en mina 
ufva). Detta senare ord, 'mina', är, så eget det till en bör- 

kan se ut, alldeles samma ord som vårt min (i 'ansigts- 
i', 'minspel'), hvilket närmast är lånadt från fr. mine. För- 
pet härvid är följande. Det lat. mince betyder 'hotelser'» 
full uppsyn (deraf vårt men, som numera dock kan använ- 
i äfven om en uppsyn, som ej är hotande). Af detta 'mineB* 
nmer lat. verbet minari^ 'hota', under hotelser framdrifva 
kap o. dyl. (dit hör ock promenera^ som numera, i motsats 
den ursprungliga betydelsen, öfversättes med 'Zu«^- vandra'; 
derom s. 53), sedan i allmänhet 'föra, leda*, särskildt i be- 
bningskonsten, leda en (hemlig) gång under ett verk (jfr 
rycket underminera en fästning o. dyl.). Subst. 'mina' fick 
anda betydelsen af en gräfd (jfr vårt grufva) eller sprängd 
Ig, hvarur den af 'schakt', stoUgång, grufva med lätthet ut- 
iklat sig. Och dermed är betydelsen af 'mineral' klargjord. — 
1 begreppet beslägtadt med mineral är ordet malm, hvilket 
sntligen betyder något 'söndermalef (det är bildadt af verbet 
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mala på samma sätt som kvalm af roten i kväl-ja: ilTdt-j 
derför i äldre tid bl. a. *grus, sand' (t. ex. i Norrmalm, &a^ 
nmim, egentl. norra, södra grusbacken, Malmön äldre 'Malmögy 
ursprungligen 'Malmhögarna*) och slutligen metallförande beq 
arter, som brytas eller sprängas i grufvor. (Till samma rot L| 
vårt mjöl samt det tyska verbet zermxdmen^ sönderkrossa.) 

Ett profstycke af ett mineral kallas en stuH, af medf| 
lågt. ståve^ stump, samma ord som våi*t 8tuf^ fornsv. äur^ 
ändstycke. Hvart och ett af de lager, i hvilka mabner, sie^ 
kol o. dyl. förekomma i jorden, kallas en flöis. Detta d 
nyhögt. flötz, medelhögt. vletz^ betyder egentl. 'slät mark', 'jorj 
golf (jfr isl. flet^ jordgolf, af adj. fiatr^ flat). För att kamii 
åt malmerna i bergens inre anläggas s. k. schakt, spränd 
gångar. Ordet är egentl. en lågtysk form för schaft^ vårt ;*/ j 
stake (jfr de från lågt. lånade formerna inkräkta^ häkta, /'^ 
med kraft, häfta, luft) och var ursprungligen benämningetj 
de trästöttor, som användes för att hindra ras o. dyl. medi 
arbetet pågick. Samma förlopp har egt rum i afseende på i 
tydelseutvecklingen af ordet stol/ (stollgång), tyska stoUe, ege:^ 
något 'uppstäldt', 'stötta*, 'post' (jfr åwrpost), af roten d 
(densamma som i stallo ställa), sedan vågrätt insprängd gt^ 
i en grufva. 

Ännu ett par till bergshandteringen hörande uttryi 
Sofra, sortera malmer, afskilja de metalliska beståndsdelaij 
från de odugliga, sammanhänger med tyska sauber, ren, soyj 
(jfr sävherui rengöra). — Inmuta kommer af nyhögt. muM 
anhålla, ansöka om rättighet (t. ex. att bearbeta en malij 
fyndighet), medellågt. moden, muden, åstunda (som bl. a. i 
går i vårt anmocia). 

Bland mineralierna intaga ädelstename en vigtig pl^l 
Många af dem äro kända sedan urminnes tid och hafva sf^] 
en framstående roll i historien om den mänskliga vidskepelse 
De öfvernaturliga egenskaper, som tillagts och ännu deM^I 
folktron tilläggas åtskilliga af de hithörande föremålen, baij 
gifvit många af dem deras namn. De gamles allmänna ij 
nämning på ädelsten var gemma, hvaraf under medeltid 
bildades en form camma, cama. Ur denna åter uppkom, atrel 
ledes i medelt.-latinet, camceus, som gifvit det fr. camée, snicj 
(halfadel) sten, vårt kamé. — Vi vilja som hastigast kastad 
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Jick på de särskilda slagen af ädelstenar och göra dervid bör- 
an med ädelstenarnes konung, diamanien. Detta ord är det 
;rek.-]at. adamcbs^ den 'obetvinglige* (af a- privativam och da- 
ndzein^ tvinga, kufva), så benämnd med anledning af dess 
lårdhet, som ingenting kufvar. 'Diamant* kan emellertid ej 
jirekt förklaras ur adamas^ utan man måste dervid antaga sido- 
inflytande af ett gi*ek. adj. diafarvis^ genomskinlig. Ursprung- 
ligen betecknades med adamaa ej ädelstenen, utan det hårda 
stålet. 

'En diamant, som är slipad - (facetterad) både på öf ver- och 
undersidan, kallas briljant (är diamanten plattslipad på bägge 
sidorna, kallas den taffeUten^ är den platt på den ena, men 
facetterad på den andra sidan, benämnes den rosensten)^ fr. 
brillantj af briller^ lysa, stråla, hvars etymon är det grek.-lat. 
heryllvs^ som under medeltiden betydde ej blott ädelstenen be- 
ryll utan äfven gloA i allmänhet. Af ordet i den senare be- 
tydelsen hafva vi vårt brillor^ 'glasögon*. 

Från Orienten härstamma bl. a. smaragden (af indiskt), 
jaspis och safiren (af semitiskt ursprung: jaspe namnes redan 
i 2:a Mosebok). Turkosen kallas så, emedan den öfver Turkiet 
utfördes till Europa från sitt egentliga hemland, Persien. Te- 
påsen skall (enl. Plinius) hafva erhållit 3itt namn efter en ö i 
Röda hafvet. Agaten kallas så efter floden Achates å södra 
Sicilien, der den först upptäcktes, liksom Icaicedonen genom sitt 
namn pekar på den bithyniska staden Ghalcedon vid Bosporen, 
ehuruväl de gamle merendels hemtade denna ädelsten från 
Egypten. En röd agatsort kallas karneo/, af ital. comiola, 
egentl. 'hornsten' (fr. comaUne^ af lat. eorfiu, horn, äfven na- 
geln på ett finger). Anledningen till namnet var alldeles den- 
samma som i afseende på det från grekiskan lånade on/x, 
hvilket ock egentligen betyder 'nagel' och som gafs med anledning 
af stenens skära färg. Från ^amnia språk förskrifver sig be- 
nämningen ametist. Denna sten ansågs i forntiden vara ett 
utmärkt skydd för berusning, och derom talar äfven dess deri- 
vation (grek. améthyatos, af a- privativum och méthy^ dryck 
eller methjem, vara drucken). 

Från latinet härstamma rubin (af ruber^ röd) och karbun- 
kel, en körsbärsfärgad ädelsten (lat. carbunculus^ litet kol, glöd, 
deminutiv af carbo^ kol), hvars färg går igen i den äfvenledes 
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''karbunker benämnda åkomman, en elakartad spikböld, som i: 
a. utmärkes af stark rodnad. 

I detta sammanhang kunna vi nämna kristail, äldre k 
stall, hvilket egentl. betyder 'is' (grek. kr^os, köld, sedan 
genomskinlig stenart). 

Om vi från ädelstenarne öfvergå till de vanliga bergartem 
erinra vi oss först graniten, som utgör grundstommen i ts 
eget lands berg. Det är ett helt modernt ord (bildadtafli 
granum, korn, således egentl. 'kornig' stenart); de gamle i: 
vände i dess ställe ordet syenit, egentl. 'sten från SyeDe.i 
stad i Öfre Egypten. 

Porfyr betyder ordagrant 'purpursten' (af grek. por/W 
'purpurröd*, hvarmed betecknades färgen hos pufpursnäckaii)J 
Serpentin, som mycket begagnas till mortlar o. dyl., skd 
kunna öfversättas med 'ormsten' (af lat. serpens, ormM 
namn, som denna stenart erhöll deraf, att den länge u^ 
innehafva läkedomskraft emot ormbett (sa Plinius). 

Basalt, en hård, svart bergart, är det ital. basalte, s;l 
hos Plinius har formen basamtes. Denna senare form skall d 
bildad efter namnet på det öster om Jordan belägna landska;! 
Basan, der basalt rikligt förekom. Andra sätta basarna 
samband med grek. bdsanos, 'probersten', och omöjligt är| 
att grekernas probersten är identisk med vårt basalt. 

Krita (lat. creta) betyder egentl. 'jord från Kreta'. Åm 
berglin eller bergläder (en blandning af kalk, talk och ki 
syra, som uppträder färdigbildad i naturen), har till gm- 
betydelse 'osläckligt* ämne (af grek. a- privativum och *W 
n^nai, utsläcka), emedan det, såsom man- förr trodde, ens^j 
antändt, ej vidare kunde släckas. — Pimsten (eW. pim}'4 
tyska bims-stein) är det lat. pamex, med tillagdt 'sten'. 

En stenart, af hvilken våra nordiska förfäder ofta forti 
digade sina stridsyxor och andra redskap, kallas obsidiaii,\ 
benämning som enligt Plinius härledes från en för öfrigt okil 
romare, Obsidius, hvilken först upptäckte eller använde ^ 

Marmor är ett rent lat. lånord (i äldre svenskan foTQ^ 
mer en form malmar, tydligen påverkad af malm), som dJ 
själf går tillbaka till grek. mdrmaros, 'klippblock', sten, ri 
mor, af marmairein, *skimra, glänsa'. — Alldeles samma vi^ 
har ordet icaik (lat. cala, grek. chdlia;, 'kalksten', obränd k«l 
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ryggalagt för att komma till oss. — I sammanhang härmed 
mna vi ordet cement, fr. cement^ af lat. ecementum, mursten, 
mtl. 'huggen sten' (af lat. ccBdere^ hugga). 

Dernäst några ord om metallerna. Ordet weiail själf är 
; grek.-lat. metcdlum^ som betyder 'stenbrott, bergverk', sedan : 
id som utgräfves i ett sådant (ej uteslutande hvad vi nu 
lämna metaller). Etymon är det grek. verbet metallän, söka, 
ärforska. 'Metall' skulle alltså egentl. betyda 'efterforskande', 
an det ställe der ett sådant arbete bedrifves, och slutligen 
lå .som dervid bringas i dagen. 

Bland de särskilda metallerna möta vi först Järnet, ett ord 
a de germanska folken tyckas hafva lånat från kelterna, hos 
ilka det hade grundformen isamo (jfr isl. isam yåmte järn), 
nirl. tam. Här begagna vi tillfallet och införa under järnets 
d de bägge orden magnet och meteor. Det förra af dessa 
r sitt namn efter den lydiska staden Magnesia i Mindre Asien^ 
• magnetstenen torde varit att iinna, liksom vid den när- 
ägna staden lieraklea, efter h vilken nämnda sten äfven be- 
nndes af de gamle. Den ursprungliga svenska benämningen 
magnet var segelsten {sighcehten hos hel. Birgitta), h vilket 
ler på användning af magneten till kompass. — Meteor bety- 
' egentligen något 'upphöjdt', 'högt sväfvande' (grek. meiéoros, 
meta^ öfver, ofvan, bortåt, och eora^ det sväfvande), sedan 
eteelse i luften i allmänhet, såsom regn, snö, vindar, skyar, 
imor. blixt, norrsken o. dyl. Den del af fysiken, som sysslar 
d alla dessa företeelser, kallas meteorologi. 

Kopparn har (liksom den nyssnämnda kritan) sitt namn 
;r den ort, der den först upptäcktes: ön Cypern (i Medel- 
Vet). Det lat. cuprum hette näml. i äldre tid 'aes cyprium\ 
>risk metall. 

Guld och silfver äro ord, som bägge tillhöra den germansk- 
viska språkenheten. De öfriga indoeuropeiska språken hafva 

af helt andra stammar för att beteckna nämnda begrepp. 
Id är bildadt af en rot, som framträder äfven i gul och 
nsa, hvarigenom dess grundbetydelse också blir klar. Hvad 
Ver egentligen betyder, derom är man ännu ej ense. Be- 
nningen kvicksllfver har framgått ur denna metalls egenskap 

vara flytande eller liksom 'lefvande': af kvick i detta ords 
prungliga bemärkelse af 'lefvande', en bemärkelse som ännu 
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möter oss i lagspråket, t. ex. *födes barn kvickt', 'kvicktiJ 
tionde af lefvande djur, nu fl. (Kvick &r för öfrigt sammtj 
som käck^ i hvilket betydelsen Uefvande, liflig, vaken' ligj 
öppen dag.) En annan benämning för kvicksilfver är mm 
(i våra landsändar förvridet till mårkulja% ett minne frkj 
kemiens dagar, då hvar och en af de förnämsta metallerna 
delades en planet, hvarvid kvicksilfret sattes i förbindelse 
Merkurius (liksom jernet med Jupiter, gnidet med solen o. & 
En legering, i hvilken kvicksilfver ingår, kallas amdgmA 
af 'amalgamera' i öfverförd betydelse sammansmälta, inforjj 
o. dyl.), hvilket är en förvridning af det grek. mdlagma.it 
mjukning, plåster (af maldsséin^ appmjuka, som vi förut, s 
fnnnit innehålla stammen till maldche, den »lösande» ma 
grekiska namn). 

MäMsing betyder rätt och slätt metallklnmp, af lat. iW{ 
som har denna betydelse och i samma form återfinnes i vi 
språk. 

Bl/ och tenn, af hvilka åtminstone det senare är ett;;^ 
slätande germanskt ord, äro tills vidare etymologiskt oåtkd 
liga. Af tennets latinska namn, stannum, är sianniol biiiii 

Af oviss härkomst är zink. Ordet förekom i det seo^ 
medel t.-lat. under formen zincum^ zinkmalm (bl. a. om ^i 
Schlesien fanna zinkmalmen). Möjligen är ordet uppkoDia 
bland den slaviska befolkningen i Schlesien och torde i sådi 
fall vara en slavisk afledning med Ä:-suflfix (af deminutiv \*\ 
delse) af det från det tyska zinn^ 'tenn', lånade cin. Aou 
ligen, har zinken, då den först blef känd, fått sitt namn*'!^ 
den metall, som den tycktes mest likna, men med deminsi 
snfilx såsom ett slags beteckning för afart, biform deraf (Tai&^ 

Brons är en återkommen emigrant, ty, ehuru senast i 
ländt från den romanska verlden, är ordet dock ursproodii 
germanskt. Det är nämligen vårt adj. bt^n^ hvaraf i medf 
lat. gjordes brunitiue^ och ur detta framstäldes subst. ^on:n 
vårt 'brons', hvars näsljud ('brångs') visar att vi närmast É 
det från franskan. Äfven tombak har kommit till oss t 
franskan, men är ett ursprungligen malajiskt ord: tamk 
med betydelsen 'koppar'. 

KoboH är en metall, som erhöll sitt namn på en tii 
den ansågs fullkomligt värdelös. Den förekommer oftötJ 
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amans med andra malmer, hviika den gör sköra och mindre 
^liga. Derför betraktades den förr af grufarbetarne som ett 
ter af onda makter, bergrår, eller, såsom de i Tyskland 
Ilas, kobolde (sing. kobold). När man sedan lärde sig vär- 
*a kobolten på grund af dess användning för industriella 
iamål, var det oförtjenta namnet redan fastrotadt. En lik- 
ode anledning torde faafva gifvit upphof åt ordet n/cke/, 
intl. ett namn, särskildt för tomtar, motsvarande vårt niése 
mtenisse); bägge orden äro, s. k. smekformer af mansnamnet 
kolaus eller Niklas. 

Arsenik har fått sitt namn af den kraftiga verkan den 
adkommer. Ordet härledes näml. af grek. drseri, 'manlig, 
iftig'. 

Bland ämnen, som komma till användning inom de tekni- 
i områdena, nämna vi salpeter, ordagrant 'stensalt' (af lat. 
, salt, och grek. pétra, klippa), ett namn som gifvits med 
ledning deraf att salpeter bildar sig på kalkmurar o. dyl. — 
11 en mångfald af praktfulla färger användes numera anilin, 

ämne som först framstäldes af. den ryske kemisten van^ 
itzche genom att låta kali inverka på indigo. Namnet är 
vet efter den portugisiska benämningen på indigo, anih 
tta åter är det arab. annilah, af pers. nila, indigo. — Sada 

italienskt lånord, är troligen det lat. solida (fem. af adj. 
idtis, fast), och sammanhanget mellan de bägge begreppen 
mgår deraf, att sodan beredes på det sätt att strandväxter 
Lng o. dyl.) torkas och brännas under bar himmel i gropar, 
arvid askan sammansintrar till en stenhård massa, som ise- 
n utbrytes och i denna form kommer i verldsmarknaden. 
Ven naturlig soda förekommer i form af en saltartad skorpa 
I stränderna af vissa sjöar eller simmande på vattnet. — 
tmoniak betyder '(salt) från Ammonium', den nuvarande egyp- 
ka oasen Siva, der fordom Jupiter Ammons berömda tempel 
>d. Genom tillägg af sal^ salt, erhålles lat. sal ammoniacumj 
araf vårt salmiak. — Glaubersalt har sitt namn af läkaren 
h. Glauber (död 1668), hvilken upptäckte det. 

Som vi genom de senaste orden kommit in på kemiens 
iråde, torde det vara lämpligt att med några ord' beröra 
ilfva ordet kemi. Två derivationer göra dervid hvarandra 
ngen stridig. Huruvida det är härledt från grek. chymås^ 
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saft, eller från Kemu det gamla inhemska namnet på £^y|^ 
(så Platarkos), låter svårligen afgöra sig. Genom tillsab 
arab. artikeln al- erhåtles attemi, en forntida hemlig ^m 
skåp», som hade till ändamål att af oädla metaller tillvc 
ädla (gald, silfver). Detta skalle ske med tillhjälp af »de 
ses sten», som ansågs hafva nämnda märkvärdiga förmågiL 

Bland de redska{>, som kemisterna använda i sina /lii 
iorier (lat. laboratorium, af laborare, arbeta), må ett fiarj 
här nämnas. Oege/ (äfven digel), tyska tiegel, ital. t^Å 
teglia, panna, egentl. Mock*, är det lat. tegula, takpanna (ii^ 
af äfven tegel), af tegere, täcka. — KapeJI, smältskål, skål 
afdrifning, rening, af metaller, är ett helt annat ord än 
'kapeir sdm förut (s. 157) behandlats. Det är nämligen ti 
kommet genom sammanblandning af medelt.-lat. capelk 
chapelle, locket på en destillerpanna, och medelt.-Jat cufé 
fr. coupelle, 'proberdegel' (demin, af lat. cupa, vårt kupc) 
Betort, destilleringskärl af glas med böjd hals, är det & 
torte (af lat. retorttis, part. pret. at retorquere, omböja). 

Inom kemien spela urämnena, de enkla kropparna. 
menten, en vigtig roll. Det lat. Hementum betyder det 
sprungliga, det enklaste, 'grundämne' o. d. och är sannolik: 
vanställning af det grek. h^lema, hvilket, liksom dess stad 
h^le, betyder *materia, arämne\ Kanske har formen 'eleoien:] 
uppstått genom inflytande af alimentum (af alere, nära. ni 
föda, uppdraga), ett ord af hvilket man äfven sökt bii^ 
det förra (så Trendelen burg). De gamla filosoferna (Anstod 
m. fl.) ansågo> att allting bestod af fyra element: elii 
vatten och jord. Dertill lade alkemistema kvicksilfva* 
svafvel. Numera uppgår elementens antal till omkr. 70. i 
vanligare bland dem jämte deras härledningar må härfinca 
plats. Den af vår landsman Scheele (1774) upptäckta lii» 
har fått sitt namn af grek. ehloroa, gröngul (med anlednici 
klorgasens iarg). Jod, som vinnes ur askan efter förbii:^ 
hafsväxter och utvecklar en violblå gas af obehaglig skil 
är uppkallad efter grek. iodes, violblå, af ioriy viol (so- 
förut funnit ingå i bl. a. grek. leukåion, hvit viol, vårt 1 
koja'). Brom visar likaledes på grekiskt ursprung (/h**'^ 
elak lukt) och har fatt sitt namn af sin vidriga lukt. F^ 
samma håll hafva vi äfven elementen krom (af grek. chr^ 
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g, med anledning deraf att dess salter äro vackert fårgade 
Jla möjliga nyanser) och 'fo$far (grek. fosforos). Detta se- 
re ord betyder egentl. 'Ijusbringwe' och var grekernas be- 
oining på morgonstjärnan, af romarne kallad lucifer, hvilket 
I har samma betydelse. Från latinet härstammar aluminium, 

enkel metall, som för sin lätthet mycket användes till ur- 
Ijor och andra prydnader. Den ingår i alun^ lat. almnen^ 
I har deraf erhållit sitt namn. Numera beredes aluminium 
tor mängd af det grönländska mineralet kryolH, 'is-sten' (af 
fo«, 'is', som vi förut funnit ingå i krystall, kristall). Från 
.biskan åter härstamma benämningarna kaiium (arab. kali^ af 
aj^ smörja), natrium (arab. natrun, grek. nitron), antiman 
rvridet af arab. al-ithmidun), som ingår i den s» k. britan- 
metallen, i boktryckarstil m. m., samt några andra. Flere 
ment hafva erhållit sina namn af den färg de ge i spektro- 
>pet. Sådana äro rubidium (af lat. rubidus, mörkröd, deraf 

det ger två röda linier), cmsium (af ccesius, mörkblå; ger 
. skarpa blåa linier), ihallium (af grek. thdllos, grön, med 
edning deraf att det ger ett grönt band i spektrum) och 
fum (som företer ett indi^o-blått band). 

Slutligen böra vi här ej . glömma ordet gas, ett af den 
ländske kemisten van Helmont (död 1644) uppfunnet ord. 
n kallar sjelf gasen för »en luftart föga skild från de gamles 
s>\ Deraf skulle man kunna draga den slutsatsen, att ordet 
ös' föresväfvat honom vid skapandet af det nya uttrycket 
r. Emellertid hafva äfven andra tolkningsförslag framstälts, 

deribland har t. o. m. det svenska dialektordet gåsa, 'imma, 
ist', varit påtänkt såsom etymon. 



19. Några abstrakta begrepp. 

£n sammanställning af de särskilda färgernas betecknings- 
må tjena såsom inledning. Dervid visar sig genast, att 
de ursprungliga färgerna betecknas med ord, som tillhöra 

germanska språkområdet. Sådana äro t. ex. röd, brun, gut 
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(hvars stam iogår i giUl och gaild)^ grön (af samma rot 
gro^ möjligen äfven gräs)^ smrt; egentl. 'smatsiUrgad* (jfr 
8ord-^8^ smuts), hrit, egentl. 'glänsande*, 6/ff, som orspn 
ligen betyder Mjus* och innehåller samma rot som blond, U\ 
m. fl. Grundbetydelsen i é/ank med dess bifbrm bimt 
'bank — backe') är 'glänsande', blänkande, hvaraf förki 
huru detta, ord samtidigt kan betyda 'svart* (t. ex. i ^ 
jfr eng. black) och 'hvit' (såsom i fr. blanc, hvilket är ett! 
manskt lånord). 

Bland främmande färguamn möta vi karmin (fr. ^a^ 
och karmostn (ital. ecmnenno), hyilka bägge äro bilda^j 
arab. (al-yqermes, 'sköldtus', äfven den röda färg, som de 
insekt frambringar. I persiskan betyder kermial 'maskröd 
kerem, 'mask', — samma ord som vårt orm, — och o/, röd^ 
sande), hvilket kan jämföras med lat. vermiculus, 'liten m 
som gifvit upphof åt det fr. färgämnet wermeif, 'maskrödt 
likartad härledningshistoria har konsjoneil att uppvisa. I 
franska formen af detta ord är cochemUe^ och dess etn 
återfinnes i namnet på en liten insekt, coecineUa (af sal 
slägte som vår 'nyckelpiga*), hvaraf nämnda färgämne risj 

En dyrbar purpurliknande färg kall%s skariakan. D( 
ord var emellertid ursprungligen ej namn på en färg, utai 
ett dyrbart tyg af växlande fllrg. Så äfven i Sverige, hd 
bestyrkes af en folkvisa, der det heter: 

»In kommo der tv& små svenner, 
klädda i skarlakan blåt» 

hvarefber i den nästa versen namnes 'skarlakan AmVochiä 
ligen i den tredje 'skarlakan röd*. Tygets namn var orspnj 
ligen skarlat, som tydligt lyser igenom i det fr. écarlait f 
men 'skarlakan' uppstod genom folketymologisk ansluM 
'lakan' (så redan i det medelhögt acharlaken, högt. sckaf'^ 
Ordet går tillbaka till persiskans sakirlåt, hvilket af:^ 
antages vara liktydigt med arab. Sikelia, Sicilien. BeW 
var nämligen under det arabiska herraväldets tid berömci 
sina ylle- och sidenväfnader. 

Dernäst några namn på blåa färgämnen. Azar are 
från franskan, der ordet blifvit stympadt af lazur (en; 
man uppfattade I såsom artikel : Vazur). Detta senare åt^ 
det pers. läsuvard, lasursten, 'lapis lazuli'. En annan b^tJ 
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Ig på samma sak är ultramarin, såsom läsaren kallades under 
deltiden ('azarum ultramairinum*), deraf att den hemtades 
tra mare', d. v. s. från andra sidan (Medel-)hafvet, eller 
d andra ord från Asien, lasarstenens hemland. — Indigo är 
portugisiskt ord med betydelsen 'indiskt (färgämne)', hvilken 
^delse sedan öfverförts till den växt, som frambringar sådan 
g. Indigo hör, liksom koppar^ krita m. fl., till de elliptiska 
len och får sitt rätta innehåll först genom supplering af det 
tfallna hufvudordet (resp. färg, metall, jord). 

I/7(ff-färgen ('syrénfärg') har sitt namn af spän. lilac^ hvil- 
: åter är det turk. leilåk^ 'syren*. Likaledes uppkallad efter 
blomsterfårg är den wiohtta färgen, i hvilken ordet viol 
;år. 

/fflie/Afargep hör till de s. k. historiska orden. Den näm- 
I alltifrån 17:de årh. och påstås leda sitt ursprung från ärke- 
rtiginnan Isabella, Filip I:s dotter, som en tid var regen- 
na i Nederlanden. Hon skall nämligen vid belägringen af 
tende (1601 — 04) hafva afgifvit ett heligt löfte att ej ömsa 
ne förr än staden fallit i hennes händer. Som försvaret blef 
rdnackadt, medförde löftet det obehaget, att den höga damens 
gg småningom aiPtog den gulbruna färg, som nu kallas isa- 
Ifärg. Hos några författare uppgifves, att historien tillhör 
1 spanska drottningen Isabella af Kastilien, hvilken 1492 
frade Granada och dessförinnan skall hafva afgifvit ett slikt 
te. 

Vi öfvergå demäst till några mänskliga bestämningar och 
nskaper och fasta oss först vid ordet karaktär. Detta ord, 
1 är ett lån från grek. chardkter, betyder egentl. något 'in- 
adt, ingraveradt' (af grek. chardsaein, ingräfva, inrista), allt- 
'prägel*, en betydelse som förklarar hurusom 'karaktär' kan 
bändas äfven i betydelsen 'bokstaf, typ' (t. ex. stora, små 
aktärer). 

Lynne är ett ord, som innesluter ett litet stycke medel- 
iastrologi. Det är näml. ingenting annat än det lat luna ^ 
me', månfas, månväxling, föränderlighet, (växlande) sinnes- 
tnning, 'lynne'. Denna betydelseserie visar, huruledes astro- 

* Den rent latinska formen höres n&gon g&ng i uttryck sådana som: »i 
är hau just i sin goda luna» o. d. 

Geettt Ordklijfveritr, 14 
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logien, som trodde sig läsa människonias öden i stjärss 
varit behjälplig vid ordets utveckling. Man kan härmed j 
föra det beslägtade eng. lunatic och lunacy (jfr i äldre sveii: 
'månaderasande*), hvilka likaledes illustrera tron [>å mai 
inflytande på människans stämning. 

Dåligt lynne visar sig bL a. i njeker eller kapriser. 
förra af dessa ord är äkta svenskt, ty 'nyck* är endast es 
form till knyck (isl. hnykkr; jfr isl. hneppr med de sTei 
orden knapp och näppeligen) och betyder 'godtyckligt i:i 
— Kapris (fr. caprice) åter betyder egen ti. 'bocksprai]^' 
lat. caper^ bock) och sedan, i öfverförd bemärkelse, 'nyck. 

I samma mening som 'lynne* brakas äfven ofta hm 
fr. humeur. Detta ord användes i sin lat. form, humor, i 
tighet', i medeltidens vetenskapliga arbeten om den fukti: 
eller vätska, som kretsar i människokroppens inre. Och: 
människans art, temperament (egentl. 'blandning', af lat. tr. 
rare^ blanda, utspäda), ansågs vara beroende af nämnda vät» 
beskaffenhet, så fick ordet betydelsen af 'stämning, lynoe. 
mör*. Det moderna begreppet humor :(med dess adj. U 
risUsk) har i nyare tid utgått irån England och derifråo n: 
insteg i alla bildade språk. 

Bekymmer är ett lån från tyskan (jfr tyska bekumii\ 
-nw«). Dess etymon, kummer (medelhögt. kumber^ som ^ 
tagits i fornsv. och förekommer flere gånger i betydelsen 
kymmer' i gamla rimkrönikan), betyder egentl. 'grus', .^ 
hop' och är en parallelform till vårt kummel (fornsr. ku'\ 
isl. kumbl). Från konkret har betydelsen blifvit mer occi 
abstrakt: 'börda', 'betryck', 'nöd, bekymmer'. De båda i 
punkterna af utvecklingsserien: stenkummel — bekymiM^ 
följaktligen ej så oförenliga som vid första påseendet kac^ 
kas! Samma gång från konkret till abstrakt betydelse t-c^ 
ordet skrupler. Lat. scrupulus betyder egentligen 'liten ?H 
sten' (af scrupus^ hvass sten), hvarifrån betydelsen af 'at<l 
'betänklighet', 'ängslig noggranhet' (med adj. skrupuhl^^ 
grann, punktlig) härledts. 

En gladfynt person benämnes stundom jowialisk, ochf 
ord kan, liksom vi förut funnit med 'lynne', förtälja ett I 
stycke medeltidsmagi. Det lat. jovialis betyder 'helgad id 
piter' (gen. Jovis), hvarmed under medeltiden menades fl 
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af samma namn. Enligt astrologernas mening skänkte 
neten Jupiter, 'stella jomalis\ åt människorna glädtighet och 
nöjsambet, — deraf jovialisk. 

Bisarr, 'besynnerlig, underlig', är det ital. bizzarro^ som 
yder 'vred, egensinnig, besynnerlig' och anses vara ett lån 
1 bask. bisarra, 'tapperhet'. — Buriesk, 'lustig, löjlig', är 
afledning af ital. hurla, 'skämt, upptåg', som sammanhänger 
i det lat. burrcB, hvilket äfven betyder 'lustigt skämt'. — 
/ (fr. naif) återfinnes redan i medelt.-lat. under formen 
VU8 med betydelsen 'naturlig, uppriktig'. Den klassiska 
nen var nativus^ egentl. 'infödd', sedan ursprunglig, genuin, 
turlig'. Men som den naturliga enkelheten ej alltid upp- 
ttas, utan lätt fattas såsom en yttring af inskränkthet, 
betyder 'naiv' numera ofta ungefår detsamma som 'enfaldig'. 
faddy narraktig, är närmast lånadt från fr. fade, hvilket 
r är lat. fatuus, dåraktig, fånig. — Försoffaä betyder orda- 
[it 'försupen', slö af dryckenskap (jfr. uttrycket plakat^ lik- 
i 'uppsmetad', 'påstruken'; af medelt.-lat. placarey 'anslå', 
raf äfven vårt plakat, 'anslag'), och är län från tyskan 
delhögt. versoffeuy 'försupen'). Härledningen bestyrkes ytter- 
re deraf att fornsv. opsupin användes i betydelsen 'med- 
jlös', 'försofiad'. 

Höflig och höMsk äro bägge bildade af hof och beteckna 
inda en person som har hofseder eller i allmänhet goda se- 

d. v. s. bildad människa. För öfrigt har franskan till- 
dahållit oss en mängd uttryck, som beteckna olika sidor 
den allmänna sammanlefnaden, särskildt hvad som angår 

fina tonen i de högre kretsarne, la haute volée (sådana 

kunna 'flyga högt' — utan att vingarne svika). Sädana 

äro t. ex. f/n (medelt.-lat. Jinus, äldre Jinitus, afslutad, 
ändad'), elegant (lat. elegans, troligen en biform till eligens, 
ande, sparsmakad, granntyckt), galani och galanteri (af 
ma rot som gala, prakt, i t. ex. galaspektakel), chevaleresk 
chevalier, kavaljer), komplimeni (af lat. complementum, fyll- 
, d. v. s. uppfyld pligt). 

Skämta betyder egentl. 'förkorta (tiden)', bildadt som det 
af fornsv. skamber, isl. skammr, 'kort' (jfr verbet skämma, 
erfva, egentl. 'förkorta). Subst. skam åter är ett lån från 
an (medelhögt. scham, af en indoeuropeisk rot skam-, som 
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betyder 'hölja, skyla'), och deraf är verbet skämmas (ty 
sich schämen^ ordagrant 'skyla sin nakenhet') bildadt. 
bägge verben 'skämma' hafva under tidernas lopp gått i 
hvarandra och sammanblandats. 

Raljera, 'drifva' med någon, gäckas, är det fr. m 
hvilket, genom mellanformen *radular€, är bildadt af lat. m 
skafva, skrapa, gnida. Raljera betyder sålunda egntl.'skr 
hacka på någon', en begreppsutveckling som återfinnes: 
skilligsk andra ord, såsom 'ge någon en 8krapa\ skruhba^f^ 
(jfr gnaga)^ snubbor (jfr snoppa, t. ex. s. en veke) na. fl j 

Genera (fr. gener) är ett ord, som fått sin ursprungliga | 
tydelse väsentligt mildrad. Det är bildadt af fr. géne, tTJ 
obehag', hvilket i äldre franskan betyder 'pina, tortyr' é 
uppkommet af gehenna, hvarmed de gamle betecknade b^ 
tet'. Detta ord 'gehenna*, är det hebr. ge-ben- Hinnom. i 
s. 'Hinnoms söners dal', en vid Jerusalem belägen dal, i hvi; 
fordom barn offrats åt guden Molok och som senare anva: 
till missdådares afrättning, hvilka der nedstörtades. 

Feg anföra vi här för att påpeka den förändring i t» 
delsen, som detta örd med tiden undergått TJrsprungliger 
tydde det nämligen 'en som är hemfallen åt döden*, eu t^ 
död är förestående e. d. Först senare utvecklade sig i 
den nuvarande betydelsen af 'en som fruktar döden'. 

Vi sluta detta kapitel med ordet ideaL Från dem 
materiella betydelsen af idein^ 'se, skåda', härledde grefe 
ordet idéa, 'utseende', sedan i platonisk mening 'urbild' 
Af det till lat. öfverförda iJea bildades adjektivet 'é 
Såsom uppfinnare af subst. ideal i modern mening npff 
jesuiten Franciscus Låna (död 1687). 
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16. 
165. 
143. 
212. 

72. 
197. 
148. 
140. 

43. 

30. 



fetisch 163i 

fettisdag 145. 

fiäker 58: 

ficka 20. 

fidibus 42. 

fiende 72. 

filfras 184. 

fin (adj.) 211. 

finanser 67. 

finne (blemma)... 177. 

fint (konstgrepp). 82. 

fiol 135. 

fira (en fest) 148. 

firma 116. 

fiscus 67. 

fiskal 67. 

fistel 175. 

fladdermus. 183; 

flanell 27. 

flaska 16. 

flor (väfnad) 26. 

florett 82. 

florin 112. 

floskel 131. 

flotta 102. 

fluss 175. 

•flädermus 183. 

flöjt 135. 

flöts 200. 

foder (föda) 29. 

fogat 69. 

fogde 69. 

fortepiano 136. 

fosfor, 207. 

fotogen 14. 

frack 18. 

frakt 109. 

fredag 146. 

fregatt 105. 

fresko(-målning) . 139. 

frikända 30. 

frikassé 30. 

frisera 24. 

friskalare 98. 

from 149. 

fru 4. 

frukost 142. 

frukt 34. 

fruntimmer 4. 

fröken 4. 

furage, -ering 92. 

furir 29, 92. 

furste 60. 

fuskare 120. 

fux (röd häst).... 186. 

fyraben 147. 

^k 113. 

fysikus (läkare).. 168. 
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fåne 178. 

fåtdlj 12. 

& 110. 

fältskär 119. 

fftltslanga 87. 

ftltväbel 77. 

faonika 74, 91. 

fänrik 76. 

fars (kött-) 193. 

föda 29. 

fögderi 69. 

fönster 8. 

förbanna 160. 

förgätmigej 1%. 

Törkjust' 178. 

förlisa 107. 

förmyndare 3. 

förmäla (trolofva) 2. 

försoffad 211. 

föräldrar 2. 

Gabriel 162. 

gala(-fe8t) 63. 

galant, -eri 211. 

galder 165, 

galeas lOé. 

galeja 104. 

galen 165. 

galer 104. 

gallon 104. 

galiot 104, 105. 

galleri 104. 

galopp 45. 

galosch 21. 

garde (lifvakt).... 81. 

gardin 11. 

garnera... 91. 

garnison 91. 

gamityr 91. 

gas (luftart) 207. 

gas (tyg) 26. 

gata 52. 

gazett 128. 

gehenna 212. 

gelbgjntare 120. 

gemm 200. 

gemål 2. 

genera 212. 

general 75. 

georgin (växt).... 194. 

Gestrikland 43. 

gesäll 117. 

geyär 84. 

gigant 166. 

gikt 175. 

gille 44, 117. 

gissel 160. 

gitarr 135. 



glacis 94. 

glafven (svärd)... 83. 

glaubersalt 205. 

gobelin 11, 

gondol 105. 

gppdolier 105. 

gotik 138. 

grad 123. 

granadör 88. 

granat 88. 

granit 202. 

granne 6, 51. 

grefve 61. 

grenadier 81, 88. 

griffel 127. 

grip 162, 192. 

grogg 37. 

grosshandlare 118. 

grotesk 139. 

grotta 139. 

gryta 15. 

gränd 52. 

grön 208. 

gubbe 1 3. 

gud 162. 

guitarr 135. 

gul 208. 

guld 203. 

gulden 112. 

gullvifva 196. 

gumma 2. 

gummi 198. 

gurka 33. 

gutår! 40. 

gycklare 130. 

gyllen (mynt) 112. 

gymnasium 122. 

gymnastik 122. 

gård 51. 

gårdfaribandlare. 121. 

gåta 50, 

gälda 117 

gäst 43. 

gästabud 43. 

göjemänad 142. 

gördelmakare 120. 

götisk (konst) 138. 

habanera (dans).. 45. 

t bakebössa 84. 

t half Blanga(kanon ) 86. 

hallelujah 162. 

halsstarrig 174. 

hamn (skepnad). 176. 

hampa sig 72. 

hanael 114. 

hansa, -eförbund 115. 

harg 157. 



harnesk 

harpa 

harpan 

hasard 

hatt 

haubits 

haute volée 

haveri 

hedning 

heiduk 

helgeandshus.... 

helgeflundra 

helsa 

helvete 

hem 

hemgift 

hermelin 

herre 

hetvägg 

hexa 

hillebard 

hillebardier 

hindersmessa... 

thirdskrå ^ 

hirschf&ngare 9 

hjon, -alag - 

hjäl (i h.) Ift 

hjärpe w 

hjärter (i kort) i 

hof 1> 

'hoffruntimret' .... » 

t holk (fartyg) 1'^ 

homöopat 1* 

hospital 55. f 

hotell * 

hufva ' 

buk (på b.) 11' 

humor «'" 

humör ^1' 

hund W 

hurra ^, 

hus 

husar '^ 

husfru 

hustru 

hut (veta h.) ? 

hvit ^ 

'hvittisdag' H 

h3^int 1^ 

hybrid 1? 

hycklare l-^ 

hydda 

hyena 1- 

hymn 1? 

häkta * 

*hälleflundra Ij 

här (krigs-) i 

härberge 55, ' 
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ärd 10. 

ärfant (infaDte- 

rist) 79. 

ärsvängare 83. 

artig ÖO. 

öflig 211. 

öfvisk 211. 

öfvitsman 76. 

ögmessa «. 159. 

ökare, -eri 118. 

önsa, -ning 115. 

öst 142. 

ié 212. 

ieal, -ist 212. 

liot 178. 

iyll 130. 

dyllisk 131. 

ktyologi 191. 

mmobilier 11. 

mperial(-8äng) ... 13. 

noigo 209. 

ndium (element) 207. 

ofant 60. 

nfanteri 79. 

ngefåra 33. 

nkräkta 200. 

nmuta 200. 

nplanta (ympa).. 199. 

nsekt 191. 

n termezzo 132 

ntrig 64. 

sabellfärg 209. 

slam 150. 

acka 18. 

aguar 183. 

akaranda 198. 

alusi 11. 

anuari 143. 

aquette (jacka).. 18. 

asmin 193. 

aspis 201. 

erusalemssoppa . . 31. 

od 206. 

onglör 130. 

aurnal 128. 

oTiallsk 210. 

ude 150. 

uft, jukt 28. 

ul 146. 

uli 144. 

un^ru 4. 

uni 144. 

ankare (fan-)..,. 77. 

unker 4. 

unta 64. 

uvel 24. 



järn.. 203. 

i&rpe 188. 

Jätte 165. 

kabal 64. 

kabbala 166. 

kabel 58. 

kabeljo 190. 

kabinett 9. 

kader (stam trupp) 74. 

kadett 76. 

kaffe 37. 

kafferep 65. 

'kaffehurra' 100. 

kaia 188. 

kakel (-ugn) 10. 

kalas 43. 

kalcedon 201. 

kalesch 56. 

kalfaktor 101. 

kalfatra 108. 

kaliber 87. 

kalif 61. 

kalium 207. 

kalk (-sten) 202. 

kalkon 188. 

kalkyl, -era 129. 

kallikå 26. 

kalsonger 21. 

kambrik 26. 

kamé 200. 

kamel 186. 

'kameldam' 194. 

kamelia 194. 

kameliadam 194. 

kamelott 26. 

kamfer 198. 

kamillblomma .... 197. 

kamin 11. 

kamisol 20. 

kammare 9. 

kamomill 197. 

kamp (strid) 72. 

kamrat 51, 71. 

kamrerare 67. 

kamuli 26. 

kanal 54. 

kanapé 12. 

kandelaber 53. 

kandidat 66, 124. 

kanel 86. 

kanna 15. 

fkannstöpare 120. 

kanon 86. 

t kanonbyxor 19. 

kanonisera, -ation 149. 

kansler 66. 

kansli 66. 



kantschu 57. 

kapare 106. 

kapell (i tempel) 157. 
kapell (musik-)... 158. 
kapell (smältsk&l) 206. 

kaplake 109. 

kaplan 154. 

kapp, -as 72. 

kappa 18. 

kapris (nyck) 210. 

kapris (växt) 193. 

kapten 76 

kapuscbong 19. 

karaff, -in 16. 

karaktär 209. 

karat 113. 

karavan 115. 

karbas 57. 

karbin 85. 

karbunkel (böld) 175. 
karbunkel (ädel- 
sten) 201. 

kardinal 153, 

karduan 28. 

kardus 88. 

karikatyr, -era ... 139. 
karkas (stomme). 24. 

karmin 208. 

karmosin 208. 

karneol 201. 

karneval 147. 

kartesch 88. 

kartusch 88. 

kaschmir 26. 

kasematt 94, 

kasern 91. 

kassa 116. 

kast (stånd) 182. 

kastanie 35. 

kastrull 15. 

katafalk 179. 

katakomb 180. 

katarr 175. 

katekes 152. 

katolik, -tolsk.... 151. 

katt 184. 

kattun 26. 

kavaljer 79. 

kavalleri 78. 

kejsare 59. 

kemi 205. 

kerub 162, 192. 

kikhosta 176, 

kikärt 33. 

kina, -in 171. 

kirager 175. 

fkirs, -edrank 34. 

kirurgi 172. 
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kittel 15. 

kjortel, kjol 20. 

fkiusa 60. 

klarinett 185. 

klassisk 137. 

klar IM. 

klaver 136. 

kleresi 153. 

klerk 154. 

fklerkeri 153. 

klinik 171. 

kliniker (läkare) 171. 

klink (skeppsb.).. 104. 

klippare (häst)... 187. 

kloaK 54. 

klockare 154. 

klor (element).... 206. 

kloster 155. 

kläde 17 

kläder 17. 

kläpp (klock-).... 187. 

klöfver (i kort)... 47. 

knape (väpnare).. 5. 

knaster 41. 

knop (sjöt.) 108. 

knopp 108. 

fknäfvelbår 23. 

kobolt 204. 

kodex 68. 

kofferdi 107. 

fkoyg (fartyg) 104. 

koia 6. 

t koklare (trollkarl) 130. 

kolera 177. 

kolerisk 177. 

kolli 121. 

kolofonium 135. 

kolportör 121. 

komedi 133. 

kommendör 103. 

kommers 114. 

kompani 74. 

kompanjon 51. 

kompass 109. 

kompliment 211. 

kompost 36. 

kompott 36. 

konfekt 31. 

konjak 37. 

konkurs 116. 

konnetabel 75. 

konnossement 109. 

konsert 134. 

konsjonell 208. 

konsolatör(kudde) 13. 

konstapel 75, 77. 

konterfej 138. 

kontroll, -ör 68. 



kontubernal.... 51, 72 

konung 59 

konvalescens 177 

konvalescent 178 

kopp 16 

koppar 203 

koppor - 177 

kor (kyrko-) : 158 

kor (sång-) 1.^)8 

koran 152 

korduan 28 

kornett (fänrik)... 76 

korporal 76 

korsar 106 

korsett 23 

korsgevär 83 

kort (-spel) 47 

korvett 105 

koryfé 133 

kotnurn 21 

koti^ong 46 

kotteri 44, 64 

krafvel 104 

krakel 95 

kram 117 

kramhandlare 117 

kramsfogel 189 

kravall 95 

kravatt 19 

kredensa 39 

fkrejare (fartyg)... 104 

krepp (tyg) 27 

kretin, -ism 178 

krig 72 

krinolin 23 

kris (brytning).... 178 

kristall 202 

kristendom 150, 

krita 202 

kritisk 178 

krog 15 

krokodil 189 

krom (element)... 206 

kruka 15 

krus 15 

krut 89 

kryolit 207 

krypta 139 

krämai^e 117 

krönika 128 

kuckla (trolla).... 130 

kudde 12 

kujon 98 

kuliss 132 

kulla 196 

kultje 107 

kummel 210 

t kumpan (kamrat) 74 



58. 



kupa 

kupé — 

kupol i. 

kurfurste 6(K 

kusin 5. 

kusk 57. 

kvacksalvare 119. 

kvarter (stadsdel) 52. 

kvicksilfver 203. 

kvicktionde 204. 

kvintin 113. 

kvitt (adj.) 116. 

kvitto — 116. 

kväkare 151. 

kväll 141. 

kyffe 3J>. 

kyller 90. 

kyndelsmessa ö3, 148. 

kypare '... 39. 

kyrass 90. 

kyrassier 81. 

kyrie eleison Itö. 

kyrka 156. 

kyrkherre 154. 

kyrkoherde Ibi 

kål as. 

kälrabbi 3f5. 

kåpa 18. 

kår (corps) 76. 

källare H. 

kämpa 72. 

kärna (torn) 94. 

tkärrebyssa 85. 

kättare 151. 

kök 9. 

kör (sång-) 158. 

körfvel SS. 

körsbär 34. 

körsnär 119. 



aboratorium 206. 

abyrint 180. 

aicus r^ö. 

akej 62. 

akrits 197. 

ampa 14. 

anasknekt 81. 

anda 58. 

anterna 53. 

appsalva 108. 

arm 99. 

arv (mask) 46. 

arv (Qärils-) 191. 

asarett 93, 172. 

asursten 208. 

avendel 194. 

avett 87. 

ejon 183 



^iHiMBaa. 
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skamen 176. 

ekman 125. 

eopard 183. 

Bverantör 92. 

3verera 98. 

hombre (spel)... 48. 

ibsticka 33. 

icentiat 124. 

ik (kropp) 176. 

Iktorn 176. 

ilafårg 209. 

ilja 193. 

imon, -ad 35. 

ispuud 112. 

itania 162. 

it de parade 179. 

Iter 114. 

juster 191. 

od 113. 

odjur 183. 

ogarfvare 119. 

orDJett 23. 

ots 108. 

otteri 48. 

ottospel 48. 

jucifer 163. 

una (lynne) 209. 

uta 134. 

yceum 122. 

ykta 53. 

ynne 209. 

äderlapp 183. 

äktare 158. 

änstol 12. 

ård 125. 

ärkträd 198. 

äsa 126. 

öda 113. 

ödig, -het 113. 

öfierska 165. 

örkoja 195. 

öjtnant 76. 

öpe 106. 

ördag 146. 

nachin 116. 

iladapolam 27. 

nadrass 12. 

nagasin 55, 92. 

nagi 166. 

nagister 65, 123. 

nagnet 203. 

nahognl 197. 

maj 143. 

naja (löfva) 144. 

najgrefve 144. 

najolika 17. 

najonås 30. 



major 76. 

majs 197. 

majstång 144. 

makadamisering.. 53. 

makrill 190. 

malakit 195. 

malm 199. 

Malmö 200. 

malva 195. 

malvasir 38. 

mammut 185. 

man 4. 

mandolin 135. 

mandrit 156. 

mannekäng 138. 

mansard-tak 7: 

manschett 19. 

mantel 19. 

marin 103. 

mark (vigt). 112. 

markatta 183. 

marketentare 101. 

markgrefve 61. 

markis 61. 

marknad 52. 

marmelad 36. 

marmor 202. 

marodör 97. 

maroquin 28. 

mars (månad) 143. 

marsk 75. 

marskalk 75. 

marsvin 185. 

marter 160. 

martyr, -ium 160. 

marzipan 31. 

maskerad 46. 

maskin 116. 

maskopi 65. 

massel (sjukdom) 175. 

masur 175. 

masurka 45. 

mat (kött-) 29. 

mat ^kamrat) 65, 106. 

mataaor 48. 

matros 106. 

matt 174. 

mausoleum 180. 

medikament 169. 

medikus 168. 

Mefistofeles 163. 

mejram 33. 

mekanik 116. 

melankoli 177. 

mellanakt 132. 

melon 35. 

fmerafton 142. 

merkurial 204. 



mesost 32. 

messa 158. 

mestiz 181. 

metall 203. 

meteor 203. 

meteorologi 203. 

meter 130. 

metvurst 29. 

migrän 174. 

Mikael 162. 

*mikrob 192. 

mikrobie 192. 

mikrokock 192. 

militär 70. 

min (uppsyn)..... 199. 

mina (ffruiva) 199. 

mineral. 199. 

miniatyr 139. 

minister 65. 

minut 141. 

minuthandlare.... 118, 

mirabell 34. 

mjöl 200. 

moder 1. 

modern (adj.)- 138. 

mojna 107. 

mops 184. 

moreli 34. 

morfin 171. 

morganatisk ..:... b. 

morgon 141. 

moriug : 105. 

mormon 151. 

morot 33. 

Morpheus 171. 

mortel 15, 87. 

moské 158. 

mulatt 181. 

mulbär 35. 

mulåsna 181. 

mumie 179. 

munk 156. 

munskänk 39. 

murkla 34. 

murmeldjur 185. 

museiman , 150. 

museum 123. 

musik 133. 

mUskedunder 85. 

muskel 174. 

musketerare 81 . 

musköt 84. 

musselin 26. 

mustasch 22. 

myndling 3. 

mynt 110. 

mysterium 160. 

mystik 166. 
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myteri 96 

månad 141 

måndag 145 

måne 141 

mård 186 

m&klare 191 

människa 182 

mässing 204 

mässling 175 

mästare 66, 117 

möbel 11 

t mönster (kloster) 155 

mönstra 78 

mörsare 87 

mössa 22 

nabo 51 

naiv 211 

narciss 193 

narkotisk 171 

natrium 207 

nattvard' 142 

neger 181 

nejlika 1% 

nerium. 195 

nickel 205 

nisse (tomte) 205 

nigroman ti 167 

nikotin 42 

nikt 170 

nipper 25 

nitvinst 49 

nobis (krog) 40 

nobisgubbe 40 

Norrmalm 200 

november 143 

numismatik 111 

nunna 156 

nyck 210 

nyckelharpa 134 

nykter 28 

näktergal 188 

nöje 43 

obduktion 172 

obelisk 181 

oboe 136 

obsidian 202 

obstetrik 172 

ocean 102 

ode 130 

offer 158 

officer 75 

oförhappandes .... 72 

oktober 143 

okulera 199 

oleander 195 

olla podrida...^... 134 



olsmessa 159. 

omnibus 58. 

'ondt krut' 89. 

onkel 5. 

onsdag 146. 

opera 134. 

operation 172. 

operera 172. 

opium 171. 

opodeldok 171. 

opopanax 171. 

orange 35. 

orangutang 182. 

oratorium 134. 

ordalier 69. 

orden 65. 

organist 137. 

orgel 137. 

orkan 102. 

ornitoloffi 187. 

ort (stäfle) 113. 

ort (vigt) 113. 

oskälig 130. 

ost 32. 

pack (slödder).... 70. 

page 62. 

pagod 158. 

paladin 55. 

palankin 56. 

palats 55. 

palaver' 66. 

palett 138. 

paletå 18. 

palisad 95. 

palliativ 170. 

palm 198. 

palsternacka 33. 

pamflett 131. 

pamp 83. 

panel 10. 

panna (fröns) 173. 

panna (stek-) 15. 

pansar 89. 

pant 110. 

pantalonger 19. 

panter 183. 

PaP?göJ» ^^7. 

papisten 153. 

papp 126. 

papper 126. 

parad (ståt) 100. 

paradis 161. 

paraffin 14. 

pard 183. 

park 54. 

parkam 27. 

parlament 66. 



parodi 

pass (i kortspel) 

tpasslaixter (tn» 

hank) , 

pastej - 

pastilj » 

pastor - 

patén - 

patent - 

patrask - 

patrull - 

paulun 

paus ~ 

tpebling 

pedagog 

pedant I 

pedell j 

pekesch i 

pelikan j 

pennal j 

penning jj 

pensel J' 

pergament |^ 

period * 

perkal ] 

perla 



perm 



:i 



j 



persedel (noti-j 

persienner j 

persika 

persilja 

person ] 

peruk ; 

pest ■;] 

*petscherstickare' J 

pianoforte 

plaster • 

pickelhufva 

pilgrim 

piller 

pimsten 

pingst 

tpink (fartyg) | 

pion ' 

pionier 

pirat ' 

piska 

pistol 

pjes 

plakat (anslag)' 
plakat (berusad) 

planchett 

planta 

platfond 

plats 

plektrum 

pleuresi 
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it (sabel) 83. 

ommon 34. 

ysch 26. 

åster 170. 

åt 112. 

)ckor ». 177. 

)dager 175. 

>e8i 129. 

>et 129. 

)kal 16. 

3lacca (dans).... 45. 

3liklinik 172. 

3lis (ordnings- 
makt) 69. 

olis (försäkrings- 

breO 69. 

olisong 23. 

olitik 69. 

olka 46. 

omada 24. 

omerans 35. 

ontonier 80. 

op 153. 

orfyr 202. 

orslin 17. 

orter 38. 

orträtt 138. 

ortschäs 56. 

ortvin 38. 

ositiv (orgel) .... 137. 
»ost (-anstalt) .... 67. 

lOSt (vakt) %. 

lostilla 152. 

lOtpourri 134. 

trebende 155. 

iredikan 155. 

irelat 153. 

»rest 154. 

»restav 180. 

»rimsigna 160. 

►rins-.. 60. 

»rior, -inna 156. 

iris 114. 

»rofessor 123. 

»rofoss 77. 

»romenad, -era... 53. 

»roletariat 70. 

proletär 70. 

jrost 77, 154. 

)rotokoll 68. 

)roviant 92. 

)udding 30. 

>uder 170. 

juka 136. 

i>alpet 14. 

i)ultron 98. 

pulver 170. 

[)und 112. 



punsch 37. 

pupill 174. 

puppa 191. 

purjolök 34. 

puss 53. 

puta 12. 

pyndare 1J3. 

pyramid 180. 

pyrotekuik 46. 

pyssling 5. 

påfve 153. 

påsk 147. 

päron 35. 

pöbel 70. 

pöl (kudde).... 12, 53. 

pol (puss) 53. 

q se k. 

rabarber 197. 

rabulist 69. 

Rafael 162. 

ragu i 30. 

raxet 46. 

radera 212. 

rampris 114. 

rang 63. 

ranka 64. 

frann (hus) 6. 

rannsaka 6. 

rapphingst 186. 

rapphöns 188. 

ras (slägte) 181. 

rast 100. 

rataplan 100. 

rebell %. 

rebus '. 50. 

recept 169. 

reciaiv 178. 

regemente 74. 

register 69. 

regis trätor 68. 

rei ueclaude 35. 

rekonvalescent.... 177. 

rekryt 77. 

religion 149. 

•renklor 35. 

renätt 36. 

rep (kaffe-) 65. 

reptil 189. 

reseda 195. 

resenär 56, 79. 

tresetyg (rytteri).. 79. 

retort 206. 

reumatism 175. 

revisor 68. 

revolver 86. 

rhododendron 194. 



ridikyl (väska) ... 106. 

rim 130. 

rimturs 165. 

ringbrynja 90. 

ris (papper) 127. 

ris (säaesslag).... 197. 

robe 24. 

rock 17. 

rockera (i schack) 50. 

rococo 138. 

rom (dryck) 37. 

roman 131, 137. 

romans 131. 

romantisk.... 131, 137. 

ros 193. 

rosmarin 195. 

rote 96. 

rubidium 207. 

rubin 201. 

rubrik 127. 

rulla 68. 

rum (dryck) 37. 

ruter (i kortspel) 47. 

rädisa 33. 

räkna 129. 

ränker 64. 

ränta 116. 

rättika 33. 

rör (skjutvapen) 86. 

sabbat 146. 

sabel 8:^. 

saffian 28. 

saffran 193. 

satir 201. 

sakrament 160. 

sakristan 155. 

sakristia 155. 

sal 9. 

salamander 189. 

saldo 116. 

sallad 30. 

salmiak 205. 

salong 9. 

salpeter 205. 

salva(glädje8kott) 170. 
salva (smörja) .... 170. 

salvia 195. 

sammanrotning... 96. 

sammet 26. 

sandal 22. 

sandbössa 127. 

sappör 80. 

sardell 190. 

sardin 190. 

sarkofag 179. 

satan 162. 

satir 131. 
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satrap 61. 

scen 132. 

scepter 64. 

schabrak 81. 

schack 49. 

schackmatt 95. 

schakal..; 184. 

schakt 200. 

schalottenlök 34. 

schaman, -ism.... 167. 

schatull 14. 

schavott 179. 

schersmin 1Ö3. 

schweizeri 39. 

seccomålning 139. 

sedel 132. 

segel 108. 

t segelsten (magnet) 203. 

sejd 165. 

sejlare 120. 

sekt (parti) 151. 

sekt (vin) 38. 

sekund 141. 

selleri 33. 

semester 68. 

seminarium 123. 

semla 32. 

september 143. 

seraf 162. 

sergeant 77. 

serpentin 202. 

sfinx 192. 

shaker 151. 

shawl 26. 

sherry. :.. 38. 

siden 25. 

siesta 142. 

siffra 129. 

sigill 66. 

signa, -eri 159. 

signal , 100. 

signet 66. 

silfver 203. 

silhuett 138. 

silke 25. 

sippa 196. 

sirap 171. 

siska 188. 

siskonkorf 30. 

sial 26. 

sjalett 26. 

sjuk 168. 

twälagård 94. 

skala 134. 

skald, -skåp 130. 

skalmeja 136. 

skam 211. 

skans .^ 94. 



skarlakan 208 

skarlakansfeber.. 176 

skelett 179 

skeppund 112 

fskerpentin (ka- 
non) 87 

skiljemynt 111 

skiliine 111 

skiltvakt 96 

skimmel 187 

skizz 138 

skjorta 20 

skjul 5 

skojare 70 

skola 122 

skorsten 8 

skrapa (snubba). 212 

skrifva 127 

skrofler 176 

skrot 88 

skrot och korn... 89 

skrud 88 

skrupler 210 

skrupulös 210 

skrå 117 

skräddare .- 119 

skräppa (påse).... 24 

skurk 8 

skvadron 74 

skylt 96 

skymmel 187 

skål! 40 

skålpund 112 

skäck, -ijf 186 

skälla (pingla).... 111 

skämma 211 

skämmas (blygas) 212 

skämta 211 

skänk 39 

skäppa 114 

skär, -gård 120 

skärf (penning).. 111 
Skärgårdsgatan .. 94 

skärmytsling 99 

skärp 24 

skärslipare 120 

skärtorsdag 148 

skörbjugg 176 



lug 
(fi 



sköre (fnöske).... 8 

t slänga (kanon)... 87 

slant 110 

slott öö 

slup.. 105 

sluss 106 

slödder 70 

smaragd 201 

smycke 25 

smör 32 



smörgås 

snapphane 

snuDDor * 

snufva Ii 

snus 1 

t snushane ( 

snäcka (farkost). 1 

sobel 1' 

socker 

sockor 

soda i 

soffa 

sofra 3 

sold 

soldanär 

soldat 

soldenär 

solid 1 

sommar t 

son 

sonat i; 

sond, -era ii 

soppa 

sopran ji 

sot (sjukdom) il 

souper i 

spader I 

spatsera j 

specerier ' 

spegel 

spenat 

spendera 

spetelska 

spiken (rökt) 

spiknykter ' 

spilkum j 

spinett ^ 

spinnrock j 

spion 

spira 

spis j 

spisel 

sportler | 

tspångbrynja 

späka, -ning 1 

stab (general-) ■ j 
stad 

tstadhållare j 

staffett .! 

staffli 

stallbroder 

standar 

stanniol ;. 

stapelstad 9^;; 

starr I 

stat ; 

stearin - 

fstegers 
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glitsa 188. 

127. 

tje 107. 

1 12. 

11, -gång 200. 

p , 114. 

Btpats 99. 

id.. 72. 

of 130. 

umpa 20. 

åt 53. 

bb (kjol) 20. 

Lck, -atur 140. 

ids 85. 

idsare 85. 

if (bit) 111. 

iff , 200. 

ifva 6. 

iga. 6. 

eke (kanon) ... 86. 
^ckebruk, -krut 87. 
rckjunkare... 77, 87. 

?^fver 111. 

rmpare 121. 

^rbord 107. 

jrrienne (dans).. 45. 

Lnka 16. 

it 59. 

Uhållare 59. 

Ida 50. 

>flett 21. 

jfvare 184. 

5fvel 21. 

Itan 61. 

panmat 29. 

agsint 178. 

aia 107. 

ale 8. 

art 208. 

artkonst 166. 

'^eetcent 41. 

ård 82. 

enit 202. 

mfoni 134. 

ndaflod 161. 

rtut 18. 

rup 171. 

ssling 5. 

ster 1. 

pa... 24. 

.8 30. 

ick 13. 

.mskskinn 119. 

mg 13. 

irk : 20. 

ickendag 148. 

>dermalm 200. 

indag 145. 



tabernakel 118. 

taburett 9. 

taffelsten... 201. 

taft 26. 

'tagelhurra' 100. 

tak 7. 

talang 125. 

talar (prestdrägt) 155. 

tallsman 167. 

tallrik 15. 

talmud 152. 

tambur 9. 

ttamperdagar 148. 

tant 5. 

tapet.... 11. 

tapto : 101. 

tarantel 191. 

tarantella 45. 

tariff 115. 

tavern 118. 

tax (hund) 184. 

teater 132. 

tegel 7. 

telefon 58. 

telegraf 58. 

tempel 157. 

temperament 210. 

ttemperdagar 148. 

tenn 204. 

tenor 134. 

terrass 16. 

terrin (lerskål)... 16. 

terräng 16. 

terzerol 86. 

thallium (element) 207. 

thé 37. 

tid 140. 

tidning 128. 

tiger 183. 

tillskansa sig 48. 

timme 140. 

tina (bytta) J 14. 

tiraljör 80. 

tisdag 145. 

tjusa 60. 

tjäll 6. 

toalett 9. 

toast 40. 

tobak 41. 

toddy 37. 

toffel 22. 

tok 178. 

tolag 109. 

tolk 98. 

tombak ...:. 204. 

tomte 166. 

ton 134. 

topas 201. 



torg 52. 

torn 94.. 

tornister 90. 

torp 51. 

f torruka 118. 

torsdag 146. 

torsk (sjukdom).. 176. 

torsmånad 142. 

tortyr 69», 160. 

tragedi 133.* 

trappa 9. 

tratt 15. 

travestera 131. 

tremänning 5. 

trivial 122. 

trivialskola 122. 

trofé lOa. 

tron 64. 

tross (packning).. 93. 

tross (slödder).... 70. 

trottoar 53. 

trubadur 130. 

trumf 48. 

trumma 136. 

trumpet 136. 

trupp 74. 

trymå 11. 

träffning 73. 

träng (tåg) 93. 

tröja 18. 

tröskel 8. 

tsar 59. 

tsjakå 80. 

tull, -när 67. 

tulpan 193. 

tun (gårdsplan) ... 51 . 

ftungel 141. 

tunna 14. 

tupp 196. 

tuppa (ört) 196. 

turban 193. 

turkös 201. 

turs 165. 

tusen 71. 

tvål 24. 

tvåmänning 5. 

tyghus 92. 

jtyfl 26. 

tårta 31. 

täcke, -else 7. 

tålt 6. 

ugn 11. 

uhlan 81. 

ull 25. 

ultramarin 209. 

universitet 123. 

uppstudsig 85. 
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vadmal 27. 

vagong 58. 

vaja 107. 

valhändt 197. 

Valland 36. 

valmo 196. 

valnöt 36. 

vals 45. 

vampyr 166. 

vansinne 178. 

vapen 82. 

vapensyn '78. 

var (örngätts-) ... 13. 

vargering 78. 

varsko 97. 

varulf 166. 

vasall 61. 

vecka 141. 

vedett 96. 

vehikel 168. 

velin 126. 

veranda 7. 

vermeil (färg) 208. 

veronika 195. 

vers 130. 

vessla 185. 

veterinär 168. 

vezir 61. 



whist 48. 

vibrion 192. 

vidimera, -ation.. 66. 

vidskepelse 164. 

vifva 196. 

vig (envig) 73. 

vignett 139. 

viking 104. 

viktualier 30. 

vin.. 38. 

vindthund 184. 

vinskänk 39. 

vinter 142. 

viol 135. 

violett 209. 

violin *. 135. 

violoncell 135. 

vira (spel) 48. 

visir (på hjälm) ... 61. 

vivisektion 173. 

vådevill 133. 

våning 7. 

vår 142. 

välsigna 159. 

värdshus 55. 

värja (vapen) 82. 

väst 18. 

vört 193. 



ympa li^ 

zar 

zechin 

zink 

iEOolegi 

zootomi 

åbrodd 

ålandsrot 

åm 

år 

äfventyr 

ämbar 

ämbete, -sman. 

äntra 

äpple 

ärKebiskop 

ärtskocka 

öfvertro 

öknaoin 

öl 

örlig, örlog 

örlogsman 

örngått 

ört 
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